﻿Istoria și cultura Indiei antice Texte Presa Universității din Moscova, BBC ( ) și Recenzători: Candidat la științe filologice A M Dubyansky, Candidat la științe istorice O V Tomaievich Publicat din ordinul Consiliului editorial și editorial al Universității din Moscova Istoria și cultura Indiei antice: Texte / Și Comp A A Vigasin -M : Editura Universității de Stat din Moscova, - p ISBN - - - Colecția include traduceri de texte care vor ajuta la obținerea unei imagini destul de complete a tuturor perioadelor și a celor mai importante aspecte ale civilizației indiene antice (sfârșitul mileniului II î Hr - mijlocul mileniului I d Hr ) Majoritatea textelor sunt publicate pentru prima dată în limba rusă Ediția este ilustrată Pentru studenții de istorie și studii orientale, precum și pentru o gamă largă de cititori interesați de istoria și cultura Indiei antice ȘI - ( )- - BBK ( > Publicație științifică ISTORIE și CULTURĂ INDIA ANTICĂ TEXTE Cap editat de N M Sidorov Editor V V Mikheeva Editor artistic V L Prokushev Redactor tehnic G D Koloskova Corectori I A Mushnikova, L S Klochkova IB nr Predat setului / / Semnat pentru publicare la L- Format XYu / Cartea-jurnal de hârtie Nr Font literar Tipografia Conv cuptor l , + , inserție Uch -ed l , -!-+ , insert Tiraj de exemplare Ordinul Ed Nr Pret p k Ordinul Insigna de Onoare, Editura Universității din Moscova , Moscova, st Herzen, / Tipografia ordinului "Insigna de onoare" editura Universității de Stat din Moscova , Moscova, Leninskiye Gory ISBN - - - (c) Editura Universității din Moscova, CONŢINUT Prefaţă V I Kuzishchin I CULTURA VEDIANĂ Rig Veda, Atharva Veda, trad T Ya- Elizarenkova, Chandogya-upaniiyada, trad A Sunt Syrkina P "RITUALURI DE CASĂ" Aipvalayana-grhyasutra, trad A A Vigasina și N B Belyaeva III "ARTA POLITICII" Arthaiastra Kautilya, trad A A Vigasina IV "SECUL DE DEZASTRU" - KALIYUGA Mahabharata, trad S L Neveleva; Harivamsha, Mat- sya-purana, trad A A Vigasina V SUTRE BUDISTE, trad A V Paribka VI SEMNE INDIENE, trad V V Vertogradova VII "ȘTIINȚA IUBIRII" Kamasutra, trad A A Vigasina-, Vagon de lut, trad V S Vorobyov-Desyatovsky VIII INDIA ÎN TRADIȚIA ANTICĂ "India" Arrian, trad O V Smyki; fragmente de autori antici, trad S G Karpyuk IX INDIA ȘI LUME ÎN ÎN NOTELE PELERINULUI CHINEZ FA XIAN, trad N V Samozantseva CUVÂNT ÎNAINTE În India s-a dezvoltat una dintre cele mai bogate și mai unice civilizații ale lumii antice, care a avut un impact puternic asupra altor regiuni din Orient Cultura țărilor moderne din Asia de Sud nu poate fi înțeleasă corect fără a face referire la istoria și tradițiile epocii antice În urmă cu mai bine de patru mii de ani, în vastele întinderi din nord-vestul Indiei, existau deja orașe confortabile, ai căror locuitori au inventat scrisul, au menținut legături cu statele îndepărtate ale Mesopotamiei Pe la mijlocul mileniului II î Hr e această civilizație străveche a Văii Indusului dispare treptat Triburi semi-nomade, așa-numitele arieni, s-au stabilit în India - țara a revenit la sistemul comunal primitiv În prima jumătate a mileniului I î Hr e procesul de descompunere a relaţiilor tribale duce din nou la apariţia oraşelor şi la formarea statelor Cel mai puternic regat - Magadha - era situat în partea inferioară a Gangelui A subordonat alte state din nordul Indiei influenței sale și în secolele IV-III î Hr e sub dinastia Mauryan, a unit aproape întregul teritoriu al Hindustanului, cu excepția regiunilor extreme din India de Sud Unificarea Indiei în cadrul unei singure puteri a creat condiții favorabile pentru dezvoltarea economiei și stratificarea clasei, formarea unui sistem de clasă-caste și a dezvoltat forme de structură politică, înflorirea culturii Era în a doua jumătate a mileniului I î Hr e în India s-a dezvoltat prima religie mondială, budismul, s-au dezvoltat diverse doctrine filozofice, teorii ale structurii politice și legislației După secolul al II-lea î Hr e odată cu prăbușirea statului pan-indian, India slăbește și devine prada cuceritorilor: sciții central-asiatici, parți, kușani La începutul secolului al IV-lea n e după căderea dinastiei Kushan s-au creat condițiile pentru o nouă unificare a numeroase state mici din interiorul imperiului Sub auspiciile dinastiei Gupta, a existat de aproximativ doi ani secole Prăbușirea statului Gupta încheie perioada antichității și începe epoca Evului Mediu Chiar și în perioade lungi de fragmentare politică, India a reprezentat o anumită unitate socio-economică și culturală Un sistem social deosebit, bazat pe un sistem de patru varne și numeroase caste, trăsăturile originale ale religiilor și culturii în ansamblu au fost păstrate sub conducerea împăraților indieni, a numeroși conducători ai statelor mici sau a cuceritorilor străini Nivelul înalt al civilizației indiene a contribuit la faptul că înșiși cuceritorii anumitor regiuni ale țării au căzut sub influența puternică a culturii locale Pe de altă parte, interacțiunea diferitelor grupuri etnice a îmbogățit civilizația indiană, creând stimulente suplimentare pentru aceasta În cartea "Istoria și cultura Indiei antice" oferită atenției cititorilor, este prezentată o selecție de texte originale, în mare parte traduse în limba rusă pentru prima dată Tot materialul este împărțit în nouă secțiuni, a căror totalitate permite obținerea unei imagini destul de complete a civilizației indiene antice ca atare Secțiunile sunt compilate conform principiului problemei-cronologic Pentru a crea o imagine mai completă a fiecărui subiect, compilatorul a selectat texte coerente de volum mai mult sau mai puțin semnificativ (imnuri întregi, capitole din tratate, inscripții mari etc ) Acest lucru permite cititorului să se familiarizeze mai mult sau mai puțin în detaliu cu cele mai importante genuri ale tradiției scrise indiene și să câștige experiență cu diferite categorii de surse Reader este destinat în primul rând studenților - istorici și orientaliști Selecția propusă nu numai că îi va ajuta să stăpânească cursul general despre istoria Orientului Antic, inclusiv istoria și cultura Indiei antice, dar va oferi și material bogat pentru redactarea rapoartelor și lucrărilor semestriale Pentru a facilita lucrul cu materialul complex al surselor indiene antice, fiecare secțiune este precedată de o scurtă introducere, care conține o descriere a surselor și o listă minimă de referințe pentru orientarea inițială, precum și informații despre acele surse suplimentare care pot fi implicate atunci când elaborează o temă și sunt disponibile studentului în traduceri în limba rusă Fiecare text este însoțit de comentarii pentru a facilita interpretarea lui În paranteze rotunde, traducătorii au adăugat cuvintele necesare înțelegerii sensului frazei, în paranteze drepte - pentru a reface fragmentele pierdute ale inscripțiilor Materialele surselor sunt selectate în așa fel încât cei mai pregătiți elevi să poată folosi nu numai documentele date într-o anumită secțiune, ci și textele altor secțiuni pentru a scrie lucrările trimestriale Deci, de exemplu, atunci când se prezintă ritualuri în a doua secțiune, există adesea referiri directe la imnurile vedice (din prima secțiune), ideile eshatologice ale indienilor sunt reflectate nu numai în Purana, ci și în sutrele budiste, inscripțiile date aparțin uneori chiar regilor menționați în Puranas , Arthashastra în conținut găsește paralele în textele budiste, iar sub formă de prezentare este similară cu Kama Sutra etc Natura principalelor subiecte și probleme ridicate în istoria și cultura Indiei antice corespunde în principiu secțiunilor programului privind istoria lumii antice pentru departamentele istorice ale universităților de stat, aprobate de Ministerul Învățământului Superior al URSS și manualul "Istoria Orientului antic" M , ; (ed a II-a ) Deși cititorul este destinat în primul rând studenților facultăților istorice și orientale ale universităților de stat și institutelor pedagogice, acesta poate fi folosit și de studenții facultăților filologice care studiază cursuri de istoria literaturii orientale, profesori de liceu și este de asemenea de interes pentru un gamă largă de cititori Cultura vedica Primele lucrări ale poeziei religioase indiene deja în antichitate au fost combinate în colecții, denumite cuvântul "veda" (veda înseamnă cunoaștere sacră, cf Rus "cunoaștere") În mod deosebit venerat și, judecând după limbă, cea mai veche dintre Vede a fost Rig Veda - Veda imnurilor Cea mai mare parte a fost creată în momentul în care triburile ariene s-au stabilit pe teritoriul nord-vestului Indiei (a doua jumătate a mileniului II î Hr ) Denumirile geografice găsite în Rigveda indică în principal regiunea Punjab Mitologia vedă dezvăluie o afinitate deosebită cu credințele religioase ale vechilor iranieni (reprezentând, ca și creatorii Vedelor, ramura ariană a popoarelor indo-europene) Trăsăturile sistemului social, reflectate în Vede, ne permit să tragem concluzii despre viața militară și semi-nomadă a arienilor, absența lor a diviziunii de clasă și a statelor teritoriale (cele din urmă apar deja în perioada vedica târzie pe teritoriu) din nordul Indiei) În cele zece mandale (cicluri de imnuri) ale Rig Veda, există mai mult de o mie de imnuri Ca formă, ele sunt destul de diverse - cea mai mare parte este formată din laude ale divinităților individuale, însoțite de cereri adresate acestora, există și imnuri-vrăji, imnuri-ghicitori, imnuri cosmogonice Unele sunt construite într-o formă dialogică sau conțin replici ale diferitelor persoane care participă la un ritual solemn Natura acțiunii rituale este uneori destul de evidentă - încoronare, nuntă, înmormântare În cele mai multe cazuri, legătura cu ritul nu este atât de transparentă Se presupune că o parte semnificativă a monumentului este alcătuită din texte citite în timpul festivităților de Anul Nou Creatorii imnurilor sunt considerați rishis - înțelepți inspirați, venerați mai târziu de brahmani ca strămoșii lor În ciuda evoluției semnificative a vechii religii indiene, apelul la Vede ca cea mai înaltă autoritate care a ramas neschimbat Treptat, s-a dezvoltat o tradiție de memorare și reproducere pe de rost a textelor vedice, de a le studia și de a le comenta Textul imnurilor a fost împărțit în formule separate - mantre, cărora le-a fost atribuită puterea vrăjilor sacre Mantrele au fost folosite pe scară largă și în ritualuri cu care nu aveau nimic în comun la origine Imnurile plasate mai jos oferă o idee despre particularitățile poeziei vedice și ale credințelor religioase Ele pot servi, de asemenea, ca o sursă de primă clasă pentru stabilirea naturii relațiilor sociale între arieni Este necesar să se țină cont atât de diferența de timp în crearea imnurilor individuale, cât și de particularitățile reflectării realității în ele (caracterul tradițional al imaginilor, convenționalitatea descrierilor, ambiguitatea vocabularului etc ) Mai târziu, Atharva Veda, o colecție de vrăji și incantații împotriva spiritelor rele, pentru a câștiga bogăție, putere, copii și viață lungă, conține multe informații despre viața economică și socială a triburilor care au creat aceste texte Printre literatura vedica târzie, un loc important îl ocupă Upanishadele - texte dedicate interpretării speculative a ritualului Una dintre cele mai vechi și mai autorizate lucrări ale acestui gen este Chandogya Upanishad, datată de obicei din secolele VIII-V î Hr e În Upanishade, pentru prima dată, se găsesc acele idei (despre renaștere și legea răzbunării - karma, despre identitatea spiritului lumii - Brahman cu sufletul individual - Atman etc ), care au devenit fundamentale pentru hinduismul de mai târziu Ele sunt punctul de plecare pentru înțelegerea atât a viziunii asupra lumii reflectată în sutrele rituale, cât și a conceptelor budismului timpuriu Traducerile Vedelor se fac în principal după publicațiile: Aufrecht Th Die Hymnen des Rigveda B , Bd - ; Atharvaveda-samhită/Hrsg von R Roth și W D Whitney B , Texte vedice în limba rusă, vezi publicațiile: Rigveda Imnuri alese M , ; Atharvaveda Favorite M , ; Fie ca pământul și cerul să mă audă Din poezia vedica M , ; Chandogya Upanishad M , Literatură: Bongard-Levin G M , Gran-to in with k and y E A From Scythia to India Ghicitori ale istoriei rii vechilor arieni M , ; Cape er F B Ya Lucrări despre mitologia vedica M , ; Syrkin A Ya Câteva probleme în studiul Upanishad-urilor M , ; Erma n V G Eseu despre istoria literaturii vedice M " Rigveda V Imnul lui Agni Se naște un păstor al poporului, vigilent, Agni, foarte priceput - pentru o nouă călătorie fericită Față de grăsime înaltă, atingând cerul (flacără) Strălucește puternic către Bharatam , pur Steagul jertfei, prima purohita - Agni a fost aprins de barbati in locul triplu Împreună cu Indra, cu zeii (ajunși) pe aceeași scară, Să stea ca un puternic hotar pe paiul de jertfă să aducă jertfă! Te-ai născut din două mame , pură fără purificare Ai apărut ca văzătorul vesel Vivasvat Ai fost crescut cu grăsime, O, stropit Agni Fumul a devenit stindardul tău, care se repezi spre cer Imnul este dedicat zeului Agni, care era venerat ca un foc ritual Agni acționează ca un intermediar între oameni și zei Se toarnă în foc ulei sau grăsime de sacrificiu Descendenților lui Bharata, celebrul erou mitic al antichității Agni este comparat cu purohita, preotul gospodăresc al regelui (literal, "pus la cap") Pe un altar împărțit în trei părți pentru cele trei focuri jertfe sacre Hotar - inițial preotul principal al regelui, mai târziu - unul dintre preoții care au citit textele Rig Veda în timpul ritualului Focul era produs prin frecarea a două bucăți de lemn și era considerat "copilul lor" Vivasvat este o zeitate indo-iraniană a luminii cerești Lasă-l pe Agni să vină direct la victima noastră! Agni este plasat de bărbați în fiecare casă Agni a devenit mesagerul care ducea sacrificiul Alegând Agni, ei îl aleg pe cel care are puterea unui văzător Ție, o, Agni, această mai dulce cuvântare, Fie ca această rugăciune să fie har în inima ta! Cântecele de laudă te umplu de putere Și crește: ca niște râuri mari - Sindhu Tu, Agni, ai fost găsit de Angirase, Ascuns, închis în fiecare copac Te-ai născut, minat de frecare, ca o mare forță Ai fost numit fiul puterii, O Angiras Imn către Indra Faptele eroice ale Indrei acum vreau să le transport citit: Acestea sunt primele lucruri făcute de purtător de bâtă El a ucis șarpele, a făcut găuri pentru râuri, a despicat coapsele munților El a ucis șarpele care se odihnea pe munte Tvashtar i-a cioplit o bâtă zdrănnitoare Asemenea vacilor mâhâind (spre un vițel), în grabă, Apele aleargă direct spre mare Focul este privit ca un mesager al zeilor, care duce la ei ceea ce este ars pe altar Sindhu este numele râului Indus Angirasele sunt semizei, cântăreți divini pe care creatorii imnurilor vedice i-au considerat strămoșii lor Angiras mai este numit însuși zeul Agni Indra este unul dintre principalii zei ai arienilor vedici Episodul central al miturilor care povestesc despre el este victoria asupra șarpelui Vritra (lit "Bariera") Prin uciderea lui Vritra, Indra aduce ordine în univers Club - vajra, un simbol al puterii asupra tunetelor, ploii, fertilităţii Tvashtar este zeul creator, maestrul divin Odinioară legat de Vritra Furios ca un taur, a ales un somn La (sărbătoarea) trikadruk s-a îmbătat de stors (soma) Generosul a apucat un proiectil de aruncare - o bâtă L-a ucis pe el, întâiul născut dintre șerpi Când tu, Indra, ai ucis pe primul născut dintre șerpi și ai întrecut viclenia vicleanului, Și a născut soarele , cerul și zorii, Atunci chiar nu ai găsit inamicul Indra a ucis-o pe Vritra, cel mai groaznic inamic, demon- umăr , bâtă - o armă grozavă Ca (trunchiul unui copac), ramurile (din care) sunt tăiate cu un topor, Șarpele zace, agățat de pământ Ca un luptător rău într-o stupoare beată, l-a chemat pe Marele Erou, cucerind cu forța, bând soma a doua strângere El a picat testul armelor sale: El este învins, dușmanul lui Indra, fără nas de la breșă Fără picioare, fără brațe, a luptat împotriva Indrei L-a lovit la ceafă cu o bâtă Cel emasculat, care voia să devină model de taur , Vritra zăcea împrăștiată în diverse locuri Prin minciună în așa fel ca tăiat baston, Soma este o băutură halucinogenă folosită pe scară largă în cultul vedic; se credea că dă zeilor nemurirea; în mitologia Rigvedei, el este divinizat și acționează ca un personaj slab antropomorf Trikadruka - literal, "(festivalul a trei vase" - probabil numele festivalului de a face soma Generos este epitetul constant al lui Indra Uciderea demonului Vritra este descrisă ca un act cosmogonic Vritra este adesea numită "șarpe", fără umeri, fără brațe, fără picioare etc Taurul din textele indiene antice personifică puterea masculină unsprezece Curgând, înclinând, apele Manu Cei pe care Vritra (odinioară) i-a înlăturat (cu) volumul său, La picioarele lor acum zăcea un șarpe Cel al cărui fiu era Vritra, vitalitatea a început să scadă Indra a aruncat în ea o armă mortală de sus Deasupra era părintele, mai jos era fiul Danu zace ca o vaca cu vițelul (ei) Printre jeturile de apă de neoprit, tulburătoare, se ascunde un corp Apele scaldă locul secret al Vritrei Inamicul Indrei s-a cufundat într-un întuneric lung Sotiile lui Dasa , pazite de sarpe, de ape, S-au incatusat ca vacile, (prin forta lui) Pani Ieșirea apelor care a fost astupată A deschis când a ucis-o pe Vritra Te-ai transformat în păr de cal, o, Indra, în asta momentul în care te-a lovit pe dinte Un singur Dumnezeu, ai cucerit vacile, ai cucerit Soma, o, erou! Ai eliberat șapte fluxuri pentru Dumnezeu Nici fulgerul, nici tunetul nu l-au ajutat, Nu ploaia și grindina pe care le-a împrăștiat Când Indra și șarpele s-au luptat, Pentru (toate) vremurile viitoare, câștigătorul a fost generos Pe cine ai văzut ca răzbunătorul șarpelui, o, Indra, ce frică s-a ridicat în inima ta, ucigașul, Manu este progenitorul mitic al oamenilor care au scăpat în timpul Potopului Ce înseamnă expresia "apa lui Manu"? nu clar Danu este mama lui Vritra și a altor Danavas - demoni, adversari mitici ai Indrei Dasa este aici un epitet al lui Vritra Cuvântul "dasa" se referă la adversarii zeilor arieni și la arienii înșiși Pani - demoni, conform mitului, care furau vacile și le ascundeau într-o peșteră În lupta împotriva lui Pani, Indra a câștigat înapoi și a returnat vacile Când, grăbindu-se nouăzeci și nouă de râuri, Ai traversat spații ca un vultur speriat? Indra - regele celor în mișcare (și) rămas în repaus, Fără coarne și cu coarne, (el), ținând o bâtă în mână El este cel care conduce poporul ca un rege Ca janta spițele unei roți, el a îmbrățișat-o (toată) IX Imn la Soma Adhvaryu! Se toarnă Soma stors cu pietre zdrobitoare într-o strecurătoare! Purifică-l pentru ca Indra să bea! Cea mai bună cremă a cerului - Soma, cea mai dulce, stoarce pentru Indra - proprietara clubului! Acest suc al tău, o, picătură, Gustat de zei, Maruts - Dulce, purificator La urma urmei, tu ești, Soma, (cel) care întărește, (Când) stoarsă pentru intoxicare violentă, Cântărețul să-l ajute, O, taur! Flux, o aspect strălucitor, În filtru, stors de pârâu, - La pradă și glorie! IX Imn la Soma O Lasă-l pe Indra, ucigașul lui Vritra, să bea Soma în Sharyanavat , Strângând putere, Pe cale să îndeplinească o mare ispravă Pentru Indra, picătură, răspândește-te! Adhvaryu - un preot care efectuează acțiuni rituale, însoțite de citirea formulelor Yajurveda O sită din lână de oaie sau din iarbă sfântă Maruts sunt ființe divine, tovarășii lui Indra, personificarea furtunii, a tunetelor și a fulgerelor Sharyanavat este numele unei zone bogate într-o plantă (sau yarib agaric muscă?), din care a fost stors suc de soma Fii curățit, stăpân al punctelor cardinale, Generosul Soma din Arjika, Stors de cuvântul sfânt, Adevăr, credință, pocăință! Pentru Indra, picătură, răspândește-te! Taurul crescut de Parjanya a fost adus de fiica lui Surya El a fost adus de către Gandharva Au pus acest gust în Soma Pentru Indra, picătură, răspândește-te! Cel ce spune legea, care iradiază lumina legii, care spune adevărul, ale cărui fapte sunt adevărate, care vorbește credință, o, rege Soma, O, Soma, pregătită de executantul (de rit), - Pentru Indra, O picătură, răspândită în jur! Confluențe se adună Cu adevărat puternic, înalt; Sucurile zemoasei se contopesc, Când ești curățit de rugăciune, o, de aur Pentru Indra, picătură, răspândește-te! (Unde) unde brahmanul , O Pavamana , Vorbind în vorbire metrică, Cu o piatră de zdrobire (în mână) se simte grozav în Soma" Cu ajutorul lui Soma, generând beatitudine, - Pentru Indra, oh picătură, răspândește-te! (Acolo) unde lumina nestingherită, În lumea aceea (unde) se pune soarele, Pune-mă acolo, Pavamana, În lumea nemuritoare indestructibilă! Pentru Indra, picătură, răspândește-te! Parjanya este zeul ploii Surya este zeul soarelui Gandharva sunt demoni cerești, soții nimfelor Apsara Brahman este un preot care face rugăciuni în timpul jertfei Pavamana - la propriu, "curățare", ipostaza rituală a Soma Imnurile celei de-a IX-a mandale sunt dedicate zeității Soma-Pavaman (Acolo) unde regele este Vivasvata, Unde este locul închis al cerului, Unde sunt acele ape tinere - Acolo mă face nemuritor! Pentru Indra, picătură, răspândește-te! (Acolo) unde (posibil) rătăcire din propria voință, În firmamentul în trei, în cerul în trei al cerului, Unde lumile luminoase, - Fă-mă nemuritor acolo! Pentru Indra, picătură, răspândește-te! (Acolo,) unde dorințele și unde patimile, Unde este locul cel mai înalt al soarelui, Unde este mâncare pentru morți și sațietate - Acolo mă face nemuritor! Pentru Indra, picătură, răspândește-te! (Unde) unde este bucurie și veselie și veselie, (și) distracție, Unde dorințele sunt împlinite dorințe - Acolo mă face nemuritor! Pentru Indra, picătură, răspândește-te! VII Imnul lui Varuna Numai prin puterea acelei generații înțelepte, Care a întărit separat cele două lumi , oricât de mari ar fi (ele) Sus a împins firmamentul, În două feluri (a creat) luminatorul și a întins pământul Și așa îmi spun: "Când voi fi cu Varuna? Se ridică la cer cu fumul unui foc de jertfă, o libație pentru strămoșii morți Varuna este capul clasei de zei Aditya, fiii zeiței Adi-ti, care păzesc legea cosmică El era considerat "Atotputernicul", creând dreptatea și adevărul Conform mitologiei vedice, pământul și cerul au fost inițial fuzionate, iar zeii le-au separat datorită puterii lor Aparent, este vorba despre crearea soarelui și, în același timp, calea lui este diferită ziua și noaptea La Varuna - scrisori, "în interiorul Varunei", care îl vor acoperi cu yuoboi Se va bucura de sacrificiul meu fără să se enerveze? Când, bucurându-mă, voi vedea mila (lui)? Mă întreb despre acest păcat, o, Varuna, dorind a intelege Vin la oameni deștepți să pun întrebări Înțelepții mi-au spus același lucru: "Pentru că acest Varuna este supărat pe tine " Care a fost cel mai mare păcat, o, Varuna, Dacă vrei să-l omori pe scriitorul de imnuri, prietene Spune-mi asta, (o, Doamne), cine nu poate fi înșelat, o, autoexistent! Anticipând (aceasta), aș vrea să vin la tine fără păcat cu un arc Iartă-ne păcatele strămoșilor noștri! Renunță la ceea ce noi înșine am creat! Eliberează, o, rege, Vasistha , ca (eliberează) un hoț, care fura vitele, ca un vițel (eliberează) dintr-o funie! Nu a fost propria mea voință, Varuna Aceasta este ispita: Băutură în stare de ebrietate, furie, zaruri, amăgire Bătrânul participă la vinovăția celui mai tânăr Nici măcar visul nu a împiedicat fapta rea Să slujesc ca sclavul unui stăpân generos, Eu, fără păcat , unui zeu furios! Nobilul Dumnezeu i-a luminat pe nebuni Cel și mai înțelept (zeul) îi îndreaptă pe cei ascuțiți la bogăție Vasistha, unul dintre cei mai venerati rishi, a fost recunoscut ca fiind creatorul imnurilor întregii a -a mandale din Rig Veda Conform tradiției ulterioare, Vasistha a intrat în vis în casa cu o sută de porți din Varuna Fără păcat - adică eliberat de păcat de către Varuna În Rigveda, cuvântul este adesea folosit în scopuri magice, atunci când desemnarea doritului ca fiind deja realizat servește la atingerea scopului Acest cântec de laudă, Varuna care există pe sine, Fie ca să-ți stea chiar pe inima! Să avem fericire în lume! Să fim fericiți în război! Fie ca tu să ne păstrezi mereu cu binecuvântările tale! IV Către Indra și Varuna (Varuna) Împărăția îmi aparține inițial, stăpânul tuturor termenilor vieții - așa cum nemuritorii (știu) despre noi Zeii urmează voința lui Varuna Domnesc peste un popor din cea mai bună rasă (Varuna) Sunt regele Varunei Instalat pentru mine (Zei) aceste prime forțe asura Zeii urmează voința lui Varuna Domnesc peste un popor din cea mai bună rasă (Indra) Eu, Varuna, sunt Indra Aceste două spații largi, adânci, bine stabilite prin măreția (Mea) le-am pus în mișcare și am susținut (aceste) două lumi , Cunoscând ca Tvashtar, toate ființele (Varuna) Am făcut să se umfle apele curgătoare, Am susținut cerul în locuința legii Conform legii, fiul lui Aditi, paznicul legii, Triplă răspândită pământul (Indra) Sunt chemat de oameni cu cai frumoși, însetați de răsplată, Eu când sunt înconjurați în luptă Aranjez un concurs, eu, generoasa Indra Cu o putere superioară, ridic praful Cerul și pământul În centrul universului (Indra) Am făcut toate acestea (fapturile) Nicio putere divină nu mă poate opri să nu știu adversar (egal) Când sucurile de soma mă îmbată, când imnurile, Ambele spații nemărginite se tem (de mine) (Varuna) Toate ființele știu asta despre tine Aceste (fapte) le proclami lui Varuna, O, organizator (al ceremoniei) Ești cunoscut ca distrugătorul obstacolelor Ai eliberat apele închise Părinții noștri au fost aici, aceia Şapte Rishi când Daurgaha a fost legat (de stâlpul de jertfă) Au primit ca sacrificiu pentru ea Trasadasya, un cuceritor asemănător Indra al dușmanilor, un semizeu La urma urmei, soția lui Purukutsa te-a onorat Prin jertfe, o, Indra-Varuna, (și) prin închinare Apoi i s-a dat Trasadasya, Ucigaș de dușmani, semizeu Câștigând (răsplată), să fim îmbătați de bogăție, zeii cu jertfă, vacile cu pășune Toate zilele ne dau , O Indra-Varuna, O astfel de vacă de bani care nu bate cu piciorul (în timpul mulsului) I Imnul Ashvinilor Agni s-a trezit, Surya se ridică de pe pământ, Marele Ushas sclipitor a strălucit cu (sa) flacără, Ashvins înhămați (caii) la car să călărească, Șapte înțelepți, strămoși îndumnezeiti Ipostaza lor cerească sunt stelele Ursei Majore Daurgaha este numele patronimic al regelui Purukutsa, a cărui soție, după ce a făcut un sacrificiu atunci când soțul ei era în necaz, și-a primit fiul Trasadasya drept recompensă Este vorba despre răsplata preoților Ushas este zeița zorilor Ashwinii sunt zei gemeni care personifică amurgul Dumnezeu Savitar a chemat la viață (fiecare) o făptură vie separată Când, o, Ashvins, înhami (caii) la roți- mărgele de boi, stropește stăpânirea noastră grăsime și miere! Sprijină în noi puterea spiritului în lupte! Ne dorim o pondere în bogățiile obținute în urma competiției! Da, ea va conduce mai aproape când va fi frumos glorificată, carul cu trei roți, purtător de miere, al Ashvinilor, tras de cai iute! Triplu, generos, plin de toate binecuvântările, Fie ca să le aducă fericire celor cu două și patru picioare! O, Ashvins, adu-ne putere satioasa, Atinge-ne cu biciul plin de miere , Prelungeste viata, indeparteaza bolile, Abate ostilitatea, fii (noi) ajutatori! La urma urmei, ai pus embrionul în animalele de sex feminin, Tu - în toate ființele Ai pus foc și apa în mișcare, O doi tauri - Ashvins, (voi) - copaci La urma urmei, amândoi sunteți vindecători cu mijloace vindecătoare și doi care (deținând) arta de a stăpâni car, Iar voi, voinicilor, dați stăpânire (lui), Care, făcând libație de jertfă, cinstește (din toată) inima X Imn calului Tarkshya Acest corcel premiat, condus de zei, (toate) superior, depășind carele, Savitar este zeitatea Soarelui dătător de viață Puterea spiritului, adică Brahman Acest concept servește ca personificare a varnei preoților brahmani, precum și "dominarea" (kshatra) menționată anterior - nobilimea militară, kshatriyas Mierea, împreună cu băuturile și ierburile vindecătoare, este adesea menționată în legătură cu Ashwin Cu jantele intacte, calul Tarkshya, grăbindu-se să lupte, vrem să chemăm aici pentru fericire Cerându-i cu voce tare milă , ca Indra, Vrem să urcăm, ca pe o barcă, spre fericire O voi doi, îndepărtați, lați, spațios, adânci (Ciul și Pământul), Să nu vă facem rău nici la intrare, nici la ieșire Care într-o clipă (cu) puterea sa întins prin cinci popoare , Ca soarele (cu lumina sa) peste ape Alergarea lui (aduce) mii, sute Nu-l pot ține ca pe o săgeată tânără X Imn la rugul funerar Nu-l arde, Agni, până la pământ, nu-l devora! Nu-i incinera pielea și corpul! Când l-ai pregătit, Jatavedas , Atunci trimite-l părinţilor Când o pregătești, Jatavedas, Apoi dă-o părinților Când pornește pe această cale care duce departe de viață, El va deveni supus zeilor Lasă ochiul să se contopească cu soarele , cu vântul - spiritul! Contopește-te cu cerul și cu pământul, așa cum ar trebui să fie! Sau contopește-te cu apa, dacă îți place acolo, Rădăcină în plante cu oase! Kozel - cota (tau) L-au ars cu foc! Fie ca flacăra ta să-l ardă! (Da, incinerează) este strălucirea ta! Calul Tarkshya m Cinci națiuni - denumirea lumii ariene și Comparația implicită a unei săgeți cu o fată •• Jatavedas - la propriu, "expertul de tot felul (al tot ceea ce s-a născut)" - un epitet folosit frecvent de Agni În literatura vedă, discul solar este adesea identificat cu ochiul (zeilor), iar spiritul, respirația, cu vântul Împreună cu defuncții, au ars un animal - o capră sau o vacă (vezi instrucțiunile despre această chestiune în Ashvalayana-grhyasutra) Binecuvântate sunt trupurile voastre , o, Jatavedas! Cu ajutorul lor, transportă-l în lumea evlavioșilor! A plecat din nou la părinţi, o, Agni, (din aceea), Cine este sacrificat ție (și) rătăcește la propria discreție Îmbrăcându-se în viață, să-și găsească urmași, Să se unească cu trupul, o, Jatavedas! shu Acesta (se numește) "ulei de stropire", destinat strămoșilor IV Apoi (rudele) aduc în acest loc focuri și accesorii de sacrificiu Și apoi (ei poartă) decedați, bătrâni, într-un număr impar și nu împreună (bărbați și femei) Unii spun Rig Veda VI Aproximativ m Aproximativ cm Vezi II privind construirea unei case Ashvalayana-Shrautasutra VI Se poartă lumini din casa defunctului că (defunctul este purtat) pe o căruță cu boi cu scaun - (Plumb și) un animal însoțitor - o vacă sau o capră de aceeași culoare Unii oameni cred că este negru Este condusă după (după defunctă), legată de piciorul stâng din față În continuare (du-te) membrii gospodăriei cu părul slăbit și un fir sacru coborât - bătrânii în față, cei mai tineri în spate Ajuns astfel la locul arderii, (unde s-a săpat o groapă), executantul ceremoniei, ocolind locul de trei ori de la dreapta la stânga, îl stropește cu apă cu ajutorul unei crengi a arborelui shami și spune: "Du-te, dispersează-te și târăște-te departe de aici!" , - El aprinde focul ahavaniei din partea de sud-est pe un loc înălțat, din partea de nord-vest - focul garha-patya, din partea de sud-vest - focul dakshina Apoi, cineva care este versat în acest lucru pune combustibil între incendii Răspândind iarba sacră pe ea și (întinzând) pielea unei antilope negre cu părul în sus, au pus corpul pe ea, ducându-l din partea de nord de la focul garhapatya și capul spre focul ahavaniya - La nord (de la el) se oferă să se întindă soției lui și pentru o kshatriya (pune) un arc Este îndemnată să se ridice de cumnatul ei sau de cel care îl înlocuiește (soțul) , un discipol sau un sclav în vârstă (soț): "Ridică-te, femeie, în lumea celor vii!" Dacă este o sudră, atunci (acest vers) lăsați-l pe cel care face ceremonia să rostească ° (Când ia) arcul, apoi (zice): "Luând arcul din mâna morților" Cât despre sudra, s-a spus deja După ce a îndoit arcul, pe când structura funerară nu a fost încă terminată, să-l rupă și să o arunce (pe foc) IV Apoi cereți-i să aducă următoarele daruri: - În mâna dreaptă - o lingură de juhu , Rigveda X Acestea sunt cele trei focuri sacre pe care evlaviosul gospodar trebuia să le întrețină în timpul vieții Antilopa neagră a fost asociată cu cunoștințele sacre și chiar "țara arienilor" a fost definită ca o astfel de zonă în care se găsesc antilopele negre Persoana care are grijă de ea Sudra nu are dreptul să recite mantre vedice Juhu este o lingură de lemn în formă de limbă pe partea stângă - o lingură de upabhrit , pe partea dreaptă - (sabie de lemn) sphya, pe partea stângă - o lingură de turnare, cu care a oferit sacrificii lui agnihot-ra, pe piept - o lingură de turnare de dhruva , pe cap - castroane, pe dinți - pietre pentru strângerea somei , pe nări - linguri de sruva, dacă există doar o lingură de sruva, apoi ruperea (o în două), pe urechi - vase în care hrana sacrificială căci Brahmanul este plasat, iar dacă există doar unul (un astfel de vas) - ruperea (în două) , pe stomac - un vas patri și un vas în care sunt așezate părțile separate ale hranei de sacrificiu, sub stomac - un băț de shamya, pe coapse - bucăți de lemn pentru a face focul , pe piciorul inferior - un mojar și un pistil, pe picioare - coșuri , iar dacă există doar unul - ruperea (în două) Acele vase care pot fi umplute sunt umplute cu "ulei de stropire" - Lăsați fiul să lase acasă pietre pentru măcinarea cerealelor, precum și vase de cupru și faianță După ce a tăiat epiploul de la animalul însoțitor, lasă-l să acopere cu el capul și gura (defunctului), spunând: "Acoperiți-vă cu captivitatea vacii, (ca) o scoică, de la Agni" După ce a scos rinichii (animalului), lăsați-i să-i pună în palme (ale defunctului): dreapta - în dreapta (mâna), stânga - în stânga (mâna), în timp ce spune: "Grăbește-te pe lângă doi câini , fiii lui Sarama" Inimă (să pună animalul) pe inima (defunctului) Unii spun: "Și doi bulgări (să-l pună în mâini)" Alții spun: "Numai dacă nu există rinichi" După ce a întins toate mădularele trupului (animalului) după mădularele trupului (decedat), acoperindu-l cu o piele, el spune în momentul când se aduce un vas cu apă: "Agni, fă nu intrebare Upabhrit - oală de sacrificiu, împreună cu "juhu" face o pereche de accesorii de sacrificiu; accesoriile de sacrificiu sunt așezate în funcție de părțile corpului defunctului și sunt asociate cu acestea (mâini - cu linguri, stomac - cu un vas etc ) Patri este un vas în care înaintea jertfei se adună hrana pentru jertfă Două bucăți de lemn erau considerate "părinții" focului care se ridica din frecare Pentru vanzarea cerealelor Rigveda X Rigveda X L Evident, orez fiert aruncă acest vas " Stând pe genunchiul stâng, să doneze ulei focului dakshina, spunând: "Agni swaga! Meci Kame! Lumea swag! Anumati Swaga!" Toarnă a cincea lingură pe pieptul defunctului cu cuvintele: "Tu te-ai născut din acesta, să se nască acesta din tine, stăpânește-n lumea cerească!" IV El ordonă: "Aprinde focurile în același timp" Dacă primul (trupul defunctului) atinge focul gâfâirii, înseamnă că l-a purtat în lumea cerească; el va fi fericit acolo, iar acest fiu al lui va fi fericit aici Dacă focul Garhapatya îl atinge mai întâi, înseamnă că l-a purtat în regiunea dintre cer și pământ; el va fi fericit acolo, iar acest fiu al lui va fi fericit aici Dacă focul dakshina îl atinge mai întâi, atunci l-a dus în lumea oamenilor; el va fi fericit acolo, iar acest fiu al lui va fi fericit aici Dacă în același timp (toate focurile) îl ating, atunci aceasta se numește cea mai înaltă fericire Așa i se spune celui care este ars: "Du-te, mergi pe căile vechi" - la fel (cum s-a spus mai înainte) Co-ars de cei care îl cunosc, împreună cu fumul se duce în rai - așa cum este cunoscut (din Vede) După ce a săpat o groapă până la genunchi la nord-est de focul ahavaniei, să pună "avaka", (adică o plantă) "suierat" acolo, de acolo va (decedatul) ieși și, împreună cu fum, mergi în lumea cerească - după cum știi (din Vede) După ce a rostit (versetul): "Acești vii s-au despărțit (acum) de morți" (rudele) ocolesc (foc) de la dreapta la stânga și pleacă fără să se uite înapoi Ajunși într-un loc unde încă mai este apă, se cufundă (în el) o dată și, îndoindu-și palmele, fac o libație, numind gotra și numele (defunctului) Ieșind din apă și îmbrăcându-se cu alte haine, le strâng o dată pe cele dintâi și, așezându-le cu bordura spre nord, stau până când apar stelele Sau pot intra (în casă) dacă (partea) este vizibilă Rig Veda X Fiecare libație este însoțită de o exclamație - un apel la una dintre zeitățile numite Rigveda X Rigveda X sori Totodata, cei mai tineri merg in fata, cei mai mari in spate Ajunși în casă, ating piatra, vatra, bălegar de vacă, orz prăjit, semințe de susan, apă - În această zi, să nu fiarbă mâncare, ci să mănânce mâncare cumpărată sau preparată Trei zile să nu mănânce condimente și sărate După moartea celor mai respectați guru , lăsați douăsprezece zile să evite distribuirea, donațiile și studiul Vedelor După moartea lui Sapin-da - zece zile - Sau dacă moare un guru non-sapinda sau o fată necăsătorită - (După moartea) unui alt profesor - trei zile, (sau după moartea unei rude) care nu este Sapinda, sau femeie căsătorită, sau un copil care nu a avut încă dinți, sau dacă copilul s-a născut mort - (După moartea) unui coleg - o zi sau în cazul decesului unui consătean - un expert în Vede IV Adunarea oaselor are loc zece (zile) mai târziu, în ziua impară a jumătății întunecate a lunii, la naksha-ra de °, al cărei nume apare o singură dată E (Ei adună oase) bărbați într-un vas masculin fără podoabă, femeile într-un vas feminin fără podoabă În funcție de momentul în care avea loc incinerarea: dacă ziua, atunci așteptau să apară stelele, dacă noaptea, răsăritul soarelui Procesiunea de la și de la înmormântare este organizată întotdeauna în așa fel încât bătrânii să fie mai aproape de locul incinerării, iar cei mici să fie mai aproape de casă Pentru că focul domestic este pângărit de necurăția morții În acest caz, nu numai profesorul, ci și cel mai mare din casă (tatăl, mama, bunicul) Sapindas sunt rudele cele mai apropiate (de obicei până la a cincea generație din partea mamei și până la a șaptea generație din partea tatălui) Adică aparţinând încă familiei tatălui (sau fratelui) Perioada de impuritate în cazul decesului unei femei căsătorite care a pierdut contactul cu fosta ei familie este mult mai mică Ucenicia era văzută ca o "a doua naștere", colegii ucenici erau frați spirituali, ceea ce avea atât implicații rituale, cât și juridice Nakshatra - parte a zodiacului lunar, constelația prin care trece luna Există nakshatra, al căror nume se repetă de două ori (aici simbolismul ciudat, asociat cu moartea) că (Acest lucru se face) de către bătrâni (rude), adunați într-un număr impar și nu împreună (bărbați și femei) (Efectuarea ceremoniei), ocolind (locul focului) de trei ori de la dreapta la stânga, îl stropește cu ajutorul unei ramuri a arborelui Shami cu lapte amestecat cu apă, în timp ce spune: "O cool, aducând răcoare " (Luând) fiecare (os) cu degetul mare și inelar, îl pun în tăcere Mai întâi - picioarele, la sfârșit - capul După ce s-au strâns cu grijă (oasele) și stivuite, curățate într-un coș pentru vântură, lăsați-le să pună (vasul) într-o groapă în care apa nu curge din nicio direcție decât din ploaie, (în timp ce spun: "Târă-te în aceasta mama pământ " Spunând următorul vers, să acopere (groapa) cu pământ Următorul verset este (citește) după ce este acoperit cu pământ Spunând mai departe: "Te încuiesc" și acoperind (locul de înmormântare) cu un vas, pleacă fără să se uite înapoi Apoi, după scăldat, aduc shraddha defunctului IV Cei care și-au pierdut guru-ul sau au experimentat alte privațiuni, lăsați-i să îndeplinească ritul shantikar-ma în ziua lunii noi Înainte de răsărit, lăsați-i să poarte focul împreună cu recipientul de cenușă spre sud , în timp ce citea o jumătate de vers: "Agni - devoratorul de carne - voi lua" După ce au pus (focul) la o răscruce de drumuri sau în altă parte, o ocolesc de trei ori de la dreapta la stânga, lovindu-se cu mâna stângă pe coapsa stângă Pe drumul de întoarcere nu se uită înapoi, dar când se întorc, fac abluție, tunsând părul de pe cap, pe față, pe corp și, de asemenea, pe unghii După aceea, lăsați-i să pregătească vase noi pentru apă, ulcioare, vase pentru clătirea gurii, să pună ghirlande de flori din arborele Shami Lasă-i să gătească Un vas cu jet era considerat masculin, iar fără jet era considerat feminin Rigveda H Rigveda H Sraddha - sacrificiu memorial; în acest caz, o veghe pentru o rudă recent decedată Shantikarma ■ - un ritual de curăţire şi de propiţie Rigveda X Potrivit comentatorilor, vorbim despre incendiu domestic Combustibil din lemn de shami, bucăți de lemn de shami pentru a aprinde focul și trei ramuri verzi de răspândit (focul), bălegar și piele de vacă, ulei proaspăt și piatră și atâtea mănunchiuri de iarbă kusha câte tineri sunt (în casă) femei Lasă-l să facă foc în momentul săvârșirii agnihotra, spunând în același timp: "Iată doar acesta Jataveda" Ei stau până noaptea târziu, ținând focul și spunând poveștile strămoșilor, încurajându-i să repete legende și povești de bun augur din antichitate aceasta de la ușa de miazăzi până la cea de nord și spunând: "Urmează raza al spațiului aerian, o, trăgător de fir " Apoi, punând foc pe foc, întinzând pielea de bou spre apus (din foc) cu gâtul spre răsărit, peri în afară, să invite casa să stea pe el, zicând: "Înviază, o, tu care alegi o viață lungă" ° Să întindă crengile în jurul (focului) cu cuvintele: "Am pus aceasta pentru cei vii, împrejmuire" Punând o piatră la nord de foc, el spune: "Lasă moartea să despartă muntele", iar apoi patru versete, (începând cu cuvintele): "O, moarte, urmează o cale diferită" și la fiecare să ofere câte un sacrificiu Privind la gospodărie, să spună versetul: "Cum se succed zilele " Lasă-le tinerele să-și unte ochii cu ulei proaspăt cu ajutorul lăstarilor tineri de iarbă darbha, luându-i separat cu degetul mare și inelar de la fiecare mână Apoi, întorcându-se, lăsați-i să arunce (lăstarii de iarbă) Privind la cei care fac ungerea, să spună: "Aceste femei nu sunt văduve, au soți nobili" Lăsați executantul ceremoniei să fie primul care atingă piatra cu cuvintele: "Stony rushes, hold on strong" Apoi, stând spre nord-est (departe de foc), în timp ce ei ocolesc (casele), purtând foc și bălegar de vacă și turnând încontinuu apă, recitați trei versuri, începând Aceasta se referă la miturile și legendele epopeei și Puranas Rigveda X Rigveda X Rigveda X Rigveda X - Rigveda H Rigveda X cu cuvintele: "O, ape, sunteți benefice" , să spună: "Au înconjurat vaca în jur " Se spune că un taur roșu trebuie să fie înconjurat Apoi se așează oriunde vor, în haine noi Si stau asa fara somn pana la rasaritul soarelui Când răsare soarele, rugându-se soarelui, spunând binecuvântări, pregătind mâncare, să zică: "Să ne curăţească de păcat cu lumina Lui" Recompensa pentru aceasta este o vacă, un vas de metal și haine noi NOI Și acum despre shraddha în zilele parvanului , despre shraddha pentru împlinirea unei dorințe, cu ocazia unor evenimente vesele sau shraddha destinat unuia (defunctului) La momentul potrivit, ar trebui invitați brahmanii care se disting prin învățătură, moralitate și bună conduită sau (cel puțin) una (dintre aceste virtuți) Lăsați-i să efectueze în prealabil ceremoniile de abluție, spălarea picioarelor și clătirea gurii Lăsați (proprietarul) să-i așeze cu fața spre nord și (onoare) ca strămoși, astfel încât (fiecare strămoș să fie reprezentat de) un brahman, doi sau trei Cu cât sunt mai mulți, cu atât recompensa este mai mare Dar este imposibil ca unul (Brahman) să fie pentru toți (strămoșii) Dar este posibil și în voie - dacă nu este primul (shraddha) Ce s-a spus despre aducerea pinda , (într-adevăr) - (Apoi) el oferă (brahmanilor) apă, ciorchini de iarbă darbha pliate dublu pentru ședere (și din nou) apă Se toarnă apă în trei vase acoperite cu iarbă darbha - metal, piatră și lut sau un (orice) material Peste apă, el spune: "Lăsați divinul (apele) să ne aducă bine, protecție", (atunci) aruncă semințe de susan în acele (vase), spunând: Rigveda X Rig Veda X Rig Veda , Parvan - zile ale fazelor lunii, lună nouă și lună plină Adică nu cea care are loc imediat după moartea unei rude Ashvalayana-Shrautasutra II "Tu ești susan, a cărui zeitate este Soma, creată de zei la jertfa gosava, adusă de antici, de dragul nostru mulțumim strămoșilor și acestor lumi Svaga! Închinare!" (Efectuează toate acțiunile) de la dreapta la stânga (Arghya aduce apă, ținând un vas) cu degetul mare și (arătător) de la cealaltă mână, dacă cordonul este legat peste umărul stâng, sau (cu aceleași degete) de la mâna dreaptă, sprijinindu-l cu stanga (Spune în același timp): "Părinte, aceasta este arghya ta Bunicule, aceasta este arghya ta Străbunicul, aceasta este arghya ta " Mai întâi (da apă obișnuită) Dorind să aducă (brahmanilor) apă, (de fiecare dată el spune): "Svadha! Arghya! Deasupra (apa arghya) spune: "O, apă cerească, cea ce s-a ridicat între cer și pământ și cea pământească, de aur, potrivită pentru jertfe, să ne fie binefăcătoare " După ce a scurs rămășițele, să se spele pe față cu apa aceea, dacă vrea (să câștige) un fiu Saunaka a spus: "Nu ar trebui să ia primul vas în care se toarnă arghya pentru strămoși Ascunși, strămoșii sunt acolo " În această perioadă se împart daruri: tămâie, coroane, bețișoare de tămâie, lămpi și haine Scotând mâncare fiartă, unsă cu ulei, cere permisiunea (de la brahmani): "Aș vrea să o jertfesc în foc", "Pot să o jertfesc (în foc)?" sau "Pot să o sacrific (în foc)?" Se acordă permisiunea (sub această formă): "Să se facă", "Fă-o" sau "Fă-o" Și aduce jertfa în foc, precum s-a spus mai înainte Sau, dacă (a dat) permisiunea - doar (pune) în palme (ale brahmanilor) La urma urmei, așa spune brahmanul: "Focul este gura zeilor, palmele sunt gura strămoșilor" Dacă (se sacrifică) în palmă, atunci (brahmanilor) le oferă altă mâncare după ce aceștia și-au clătit gura (Pune una) mâncare în (altă) mâncare La urma urmei, ceea ce aduce prosperitate este ceea ce este lăsat și dat Văzând că sunt sătui, să citească (versetele cu cuvântul) "miere" și (cu cuvintele) "au mâncat și s-au bucurat" Întrebându-i (pe ei): "Destul?" și luând împreună cu stkhalipa- Rigveda X ; Atharvaveda Apă oferită unui oaspete de onoare Ideile despre strămoși în vase nu sunt caracteristice mitologiei ariene, ci dravidiene Ashvalayana-Srautasutra Rigveda - ; cine mâncarea cu care se face pinda, să întrebe (pe brahmani) despre ce a mai rămas Dacă iau (rămăsul) sau îl lasă (proprietarul) să-l ia, să le pună piciorii în față când au mâncat, dar nu s-au clătit încă gura Și unii cred că după ce s-au clătit gura - După ce a întins mâncarea, legând snurul pe umărul stâng, lăsați brahmanii să plece cu cuvintele: "Spune:" Om! Căsătoria-ha!" sau "Să fie Swadha!" IV - Acum - ritul "shulagava", (care are loc) toamna sau primăvara sub (constelația) Ardra - (Aleg) cel mai bun din turma lui (un taur), nesufăr de lepră, nu pestriț, (deși) unii spun că cu pete negre Opțional, poate lua negru, dacă este de culoarea metalului - Lasă-l să stropească apă cu boabe de orez și orz de la cap până la coadă (spunând): "Crește spre bucuria lui Rudra, marele zeu" Lasă-l să-l hrănească până când dinții îi arată și devine un taur de reproducție - (Ceremonia are loc) în partea lumii favorabilă jertfei, într-un loc care nu se vede din sat, după miezul nopții Și unii spun că după răsărit După ce a așezat un brahman care a cunoscut și a îndeplinit (deja acest ritual), el îngroapă o ramură proaspătă cu frunze ca un stâlp de sacrificiu Două târâtoare sau două frânghii, răsucite din iarba kusha, (se folosesc) ca două curele - o aruncă pe stâlpul de jertfă, cu cealaltă leagă animalul între coarne de stâlp sau de brâu (în jurul stâlpului, spunând totodată): "Cui te închini, că te leagă cu plăcere Stropirea și așa mai departe (au loc) în același mod ca în timpul jertfei animalelor mici Vom vorbi acum despre diferențe Se știe că epiploul sacrificial trebuie așezat într-un vas patri sau pe o frunză a unui arbore de spadă (Se pronunță în același timp următoarele): "Svaga Hare, Mrida, Sharva, Shiva, Bhave, Mahadeva, Eel, Bhime, Pashupati, Rudra, Shankara, Ishana!" Stkhalipaka - mâncare fiartă pentru sacrificiu Diverse nume și epitete ale zeului Rudra, căruia îi este dedicat ritul Sau ultimele șase Sau: "Rudra Swaga!" Să facă o ofrandă de bali în patru împletituri de iarbă kusha în cele patru direcții ale lumii, (în timp ce spune: "Aceasta este pentru oastea pe care o ai, Rudra, în răsărit El este închinare Nu mă răni" - deci pentru fiecare parte a lumii Să se încline în cele patru direcții ale lumii, recitând patru imnuri: "Acesta este Rudra", "Aceștia sunt Rudra", "Ție, părinte" și "Aceștia sunt Rudra cu arc puternic" Cu toate sacrificiile pentru Rudra - închinarea laturilor Sveta Să arunce în foc pleava și grâne zdrobite, tufiș, o piele, un cap, copite Shamvatya spune: "Capul poate fi folosit" La miazănoapte de foc, să vărseze sânge pe mănunchiuri de iarbă darbha sau iarbă kusha, (în timp ce spunea): "Suieră, fluieră, rătăcește, câștigă șerpi - ia ce-ți aparține" Apoi, întorcându-se spre miazănoapte, să (spună) șerpilor: "Suierând, fluierând, rătăcind, câștigând șerpi - luați ce vă este" Ce se scurge acolo - sânge sau ce este în stomac și intestine - apoi șerpii îl iau Are toate numele, toate trupele, toate înălțimile, îi face plăcere donatorului care știe asta Se știe că nu dăunează vorbitorului - Nu trebuie nici să mănânci resturi din acel (jertfă), nici să le aduci în sat - ca Dumnezeu să nu facă rău oamenilor - Să le interzică membrilor gospodăriei să se apropie (la locul ceremoniei), dar cel căruia i se va încredința poate mânca, iar asta îi va aduce bunăstare Această shulagava este cea care aduce bogăție, lumi, merit, fii, vite, viață lungă, glorie După ce a săvârșit sacrificiul, lăsați (celălalt) animal să plece liber Este imperativ să eliberezi animalul Se știe că atunci nu va rămâne fără vite Şoptind imnul "Chantia" , să se întoarcă acasă - În caz de îmbolnăvire a vitelor, să ofere un sacrificiu aceluiaşi zeu în mijlocul ţarcului, o jertfă fiartă, arsă în întregime Punând (în foc) iarba sacră și ghee, lasă-l să conducă vacile prin fum Şoptind imnul "Chantatia", să intre în se Rig Veda , ; , ; , ; VII Shantatiya - literalmente, "calmant" (Rigveda VII ) o rară (turmă) de animale Închinarea lui Shaunaka, închinarea lui Shaunaka ° Așa spune a patra carte din Ashvalayana-grhyasut-re Și acest grhyasutra compilat de Ashvalayana este terminat Referirile la înțeleptul Saunaka apar de mai multe ori în text În lista de rishi, el este trecut imediat înaintea lui Ashvalayana ca strămoș sau profesor "Arta politicii" Aparent, deja la mijlocul mileniului I î Hr e în India au început să apară lucrări speciale dedicate puterii regale Ele erau de obicei atribuite consilierilor legendari ai conducătorilor antici sau zeilor înșiși S-a păstrat o tradiție stabilă, conform căreia toate instrucțiunile primilor profesori ai așa-numitei "științe regale" se bazau pe eliberarea politicii de legăturile moralității tradiționale O zicală binecunoscută spunea că, pentru a obține profit, conducătorul nu ar trebui să se oprească înainte de a-și ucide nu numai prietenii, ci chiar și propriii părinți sau copii Treptat, s-a conturat un întreg gen literar de "arthashastra", scrisori, "tratate de profit" Singura lucrare antică a acestui gen care a supraviețuit până în vremea noastră este atribuită lui Kautilya Acesta din urmă este identificat cu Chanakya, un consilier al fondatorului statului integral indian al mauryenilor (sfârșitul secolului al IV-lea î Hr ) O examinare atentă a textului Arthashastra al lui Kautilya arată că acesta poate fi datat din primele secole e n e Cu toate acestea, o serie de concepte prezentate în ea s-ar putea să se întoarcă într-o epocă mult mai veche - momentul în care s-a format întreaga tradiție Arthashastra din Kautilya este un monument extins, format din cincisprezece cărți de diferite subiecte și volume Se evidențiază problemele structurii administrative a statului și administrarea procesului judiciar, viața economică și arta militară Cărți separate sunt, de asemenea, dedicate mijloacelor magice de obținere a succesului și însăși metodologiei prezentării științifice Dar, firește, accentul se pune pe probleme de politică internă și externă, arta diplomației și intrigi politice Fiecare capitol al cărții se termină cu versete, dar nu se poate să nu observăm că aceste versete sunt uneori clar împrumutate din alte lucrări Această ediție oferă o traducere completă a cărții a V-a a Arthashastra Această carte tratează o varietate de probleme legate de relațiile dintre rege și cei mai apropiați asociați ai săi: menținerea slujitorilor regali și a comportamentului lor la curte, modalități de influențare a regelui și mijloace de limitare a arbitrariului acestora etc O atenție deosebită se acordă eliminării acelor demnitari care prezintă un pericol pentru rege sau succesiunea dinastică a puterii În legătură cu indicarea măsurilor secrete pentru distrugerea rivalilor sau adversarilor periculoși, sunt raportate și metode ingenioase de completare a vistieriei regale în circumstanțe de urgență Arthashastra este cea mai importantă și utilizată pe scară largă în istoriografie sursă privind structura statală a Indiei antice Materialul cărții ei mici traduse caracterizează în mod viu "știința politică" indiană antică însăși Traducerea se bazează pe ediția critică a textului sanscrit: The Kautiliya Arthasăstra/Ed de R P Rangle Bombay, Traducerea integrală în engleză a lui P P Cangle este cea mai de încredere în prezent De remarcată este și traducerea germană a lui I J Meyer, prevăzută cu ample comentarii: Das altindische Buch vom Welt - und Staatsleben Leipzig, Un studiu al monumentului și o traducere comentariu a cărții a III-a sunt conținute în monografia lui A A Vigasin și A M Samozvantsev "Arthashastra: probleme de structură socială și drept" (M , ) În , în seria "Monumente literare", a fost publicată o traducere în limba rusă a tratatului pregătit la începutul anilor ("Arthashastra sau știința politicii", Moscova; L ) În ciuda inexactităților și erorilor din acesta, oferă o idee generală a conținutului monumentului Arthashastra Kautilya CARTEA V MIJLOACE DE POLITICĂ Capitolul S-a spus (în cartea anterioară) despre eliminarea spinilor pentru oraș și țară În cartea anterioară (IV), era vorba despre măsuri de menținere a ordinii publice - despre anchetă, interogatoriu și torturi, despre pedepsirea infractorilor (numiți "ghimpi") (Acum) vom povesti (cam la fel) pentru rege si regat Dacă slujitorii îl supun pe rege, sau şefii acţionează împreună cu inamicul, ar trebui folosiţi agenţi secreti împotriva lor, sau oameni din cercul lor ar trebui să fie convinşi la trădare, după cum s-a spus mai înainte De asemenea, puteți recurge la supraveghere și persuasiune, așa cum va fi descris în secțiunea despre asediul cetăților inamice Dacă împărăția este vătămată de favoriți sau persoanele dominante se unesc împreună, astfel încât este imposibil să se opună deschis răufăcătorilor , împotriva lor (regelui), care a iubit dharma , este necesar să se folosească pedepse secrete Agentul , excitând fratele fără valoare al nobilului ticălos, l-a lăsat să-l aducă la rege Regele său să-l pună împotriva fratelui său, promițându-i că va transfera dreptul de a deține proprietatea ticălosului Când îl ucide pe acela cu o sabie sau otravă, atunci trebuie executat pe loc: "Iată, se spune, este un fratricid" Aceasta se referă la un astfel de frate care este născut dintr-o femeie Shudra sau dintr-o roabă Cuvântul "rajya" înseamnă și putere regală După cum rezultă din cele ce urmează, slujitorii sunt numiți toți asociații regelui Persoane de conducere este o expresie foarte vagă care este adesea folosită în legătură cu șefii ereditari, aleși sau numiți ai anumitor regiuni, orașe etc După cum am spus mai devreme - în cartea I a Arthashastra, unde este o chestiune de politică față de regii ostili Despre asediul cetăților inamice - o referire la cartea XIII a tratatului Favorite - sensul literal al termenului nu corespunde întotdeauna contextului Uneori, aparent, vorbim pur și simplu despre reprezentanți influenți ai nobilimii Acesta este numele tuturor persoanelor (sau chiar comunităților) care se opun regelui și, prin urmare, provoacă pedeapsă din partea lui Dharma - în acest caz, datoria regală (nu coincide întotdeauna cu normele moralității tradiționale) Arthashastra reflectă un sistem foarte dezvoltat de conștientizare și provocare Totuși, nu este vorba despre spioni profesioniști, ci pur și simplu despre persoane mituite care urmează instrucțiunile regelui Cuvântul "parashava" folosit aici este de obicei aplicat descendenților unui brahman și unei femei din varna inferioară - Shudra Copiii din astfel de căsătorii nu erau egali în drepturi cu frații și surorile lor mai nobili; opinia publică ia tratat cu dispreţ Sau lasă fratele, la instigarea agentului, să ceară nobilului răufăcător o moștenire Iar asasinul, după ce l-a omorât noaptea la ușa casei ticălosului sau în altă parte, să spună: "Iată, a fost ucis pentru că a cerut moștenire" I Și apoi, mizând pe susținătorii celor uciși, un alt frate poate fi pedepsit Sau agenți apropiați răufăcătorului îl pot amenința cu moartea acelui frate care cere o moștenire Și noaptea (și apoi totul) în același mod (ca înainte) Ori, dacă dintre doi nobili ticăloși, fie fiul râvnește pe soția tatălui, fie tatăl pe soția fiului, fie fratele soția fratelui, între ei se poate naște o ceartă, provocată de un agent care acționează sub pretextul unui student și (mai departe), ca mai înainte Sau lăsați-l pe agent să-l înființeze pe fiul arogant al nobilului răufăcător în acest fel: "Tu ești fiul regelui și ești aici din cauza fricii de dușman" Dacă acest lucru se cufundă în sufletul lui, să-i spună numai regele: "Numai din cauza fricii nobilului nu te consac la rangul de moștenitor al tronului, deși a venit vremea" Și să-l pregătească pe agentul său pentru uciderea nobilului (tatălui) Cel care reușește să fie executat pe loc: "Iată, spun ei, un parricid" Sau o călugăriță , după ce a căpătat încredere în soția ticălosului, dându-i o poțiune de dragoste, a lăsat-o să-i adauge otravă Așa poți acționa prin cei dragi Sau ar trebui să trimiți un nobil răufăcător pentru a supune un trib de pădure sau o fortăreață inamică, să instaleze un conducător local sau un conducător al regiunii de graniță în ținutul despărțit de junglă (care este greu de ținut) (Poți să-l trimiți și) pentru a înăbuși indignarea din oraș sau a surprinde traseul caravanelor în zona de frontieră În același timp, lăsați-l să aibă puține forțe militare și sunt asasini lângă el Și iată, noaptea sau ziua, când începe bătălia, să (aceștia) ucigași sau cei care se prefac În clasificarea detaliată a agenților dată în cartea I a tratatului, "discipolii brahmani" au sarcini de natură predominant provocatoare Călugărița (sau cerșetoarea) este un personaj tipic în rândul persoanelor care îndeplinesc funcțiile de agenți secreti, atât în tratatele politice, cât și în alte lucrări ale literaturii indiene antice tâlhari, îl vor ucide: "A fost ucis, se spune, într-o încăierare" Sau, mergând într-o drumeție sau într-o călătorie de plăcere, lasă-l să cheme la el pe nobilii ticăloși Vor veni împreună cu asasini angajați care își ascund armele, iar înainte de a intra în camerele interioare, în curtea din mijloc, vor fi percheziționați Iar ucigașii, prinși de șeful gărzii, i-au lăsat să spună "Suntem angajați de (acești) ticăloși" Și, după ce a anunțat aceasta, să ucidă pe acei făcători de rău Și în loc de ucigași, alții ar trebui executați Sau, plecând într-o călătorie de plăcere afară (capitalei), să-i cinstească pe ticăloși, (dându-le) camere apropiate (lui) Și în acele camere să fie prinsă o femeie de rea purtare, prefăcându-se a fi regină - (și orice altceva) în același mod ca înainte Sau să se întoarcă cu o cerere de mâncare și băuturi răcoritoare către nobilul ticălos, lăudând: "Ai, se spune, un excelent bucătar sau specialist culinar", sau undeva pe drum, în afara (orașului), lasă-l cere ceva de băut După ce au amestecat otravă în ea, lăsați-i să se ofere să o guste mai întâi Și va porunci să execute, declarând otrăvitori Sau lăsați un cunoscător imaginar de magie să sugereze unuia (nobil) care are o înclinație pentru ritualuri magice: "Tu, spun ei, vei atinge împlinirea dorințelor dacă gusti o șopârlă sau o țestoasă, un crab sau un corn cu așa și așa semne norocoase " Când este de acord cu aceasta, atunci în timpul săvârșirii ritului poate fi ucis fie cu otravă, fie cu buzdugan de fier: "A fost ucis, se spune, în urma unui accident" Sau un medic imaginar, după ce a stabilit o boală rea sau incurabilă la un răufăcător, lasă-l să adauge otravă la medicamente sau alimente Sau persoane trimise sub masca bucătari și specialiști culinari pot elimina ticălosul cu ajutorul otravii Acestea sunt măsuri secrete de a elimina (ticălosul) Și acum - despre măsurile de eliminare a celor doi răufăcători Acolo unde există un răufăcător de eliminat, ar trebui să trimită (un alt) răufăcător cu o forță mică, care include ucigași angajați: Rogach - sensul nu este complet clar, cuvântul are diverse interpretări DE "Du-te, spun ei, într-o astfel de cetate sau localitate, recrutează o armată sau strânge aur, sau ia aur de la un conducător (local), sau ia-ți fiica cu forța, sau fă una dintre următoarele - o fortăreață , o instalație de irigare, o rută comercială, dezvoltarea unui teren virgin, dezvoltarea unei mine, înființarea unei păduri protejate cu cherestea valoroasă sau un elefant sau (locul) conducătorul unei regiuni sau al unui teritoriu de graniță și oricine ți se opune sau refuză să asiste, îl poți prinde Și să-i informeze: "Așa și așa nu trebuie ascultat, ci trebuie să se împotrivească " Iar când între ei izbucnește o ceartă sau ceartă pentru neîndeplinirea unei fapte, ucigașii angajați în secret eliminați unul (dintre ei) cu arme Și pentru acea crimă îi poți pedepsi pe acei alții Între orașe, sate și familii ticăloși se poate izbucni o ceartă pentru câmpurile și clădirile de graniță, pentru daunele aduse bunurilor, inventarului, cerealelor și animalelor de tracțiune, precum și în timpul spectacolelor, festivităților și ritualurilor comune Poate fi manipulat în mod deliberat de ucigași Iar cei din urmă, folosindu-se de arme, le-au lăsat să anunţe: "Aşa fac ei cu cei ce se ceartă cu aşa şi cu aşa " Iar pentru această crimă, acei ceilalţi pot fi pedepsiţi Sau, dând foc câmpurilor și clădirilor acelor ticăloși care sunt într-o ceartă de lungă durată (cu alții), sau ucigându-și rudele și prietenii, sau vitele, să mărturisească ucigașii "Suntem angajați de așa și cutare " Și pentru această crimă, acei ceilalți pot fi pedepsiți Sau agenți secreti organizează în cetate sau la țară invitația unor ticăloși de către alții să viziteze Și acolo otrăvitorii folosesc otravă Iar pentru aceasta crima acei altii pot fi pedepsiti Sau o călugăriță îl incită pe ticălosul șef al regiunii : "Soția, se spune, nora sau fiica (altul) Din cele ce urmează - următoarea este o listă stereotipă a principalelor evenimente statale menționate în mod repetat în tratat Familii - cuvântul "unde" poate însemna și uniuni mai extinse de rude (cum ar fi un clan) Şeful regiunii - litere, "persoana dominantă în regiune", putem vorbi despre un influent aristocrat local ticălosul-șeful regiunii este îndrăgostit (de tine) Și când cedează în fața convingerilor, trebuie să luați bijuterii de la el și să le subliniați proprietarului : "Iată, se spune, acest șef cu ardoare tinerească îți hărțuiește soția, nora sau fiica ta" - Intre ei este cearta si noaptea (mai departe toate) la fel (ca inainte) Și în legătură cu conducătorii dependenți ticăloși , ar trebui să acționăm după cum urmează: moștenitorul tronului sau comandantul, după ce i-a cauzat vreo pagubă (teritoriului), l-a lăsat să se retragă Atunci lasă-l pe regele conducătorilor dependenți ticăloși să trimită (în urmărire) cu forțe mici și ucigași angajați (în mediul lor) - și apoi același lucru, toate aceste mijloace sunt aceleași Și oricine dintre fiii lor supraviețuitori nu are gânduri potrivnice, să primească moștenirea tatălui său Astfel puterea regală va trece asupra copiilor și nepoților săi, lipsiți de necazurile cauzate de slujitori Este necesar să se aplice pedepse secrete atât asupra propriului mediu , cât și asupra mediului inamicului cu răbdare și fără ezitare, atât pentru viitor, cât și pentru prezent capitolul Neavând vistierie (suveran), în caz de dificultăți, să reînnoiască vistieria (după cum urmează): De la pământul, mare sau mic, bogat în cereale, unde recoltele nu depind de vreme , să ceară o treime sau a patra parte din boabe; daca este teren de calitate medie sau scazuta, in functie de fertilitatea (sa) Dar nu Pentru un dar pentru o femeie Evident, proprietarul femeii, adică capul familiei, care are autoritate asupra soției, fiicei sau nora sa Pentru conducătorii dependenți - Termenul "dandopanata" înseamnă literalmente supus forței", se referă la conducătorii dependenți Evident, aici vorbim despre ereditatea puterii nu în posesiunile unui conducător dependent, ci în starea regelui însuși Încercuire - este folosit același termen "paksha", adică "grupare, susținători", ca mai sus - V Datorită prezenței instalațiilor de irigare cerere (același) de la pământ, mare sau mic, asigurând construirea de cetăți, amenajări de irigații, rute comerciale, dezvoltarea terenurilor virgine, (dezvoltarea) minelor, crearea de păduri protejate cu cherestea valoroasă și vizuini pentru elefanți Colonicul trebuie să fie asigurat cu cereale, vite, bani etc Boabele rămase după plata celei de-a patra părți, precum și cu deducerea a ceea ce se folosește la semințe și la hrană, poate fi cumpărat pe bani Fructele pădurii și proprietatea unui brahman învățat ar trebui să fie scutite de plata impozitului Din milă poate cumpăra (aceasta) Sau, dacă asta nu ajută, slujitorii vamei să oblige fermierii vara să producă semănat Iar în perioada de semănat, să întocmească un document despre ceea ce s-a semănat, declarând că ceea ce s-a pierdut din neglijență (trebuie) compensat în mărime dublă Când recolta este copt, lăsați-i să împiedice însușirea verdeață și a fructelor, cu excepția câtorva pumni de legume și cereale de dragul săvârșirii puja în onoarea zeilor și strămoșilor sau pentru o vacă Şi să se lase spighele pentru săraci şi pentru muncitorii satului Cine încearcă să-și ascundă grânele, să plătească de opt ori Cine fură grânele altcuiva - în cincizeci de ori; este vorba de pedeapsa pentru un fermier din aceeași comunitate , iar pentru un străin - pedeapsa cu moartea Beneficiile oferite celor care locuiesc în pustietate sunt discutate în capitolul II (vezi: Cititor despre istoria lumii antice M " Vol ) Adică pentru a oferi suport material în acest mod Aparent, vorbim de o însămânțare suplimentară, a doua într-un an, care este considerată o măsură extraordinară cauzată de starea dificilă a finanțelor publice În același timp, fermierii se află într-o poziție complet diferită față de comportamentul obișnuit al fermelor lor Puja - o ofrandă religioasă (de obicei flori, nuci, fructe) pentru a aduce respect zeilor, strămoșilor sau unei vaci sfinte Același cuvânt este folosit ca și pentru călugării mendicanți, bhikshu Comunităţi - scrisori, grupuri, categorii, (varga); probabil referindu-se la același sat cu unitatea fiscală Cuvântul însuși (vadha) poate fi interpretat și ca "pedeapsă corporală", dar în acest context trebuie să însemne clar "execuție" Puteți lua un sfert de cereale, o șase din produse forestiere, (și de asemenea) bunuri precum bumbac brut, lac, lenjerie, rogojini, bumbac, păr împletit, mătase, medicamente, tămâie, flori, fructe, legume și lemn de foc , bambus, carne și carne uscată, jumătate din colți și piei Cine vinde ilegalul - amendă de primul tip Acestea sunt măsuri împotriva fermierilor Sub formă de impozit (să plătească ei) cincizeci cei care fac comerț cu aur, argint, diamante, pietre prețioase, perle, corali, cai și elefanți Patruzeci (să plătească) de negustori de fire, țesături, aramă, fier, bronz, tămâie, medicamente și băuturi tari Treizeci (să plătească ei) comercianți cu cereale, sucuri, produse din fier, precum și cei care vând mărfuri în vagoane - Douăzeci (să plătească) de negustori de sticlă (de articole) și mari artizani; mici artizani si cresieri - zece Cinci (plătiți) negustori de lemne de foc, bambus, piatră, olărit, preparate și ierburi Lăsați actorii și prostituatele să dea jumătate din câștigurile lor De la stăpâni este necesar să se încaseze o taxă bănească și să nu-i ierte pentru nicio infracțiune La urma urmei, ei pot vinde (bunuri), trecându-le drept ale altcuiva Acestea sunt măsurile împotriva persoanelor angajate în comerț (Cine crește) cocoși și porci, să dea jumătate (din venit); dacă animalele mici, o al șaselea; dacă vaci, bivoli, catâri, măgari și cămile, o zecime Păzitorii prostituatelor să îmbogăţească vistieria prin aprovizionarea slujnicelor împărăteşti, remarcate prin frumuseţea şi tinereţea lor deosebită Acestea sunt măsuri împotriva deținătorilor de bunuri vii Textul nu precizează în mod explicit care "cincizeci", "patruzeci", etc , urmează să fie plătiți Există diferite ipoteze în literatura de specialitate în acest sens Ni se pare că nu vorbim de unități monetare specifice, ci de procente din încasări (cum s-a spus mai devreme despre fermieri și, mai departe, despre artizani) În orice caz, ceea ce se înțelege nu este impozitare obișnuită, ci taxe extraordinare Pepiniere - cei care cresc animale, păsări și alte "bunuri vii" Astfel, se presupune că există instituții speciale pentru educația fetelor în scopul vânzării acestora Trezoreria nu le impune o taxă bănească, dar (ca și în cazul animalelor) pretinde că primește o parte din "marfa vie" crescută (Impozitarea) trebuie făcută o dată, dar nu de două ori Dacă acest lucru nu ajută, perceptorul, indicând motivul, îl lasă să ceară orășenii și locuitorii din mediul rural (pentru contribuții voluntare) Și agenții secreti, în primul rând, îi lasă să plătească mai ales mult - Și, citându-i drept exemplu, să îndemne regele pe orășeni și pe săteni, iar informatorii să-i învinovățească pe cei care dau prea puțin Sau să se îndrepte către oameni bogați cu o cerere de bani în funcție de averea lor sau de serviciile care le-au fost făcute, sau de cât pot oferi ei înșiși Și pentru bani, să le ofere posturi, umbrele, turbane și podoabe Persoanele responsabile pot transfera la trezorerie proprietatea unei comunități de necredincioși sau proprietatea templului care nu este destinată utilizării de către brahmanii învățați; aceasta se face sub pretextul că a fost pus acolo de o persoană (acum) moartă sau arsă Managerul (de treburi) templelor poate concentra într-un singur loc vistieria (diverselor) zeități ale cetăților și zonei rurale, considerându-l ca fiind al său și, în același mod, pune (o) la dispoziție (de) Suveranul) Înălţând noaptea sanctuarul divin sau minunatul baldachin al sfântului înţelept, să obţină venituri din pelerinaj şi închinare Sau poate anunța sosirea unei zeități, indicând că florile și fructele au apărut într-un moment neobișnuit pe un copac dintr-o pădure sacră Sau, după ce a înfățișat un demon teribil pe un copac, să-l alunge pe sfinții imaginari pentru banii orășenilor și sătenilor Sau, pentru bani, poți arăta un dragon cu multe capete în fântână, unde duce pasajul subteran Pe imaginea unui dragon plasat în interiorul sau în scobitura unui copac sacru sau în gaura unui furnicar, puteți pune un șarpe, aducându-l într-o stare inconștientă prin Posturi - cel mai probabil vorbim de locuri de onoare care asigură un anumit nivel de venit; umbrelele, turbanele si ornamentele sunt semne de prestigiu social care maresc pozitia in societate a proprietarilor lor Aceasta se referă la comunitățile de budiști, jainisti sau alți reprezentanți ai așa-numitelor "religii neortodoxe" Vorbim despre templele hinduse mâncare și să arate credincioșilor Iar necredincioșii dau otravă în timp ce clătesc gura și se spală și declară că acesta este blestemul zeității; sau poți face astfel încât șarpele să-l muște pe condamnat la moarte Sau poți completa vistieria, (pentru bani) luând măsuri împotriva fenomenelor magice Sau un comerciant imaginar poate opera cu multe bunuri și servitori Și când el (pe securitatea bunurilor sale) a încasat multe depozite și ipoteci, poate fi jefuit noaptea Același lucru este valabil și pentru furnizorul de monede și pentru aurar Sau un comerciant imaginar, a cărui activitate este binecunoscută, sub pretextul unui festival, îl lasă să împrumute sau să închirieze o mulțime de vase de aur și argint Sau la vremea evenimentelor solemne, să împrumute mult aur și argint și prețul fiecărei mărfuri Ambele pot fi furate noaptea După ce i-au stârnit pe ticăloși cu ajutorul femeilor care se prefac a fi cumsecade, să-i apuce în casele acestor femei și să le ia toate averile Or, când se va naște o ceartă între rudele rele, otrăvitorii angajați (unul dintre ei) vor primi otravă Iar pentru această infracţiune, bunurile celorlalţi sunt supuse confiscării Sau cel care este condamnat la moarte, sub un pretext plauzibil, să ceară de la ticălos o marfă, aur dat spre păstrare, o datorie sau o moștenire Sau să-l declare pe răufăcător roaba lui, sau soția, nora sau fiica lui ca sclavă sau soție Și, după ce l-a omorât la poarta casei ticălosului sau în altă parte, să spună ucigașul: "A fost ucis pentru că și-a dorit ai lui" Iar pentru această infracţiune, bunurile celorlalţi sunt supuse confiscării Vorbim despre pelerinii hinduși care sunt sceptici în privința "miracolelor" falsificate Negustorul imaginar este numele uneia dintre soiurile de "agenți", vorbim, desigur, despre tâlhăria în scenă a "bancherului" Aparent, se presupune că este, de asemenea, o persoană privată (mai mult ca un schimbător de bani decât un funcționar guvernamental) Evident, amenințarea cu scandal și acuzațiile de adulter (deși în loc de "cuviincioase" erau ademenite de figurine - femei de virtute ușoară) Sau un sfânt imaginar îl poate seduce pe ticălos cu cunoștințe de vrăjitorie, spunând: "Știu să obțin aur inepuizabil, acces la palatul regal, (cum să câștig) inima unei femei, (asigur) boala unui dușman , (eu însumi) o viață lungă sau un fiu " Iar când este de acord, atunci noaptea pe locul sfântului să-i poruncească să facă un ritual cu o libație din multe băuturi tari , cu carne și tămâie - Iar acolo unde mai înainte a fost îngropată o monedă de aur, în locul înmormântării unei părți din trupul defunctului sau pe mormântul unui copil, să scoată o monedă de aur și să spună: "Prea puțin De dragul abundenței de aur, ritualul trebuie repetat Cumpără-ți cu acești bani ceea ce vei sacrifica mâine Iar cu acest aur la momentul cumpărării se poate sechestra Sau poate fi acuzat de o femeie spunând: "Fiul meu este ucis de tine" Iar ucigașii, după ce l-au ucis pe cel condamnat la moarte, îi vor aduce un cadavru la ora jertfei de noapte, la jertfa din pădure sau la jocurile aranjate în pădure Sau poate fi acuzat de un presupus servitor care i-a aruncat o monedă falsă în salariu Sau un muncitor imaginar care a lucrat în casă poate să planteze uneltele unui hoț sau uneltele unui falsificator; sau un vindecător imaginar (lasă acolo) otravă sub masca medicinei Sau un agent secret, care rămâne aproape de răufăcător, îl poate acuza printr-un alt informator că păstrează vasul pentru încoronare și mesajul unui suveran ostil și să aducă dovada acestui lucru În felul acesta ar trebui să se descurce cu ticăloșii și cu oamenii nelegiuiți, dar nu și cu alții Presupusul sfânt este, de asemenea, una dintre categoriile de "agenți secreti" enumerate în Cartea I Utilizarea cărnii și a băuturilor tari subliniază probabil caracterul blasfemiant al ritualului În India, obiceiul incinerării a predominat, dar oasele și părțile incomplet arse ale corpului defunctului au fost îngropate Cadavrele copiilor mici nu erau de obicei incinerate În mod evident, moneda de aur de la înmormântare a servit drept dovadă a sacrilegiului și bază pentru executarea criminalului Ca și în cazurile precedente, aceasta se referă mai degrabă la un muncitor mituit de poporul regelui Așa cum se (strânge) rod după rod într-o grădină, tot așa și în împărăție sunt roade de strâns Este necesar să se evite doar pe cele verzi, provocând confuzie , temându-se de propria lor moarte capitolul Cantitatea de hrană (pentru slujitorii regali) trebuie stabilită în funcție de posibilitățile țării sub forma unui sfert din venit, sau (prin acordarea acestora) o astfel de prevedere care să le permită să își îndeplinească atribuțiile Trebuie avut grijă să păstrați capitalul fix și să nu încălcați dharma și artha Un preot, un profesor, un consilier, un preot de familie, un general, un moștenitor al tronului, o mamă de rege și o soție de rege (pot primi) patruzeci și opt de mii (pane) Cu un asemenea conținut, nu vor avea nemulțumire și indignare Șeful gărzii, păzitorul odăilor împărătești, ispravnicul, încasătorul de venituri și vistiernicul (poate primi) douăzeci și patru de mii Cu un astfel de (conținut) vor fi activi Țarevici, mama prințului, comandant, șef al orașului, ateliere, adunarea consilierilor, regiune și teritoriu de graniță - douăsprezece mii Cu un astfel de (conținut) vor deveni un sprijin, forță și ajutor pentru maestru Pedepsele nepregătite (prin provocări) sunt comparate cu consumul de fructe necoapte, iar necazurile de stat, evident, cu toxiinfecțiile alimentare În mod caracteristic, numărul "slujitorilor" include toate persoanele care primesc "hrănire", inclusiv mama, soția și copiii regelui Majuscule fixe - litere, "corp", în acest caz, evident, regatul însuși, care aduce venituri sub formă de impozite Același termen este folosit pentru capitalul investit în afaceri și dat creșterii Patruzeci și opt de mii - judecând după ce urmează (V ), vorbim despre unități monetare precum pans În istoriografie, există opinii diferite despre ce tigăi sunt înțelese în acest caz - cupru, argint sau aur Nici din text nu este clar dacă acesta este un salariu lunar sau anual Fără îndoială, nu valorile absolute sunt esențiale, ci stabilirea însăși a scalei categoriilor de persoane cu drept la "hrănirea" regală De asemenea, este probabil ca unele dintre denumirile pe care le percepem ca desemnare a funcțiilor publice să fie de fapt mai degrabă titluri onorifice care nu sunt asociate cu îndeplinirea unor funcții specifice în aparatul de stat Șefii a de corporații artizanale, șefi de elefanți, cai și care, precum și persoane care păstrează ordinea - opt mii Într-adevăr, cu un astfel de (conținut) se vor bucura de influență în rândul lor I Cei care se ocupă de infanterie, cavalerie, care, elefanți (de război), precum și păduri cu lemn valoros și elefanți - patru mii Războinici cu care, războinici care luptă pe elefanți, medici, îmblânzitori de cai, meșteri și dresori - două mii Ghicitori, interpreti de semne, astrologi, cântăreți și povestitori, recitatori ai Puranelor, asistenți ai preotului casnic și toți supraveghetorii - o mie Infanteriști iscusiți și cei care aparțin categoriei ghișeurilor și scribilor etc - cinci sute Și actorii - două sute cincizeci, dar pentru cei care fac instrumente, salariul este de două ori mai mare Meșteri și artiști - o sută douăzeci Slujitorii animalelor și oamenilor, asistenții, subordonații și paznicii, cei care îndeplinesc atribuții (pot primi) un salariu de șaizeci, precum și încadrați în afaceri, călăreți, tineri, tăietori de pietre și personal auxiliar Profesori și cunoscători ai științei, să primească un salariu de onoare în funcție de meritele lor - de la cinci sute la o mie Un mesager mediu este zece pana pentru un yojana (mod), dar dacă este mai mult de zece (yojana), salariul este dublu și așa mai departe până la o sută de yojana În sacrificii precum rajasuya , regele primește un salariu de trei ori mai mult decât cei care Capitolul - este folosit același termen, pe care l-am tradus anterior prin "persoane conducătoare" Propul său fel - evident, subordonații săi, membrii aceleiași corporații; este folosit termenul pe care mai devreme (V ) l-am tradus prin "comunitate" Yojana este o măsură a lungimii egală cu - km (sau - km) Rajasuya - un sacrificiu îndelungat solemn al ritualului vedic, care asigură gloria și puterea regelui Regele, îndeplinindu-și rolul în timpul rajasui, primește o recompensă simbolică, precum și restul participanților la ceremonie Carul regelui este unul dintre cei mai activi participanți la toate ritualurile regale ale cultului vedic egal cu el în cunoaștere Carul regelui (poate primi) o mie (Informatorii) acţionând sub masca ucenicilor , pustnici care şi-au încălcat jurămintele, gospodari, negustori şi asceţi, o mie - Servitorii (acționând sub pretextul) satului, precum și agenții secreti, ucigașii, otrăvitorii și cerșetorii (informativi) primesc două sute cincizeci (tigăi), sau un salariu (depinde de aceștia) în funcție de succesul activității Lăsați centurionii și miile să împartă rații și salarii, să dea ordine și să împartă (pradă) Nu există împărțire (pradă) când vine vorba de protecția posesiunilor regale, a peisajului și a cetăților Constante (ar trebui sa aiba) sefi, si nu unul Rația și salariul celor care au murit în exercițiul datoriei pot fi primite de soția și copiii acestuia Tinerii, bătrânii și bolnavii din aceștia (membrii familiei) ar trebui sprijiniți (Regele) ar trebui să le arate respect și ajutor în ceremoniile cu ocazia morții sau îmbolnăvirii oricăruia dintre ei, precum și a nașterii unui copil Cine are o vistierie mică poate da (sub formă de hrănire) materii prime, vite și câmpuri, și puțin aur Dacă are de gând să dezvolte terenuri goale, să dea doar aur, și nu un sat, pentru a nu încălca ordinul familiar satului Așa să facă deosebire în cuantumul rațiilor și al salariilor, după cunoștințe și fapte, pentru cei care primesc mâncare sau nu o primesc Rația pentru cel al cărui salariu este fixat la șaizeci (panas) trebuie stabilită în (măsuri) adha Este dată o listă completă a tuturor tipurilor de agenți (sau mai bine zis, discipoli brahmani recrutați, pustnici, negustori etc ) ale căror activități au fost deja menționate mai sus Centurionii și miile sunt poziții militare (care, însă, nu au nicio legătură cu liderul militar, comandant, etc menționat anterior) Această regulă, aparent, ar trebui pur și simplu să prevină jaful teritoriilor "protejate" de către trupe Aceeași Arthasha-stra vorbește în mod repetat despre dezastrele care se abat asupra zonei, alături de epidemii și invaziile inamice, precum și jafurile propriilor trupe sunt adesea menționate Lipsa unității de comandă pare necesară pentru a face dificilă trădarea unui lider militar ka dupa bani Lăsați trupele de infanterie, cavalerie, care și elefanți să efectueze exerciții la răsăritul soarelui în afara orașului (zilnic), cu excepția zilelor de lună plină și de lună nouă Regele ar trebui să fie întotdeauna pregătit (pentru învățături) și să organizeze în mod regulat o revizuire a artei lor Armele și armurile să fie duse la armuri, marcandu-le cu semnul regal (Oamenii) să-i lase neînarmați dacă nu au permisiunea (pentru arme) cu sigiliu - Pentru cei dispăruți și morți (arme), este necesar să se compenseze de două ori, iar cel care a devenit inutilizabil ar trebui să țină cont Grăznicii granițelor să ia arme și armuri de la negustorii veniți cu caravana, sau să fie lăsați să le păstreze, dând un document cu pecete Dacă (regele) plănuiește o campanie, să-și echipeze armata Atunci negustorii imaginari să aprovizioneze soldații cu tot felul de mărfuri, pentru ca după campanie să fie returnați de două ori În acest fel, bunurile regale vor fi vândute, iar salariul (de asemenea) se va întoarce la (visterie) Dacă ține evidența cheltuielilor și veniturilor în acest fel, atunci nici armata și nici trezoreria nu vor suferi daune Aceste sunt regulile despre rații și salarii Lăsați agenții secreti, prostituate, artizani și actori, precum și veteranii să testeze neobosit onestitatea și necinstea războinicilor capitolul Cel care cunoaște înțelepciunea lumească poate găsi slujire la un rege care se distinge atât prin meritul personal, cât și prin temeliile solide ale împărăției sale (Se poate face) prin oameni, Adhaka este o măsură a corpurilor libere, de obicei boabe (definite ca de "mâne") Zilele cu lună plină și cu lună nouă sunt sărbători în calendarul religios indian Pentru a evita furtul din armele Negustori imaginari - adică agenți regali speciali Înțelepciunea lumească este un concept care corespunde practic cu arthashastra - știința profitului Conform teoriei politice indiene, regatul are șapte elemente: regele însuși, consilierul, cetățile, mediul rural, armata, vistieria și aliații Bazele regatului în acest caz sunt elementele sale materiale - cetăți, vistierie etc placut (regelui) si folositor Sau (puteți să vă adresați) unui asemenea (rege), despre care gândește așa: "Cum aș vrea să găsesc serviciu, așa vrea să primească instrucțiuni; Are asemenea virtuți care atrag oamenii la el La un astfel de (rege) se poate întoarce, chiar dacă nu are temelii puternice ale împărăției, dar nu trebuie să se îndrepte către cel care nu posedă virtuți personale La urma urmei, (regele), lipsit de virtuți personale, din cauza antipatiei pentru arta politică sau din cauza asocierii cu ticăloșii, chiar având mare putere, (totul) va fi lipsit Având acces la (un rege) care are merit personal, să-l instruiască în conformitate cu piaștrii La urma urmei, ca urmare a acordului (cu sastrele), puterea funcției este dobândită Întrebat despre chestiuni care necesită reflecție, să vorbească fără teamă de întâlnire , în mod rezonabil, demn de ceea ce corespunde dharmei și artha atât pentru viitor, cât și acum Dacă îi place locația (a stăpânului), lasă-l să se întoarcă la el cu o cerere: "Nu trebuie să ceri îndrumări în dharma și artha de la cei care nu o merită, nu trebuie să apuci pedepse celor puternici sau asupra celor care sunt conectați cu mine, nu-mi face rău, sau a mediului meu, sau a mijloacelor mele sau a misterelor - vă voi proteja cu semne speciale de impunerea pedepsei sub influența dependențelor sau a furiei " Lăsați-l pe cel chemat să intre unde i se spune, cerând voie, și lăsați-l să stea în lateral (de la stăpân), pe un scaun nu prea aproape și nici prea departe (de el) Evitați chiar și discursul ostil, nepoliticos, cuvintele rostite în secret, nesigur și false, vorbirea tare, râsul fără cauza, emisia de vânt și scuipat atunci când vorbiți Ar trebui să evite, de asemenea, conversațiile private, conversațiile între două persoane în timpul unei conversații generale, hainele îngrădite sau zgomotoase, cererile de pietre prețioase sau privilegii speciale, să nu facă cu ochiul, să nu facă fețe, să nu se încrunte, să nu întrerupă vorbitorul, nu te certa Aceasta se referă la instrucțiunile științei politice - artha-shastras Vorbim despre mantriparishad - adunarea consilierilor regelui se amestecă cu cei puternici, să evite asocierea, comunicarea sau asocierea cu femeile, cu cei care au grijă de femei, cu ambasadorii vecinilor, cu ticăloșii și reprezentanții unui grup ostil Să vorbească despre treburile regale fără să piardă timpul, despre treburile lui numai cu cei care îi sunt plăcuți și folositori, despre treburile altcuiva în locul (cuvenit) și la timpul (cuvenit), și (întotdeauna) - ceea ce este legat de dharma și artha Când este întrebat, să spună ce este plăcut și util, dar nu trebuie să spună ce nu va fi de folos, chiar dacă este plăcut, chiar neplăcut, să spună dacă este util, dar (doar) în privat când ascultă lui (stăpân) și este de acord (cu el) Dacă se opune, să tacă și să nu picteze pe cei urâți de rege și de alții; chiar și oamenii capabili sunt (regelui) neplăcuți dacă nu țin cont de dispozițiile lui Iar ticăloșii sunt pe plac dacă știu să-i placă gândurile (lui) Se poate râde de cei care sunt ridicoli, dar ridicolul crud trebuie evitat Este necesar să se îndepărteze pe cel crud (vorbirea regelui) de la celălalt și pe cel mai crud (vorbirea) să nu vorbească, iar f>st dă jos ceea ce i se aplică, răbdând, ca pământul Căci un om înțelept are grijă mai întâi de propria sa siguranță, iar viața slujitorilor împăratului este ca o existență în foc Focul arde sau arde trupul, dar regele îl poate distruge împreună cu soția și copiii săi și chiar îl poate înălța capitolul Cel care este repartizat în treburi, să raporteze asupra veniturilor (primite de el), minus cheltuieli Și să indice în special care materie este internă și externă, secretă și deschisă, urgentă și întârziată Regele care este devotat de vânătoare, de jocuri, de beție, de femei, să nu-l încurajeze cu laude Păstrând apropierea de el, să se străduiască să elimine (acest) viciu și să-l salveze (stăpânul) de instigările, înșelăciunea și viclenia dușmanilor Lasă-l să-și urmeze expresiile faciale și gesturile La urma urmei, cel înțelept asigură păstrarea secretului întâlnirii, (distingerea) prin expresii faciale și gesturi de sentimente de iubire și ură, bucurie și tristețe, hotărâre și frică Dacă la vederea lui se bucură, îi ascultă cuvintele, oferă un loc, primește în privat, nu se teme într-un loc îndoielnic, se bucură de o conversație (cu el), este atent la ceea ce relatează, suportă îndemnuri, dă instrucțiuni, zâmbește, atinge cu mâna, nu râde de ceea ce (în el) este demn de laudă, vorbește despre virtuțile sale ascunse, își amintește de el la mese, iese cu el la plimbare, în caz de nenorocire vine în ajutor , își întâmpină favoriții, crede (în propriile sale) secrete, sporește onoarea, oferă beneficii și previne necazurile - acestea sunt semne de dispoziție (față de stăpân) Opusul acesteia sunt (semnele) aversiunii Și vom spune și despre aceasta: Dacă la vederea lui se înfurie, nu-i ascultă cuvintele și îl întrerupe, nu se uită la el și nu-i oferă loc, dacă i se schimbă tenul și vocea, sprâncenele se încruntă, ochii îi mijesc și buzele se îndoaie, dacă transpiră, oftă, dacă apare un rânjet nepotrivit, dacă se consultă cu altul, pleacă fără motiv, ridică pe altul, trage cu piciorul sau mâna pe pământ, se așează (împotriva lui) ) altul, dezaprobă (sa) cunoștințe, varna sau locul de naștere, condamnă același neajuns pe care îl are și el, nu-și iartă niciuna dintre slăbiciunile sale, laudă contrariul, nu acordă atenție meritelor sale și vorbește despre faptele sale rele, îi întoarce spatele, îl lasă în pace, îi spune o minciună (un semn al antipatiei suveranului este ) și o schimbare în comportamentul slujitorilor regali Trebuie observate schimbări în comportamentul chiar și al animalelor "Tornește prea sus", (gândind așa), Katyayana a plecat "O pasăre krauncha (a zburat) din stânga"- (observând asta, stânga) Kaninka Bha Katyayana - posibil, se referă la consilierul regelui Nanda (secolul al IV-lea î Hr ) radvaja "(Aici) iarbă,- (văzând asta, stânga)-Dirgha Charayana "Hainele sunt reci"- (descoperind asta) Ghotamukha a plecat "Elefantul a turnat (peste mine)"- (cu acest gând a plecat) Pumnal "El a lăudat calul și carul", (crezând așa, stânga) Pishuna, prin lătratul unui câine (ghicit antipatia suveranului pentru el), fiul lui Pishuna Dacă (stăpânul) ia onoruri și binecuvântări, (ar trebui) să plece Sau, după ce a aflat despre (motivul) starea de spirit a maestrului și despre ce fel de greșeală a făcut el însuși, se pot lua măsuri de represalii Ar trebui să mergi la un prieten sau la persoana iubită (suveran) și, fiind acolo, împreună cu prietenii, contribuie la distrugerea vinovăției lor în raport cu stăpânul, iar apoi, în timpul vieții suveranului sau după moartea acestuia, te poți întoarce din nou (la curte) Capitolul autocraţie La moartea regelui, demnitarul să acţioneze în felul acesta Chiar înainte de moartea regelui, temându-se de necazuri, să-l anunțe, cu ajutorul unor persoane apropiate și utile, că nu-l poți vedea mai mult de o dată pe lună sau Kaninka Bharadvaja este un înțelept legendar, Mahabharata conține instrucțiunile sale privind moralitatea politică, a căror esență este ca regele să nu aibă încredere în nimeni și să nu se oprească la nimic pentru a-și atinge scopul Dirgha Charayana - comandantul regelui Koshala Prasenaji-ta (mijlocul mileniului I î Hr ) Ghotamukha ■ este un consilier regal menționat în scrierile budiste ca un contemporan al lui Buddha Autorul Arthashastra se referă în mod evident la legendele, larg cunoscute în vremea lui, despre înțelepții consilieri regali ai antichității Din păcate, înregistrările acestor legende nu s-au păstrat și nu este întotdeauna posibil să restabilim episodul din aluzii extrem de slabe din tratat În acest capitol, este deosebit de clar că vorbim despre comportamentul consilierului-șef al regelui, căruia îi sunt încredințate principalele funcții ale administrației statului În cazul morții stăpânului său, acesta ia măsurile necesare pentru a păstra stabilitatea dinastiei În literatura antică indiană (inclusiv legendele despre Chandragupta și Chanakya), adesea consilierul care îl pune pe rege pe tron și îl protejează este cea mai activă figură Acest lucru nu împiedică regele pasiv să servească drept simbol necesar al puterii de stat (cf în șahul de origine indiană: lupta este pentru rege, dar piesa cea mai puternică este regina, adică consilierul principal, vizirul) în două: "Regele, se spune, săvârșește o ceremonie pentru a evita necazurile din țară sau pentru a elimina inamicul, sau de dragul de a câștiga o viață lungă, sau urmași" Este posibil ca supușii și ambasadorii inamicilor și prietenilor să-i arate regelui fals, astfel încât fața lui să nu fie vizibilă El poate negocia cu ei ca de obicei (se conduc) prin medierea unui demnitar Lăsați (demnitarul), prin șeful gărzii și șeful camerelor interioare, să aibă grijă de ocrotirea palatului, așa cum s-a spus deja Cu privire la cei care se împotrivesc, să arate mânie sau milă, în funcție de ceea ce le place supușilor, și numai milă față de asistenții săi Tezaurul și armata ar trebui concentrate în cetăți îndepărtate sub protecția unor oameni de încredere, același lucru ar trebui făcut cu membrii familiei regale, prinți și persoane dominante, (numindu-le) sub un anumit pretext Persoana dominantă care, având un sprijin puternic sau bazându-se pe cetățile și ajutorul triburilor pădurii, urmărește o politică dublă, trebuie să fie convinsă alături de el prin persuasiune Sau trimite-l într-o campanie foarte periculoasă sau la curtea unui prieten (domnic) Dacă vede vreun pericol de la vreunul din vecinii săi, să-l invite sub pretextul unei sărbători, nunți, prindere elefanți, donarea unui cal, bunuri sau pământ, sau cu ajutorul prietenului său I Și apoi încheie un contract inviolabil cu acesta Sau lasă-l să se cufunde în lupta cu liderii triburilor din pădure și adversarii Sau pune împotriva lui pe cineva care este egal cu el în noblețe sau lipsit de putere, făgăduindu-le o parte din pământ (din posesiunile sale) Sau, după ce a convins rudele împărătești, prinți și persoane de conducere, să vestească încoronarea domnitorului Sau el, ca un păzitor al ordinii, după ce i-a nimicit pe ticăloșii din împărăție, să conducă împărăția Dar dacă vreun conducător, unul dintre vecini și alții, este înclinat să se revolte, să În Cartea I a Arthashastra în legătură cu măsurile de asigurare a securității locuinței regale De obicei, se referă la aliații legați prin jurăminte și tratate adecvate S-a remarcat deja că conducătorii dependenți sunt de obicei înțeleși invită, spunând: "Vino, te voi face rege" și omorâți-l Sau lasă-l să-și atingă scopul prin mijloacele recomandate în vremuri de necaz Sau punând treptat povara regalității pe umerii moștenitorului, să anunțe moartea regelui Dacă moartea regelui s-a petrecut într-o țară străină, să-și facă pace cu dușmanul, cu ajutorul unui prieten care s-a prefăcut dușman și să plece (în țara lui cu o armată) Sau să se retragă, lăsând pe unul dintre (prietenii) săi în cetatea sa - un vecin etc Sau, după ce l-a uns pe prinț, să continue războiul Dacă a fost atacat de inamic, atunci ar trebui să acționeze așa cum se spune despre timpul necazului "În acest fel, demnitarul să asigure puterea (dinastiei)", - așa (spune) Kautilya Acest lucru nu este adevărat, conform lui Bharadwaja - "Când regele moare, demnitarul se poate certa pe rudele regale, prinții, persoanele dominante între ele sau cu (alte) persoane dominante și poate distruge învingătorii (în această luptă) cu ajutorul indignării supușilor Sau poate elimina rudele regale, prinții și persoanele dominante prin mijloace secrete și poate prelua singur puterea De dragul puterii, la urma urmei, regele complotează împotriva fiilor săi, iar fiii împotriva tatălui, ce (se poate spune) despre demnitar, pe care numai împărăția se sprijină La urma urmei, nu trebuie să neglijăm ceea ce trece în propriile mâini Așa spune zicala populară - o femeie care ea însăși este gata să se dăruiască, îl blestemă pe cel care refuză să i-o dea O singură dată există un moment convenabil pentru cineva care așteaptă în aripi; este dificil să-l îmbunătățească din nou pentru cel care intenționează să acționeze Kautilya spune: "Este plin de indignare a subiecților, contrar dharmei și nesigur" Este necesar să se pună pe regat fiul regelui, care are merit personal Dacă nu există niciunul, (can Deci (spune) Kautilya - pe astfel de remarci se bazează credința că autorul Arthashastra este Kautilya însuși sau unul dintre discipolii săi Numele Bharadvaja este generic și, prin urmare, destul de comun în India; posibil referindu-se la același personaj numit anterior Kaninka Bharadwaja dar alege altul) prinț, (dacă doar el) nu era răutăcios, sau prințesă, sau regină însărcinată După ce i-au adunat pe nobili, să le spună despre aceasta: "Iată ce vi s-a încredințat, amintiți-vă de tatăl său, de naștere și suflet nobil El va fi doar un banner, dar voi veți fi stăpâni, sau cum vă propuneți să o faceți? Și agenții (lui) să răspundă la aceasta: "Cine altcineva, în afară de el, împreună cu tine, va putea păzi patru Varna?" "Așa (să fie)" (demnitarul va răspunde și) va unge prințul, fiica regelui sau regina însărcinată și le va arăta rudelor și socrilor, precum și ambasadorilor prietenilor și adversarilor Și să împartă bunătăți și salarii suplimentare slujitorilor și soldaților regali, spunând: "Când va crește, va crea și mai mult prosperitatea (voastra)" Așa să vestească căpeteniilor din orașe și din țară și, după cum trebuie, facțiunilor prietenilor și dușmanilor Și să se străduiască să-l educă pe prinț Sau, după ce a asigurat apariția urmașilor din prințesă din cineva care este egal cu soiul ei, să-și ungă fiul pentru împărăție Pentru ca mama (prințul) să nu experimenteze răsturnări spirituale, să numească o rudă regală care nu se distinge prin curaj, precum și un băiat cu semne fericite Și în perioada dintre menstruații, să o privească Și să nu-și aranjeze nicio cheltuială excesivă pentru sine Iar pentru împărat să pună la dispoziţie vagoane (cuvenite), monturi, podoabe, haine, femei , locuinţe şi ustensile de gospodărie - Când ajunge la tinerețe, să ceară să fie lăsat să se odihnească de dragul mântuirii sufletului său și să-l părăsească dacă (îl simte) nemulțumit, iar dacă (înțelege că stăpânul său este) mulțumit, să rămână să-l protejeze Ruda regală îi ține, evident, prințesei doar companie, iar un băiat cu semne norocoase asigură prin magie nașterea fiului ei-moștenitor tot cu semne fericite (credințe similare erau reflectate în ritualurile de nuntă din India antică) Urmarea regală era de obicei formată în mare parte din femei, inclusiv din cei mai apropiați gardieni înarmați ai regelui (probabil, femeile aveau mai puține temere de planuri și conspirații ambițioase) Dacă cade în dizgrație, lăsați-l să meargă în pădure sau să facă un sacrificiu lung, indicând (anterior) agenților secreti tot ce ar trebui făcut pentru a proteja fiul (regelui) Dacă regele se găsește în puterea persoanelor dominante, să-l lumineze, cu ajutorul celor care îi sunt dragi, cu povești despre trecut și Puranas ca expert în Arthashastra Sau, luând forma unui magician, să aplice regelui mijloace adecvate și, subordonându-l voinței sale, să doboare pedepse secrete asupra ticăloșilor IV "Epoca calamității" - Kaliyuga Poeziile epice ale Indiei conțin nu numai legende despre eroii antichității Mahabharata include texte filozofice extinse, colecții de precepte și expoziții de cosmogonie Un loc aparte în așa-numitele părți didactice ale epopeei îl ocupă descrierea perioadelor lumii și a sfârșitului viitor al lumii Descrierile dezastrelor, care sunt complet opusul ordinii care ar trebui să fie într-o societate bine ordonată, oferă o imagine vie a idealurilor sociale ale hinduismului La fel ca în lucrări similare ale altor literaturi ale Orientului antic (de exemplu, în Egipt), singurul salvator nu numai al oamenilor, ci și al întregului Cosmos din haos este declarat purtător al puterii - regele Textele de mai jos din Mahabharata și poemul alăturat Harivamsha sunt de mare interes nu numai pentru studierea viziunii despre lume a indienilor antici, dar conțin și unele informații de natură istorică concretă Se știe că proiectarea (și înregistrarea) poemelor epice a avut loc în primele secole d Hr e Rapoarte despre invazii barbare și răspândirea credințelor false (în special budismul) Adică citirea poveștilor epice, care de foarte multe ori conțineau moralitate politică și instrucțiuni în spiritul "științei regale" - arthashastra chipurile corespund unei astfel de întâlniri În mod deliberat, nu am redus repetările (uneori textuale) în textele citate, deoarece prezența lor este foarte revelatoare și ajută la înțelegerea modului în care sunt compuse astfel de lucrări Descrierile "Epocii dezastrelor" - Kaliyuga - sunt cuprinse și în Puranas, colosale colecții literare, venerate în special în hinduism Deși "Purana" înseamnă literal "poveste despre antichitate", dar conținutul textelor este mult mai larg Puranele includ mituri și precepte, fabule și tratate speciale Tradiția istorică a Indiei antice este atât de slabă, încât listele genealogice ale Puranelor sunt de mare importanță pentru reconstruirea schiței generale a istoriei politice Listele diferitelor Purana coincid practic și, aparent, se întorc la același original Acest original ar trebui să fie Purana Viitorului, care pare să fie menționat în text Versiunea de mai jos a Matsya Purana este considerată cea mai veche, dar în unele cazuri trebuie corectată cu ajutorul textelor paralele din alte Purane (Vayu, Vishnu, Bhagavata, Brahmanda) Capitolele relevante pot fi datate pe baza faptului că prezentarea în ele este adusă până la momentul imediat precedent ascensiunii Guptas (adică până la sfârșitul secolului al III-lea) Din păcate, toate listele puranice sunt într-o stare deplorabilă - numele sunt distorsionate, numărul total de conducători și termenii domniei dinastiilor nu corespund informațiilor oferite chiar acolo, unele date sunt pur și simplu fantastice (deseori, totuși, ca un rezultat al erorilor scribalului și al interpretărilor false) Informațiile Puranelor sunt confirmate doar parțial de epigrafia și tradiția cronicilor ceyloneze Listele genealogice ale Puranelor nu pot servi, desigur, ca lectură distractivă Cu toate acestea, pe de o parte, ele servesc ca un ghid indispensabil pentru oricine se ocupă de istoria Indiei antice și, în al doilea rând, oferă o idee clară asupra naturii surselor cu care indologii sunt forțați să lucreze O parte semnificativă a Mahabharata a fost tradusă în rusă: Mahabharata M ; L , - T - ; Mahabharata (texte selectate) Ashkhabad, - V - Harivamsha și Puranas practic în rusă limba rusă nu a fost tradusă nici măcar fragmentar Prezentarea principalelor intrigi ale epopeei și Bhagavata Purana este cuprinsă în cartea: Erm an V G , Temkin E N Trei mari povești epice ale Indiei antice M , Traducerea Mahabharata și Harivamsha se bazează pe ediția critică: The Mahăbhărata Poona, - V I-V Matsya Purana tradus din: Matsya-purana Poona, , folosind cărți: Pargiter F E The Purăna Text of the Dynasties of the Kali Age L , ; Smith M Date și dinastii în India timpurie Delhi, MAHABHARATA CARTEA III Capitolul Vaishampayana a spus: - Atunci Yudhishthira, Regele dreptății, l-a întrebat din nou cu umilință pe gloriosul Markandeya: "Tu, mare ascet, ai văzut sfârșitul a mai mult de o mie de yuga Nimeni în această lume, cu excepția celui mai Înalt Brahma, mare în spirit, nu poate compara cu tine ca varsta Tu singur, o, înțelept, te închini pe Brahma în timpul potopului, când această lume fără cer este abandonată de zei și danavas Când se termină potopul și se trezește Strămoșul , numai tu, înțelepte sfinte, vezi cum Cel Preaînalt, umplând cu aer punctele cardinale și împrăștiind apa peste tot, recreează cele patru forme de viață în ordinea cuvenită Tu, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, complet cufundat în contemplație, cu ochii tăi te închini pe Stăpânul lumii - Strămoșul universului De aceea, datorită milei Celui Prea Înalt, nu te ia, sfinte înțelept, nici o sută Yudhishthira - cel mai mare dintre frații Pandava, unul dintre personajele principale ale epicului Sud - perioada mondială, parte a ciclului cosmic Danavas - un fel de demoni - adversari ai zeilor Progenitor - un epitet al zeului creator Brahma Conform clasificării indiene, toate ființele vii sunt împărțite în cele care provin din pământ, din fum, din ou și cele născute din pântec creșterea este distrugătorul corpului și nici moartea nu este sfârșitul tuturor Când nu mai rămâne nimic - nici soare, nici foc, nici aer, nici lună, nici cer, nici pământ, când această lume este un ocean continuu, când atât cele în mișcare, cât și cele nemișcate dispar de pe fața pământului, oștile de pierd zei și asura și mari demoni - șerpi, tu singur te închini lui Brahma - Domnul tuturor lucrurilor cu suflet nemărginit, care se odihnește într-un lotus, sălașul lui Toate acestea (de mai multe ori) s-au întâmplat sub ochii tăi, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori! Prin urmare, vrem să auzim povestea cauzei fundamentale a tuturor lucrurilor (existente) De multe ori, o, cel mai înalt dintre cei născuți de două ori, tu singur (l-ai văzut) și în toate lumile nu este nimic care să-ți fie necunoscut Markandeya a spus: - După ce l-am onorat pe Autoexistent, pe soțul originar, etern și nemuritor, îmi voi spune povestea Cel (despre care se va discuta) este Janardana , are ochii uriași alungiți și este îmbrăcat în galben Această ființă este de neînțeles și uimitoare, creând și transformând atotcreatorul, pur și cel mai înalt, fără început și nesfârșit, omniprezent, nepieritor și neschimbător El, creatorul, nu este creat, el însuși este sursa puterii creatoare Nici măcar zeii nu cunosc pe nimeni care să-l poată înțelege pe acest om - Toată această minune s-a întâmplat pentru prima dată în timpul distrugerii universului, o, cel mai bun dintre regi, un tigru printre urmașii lui Manu! Se crede că Kritayuga durează patru mii de ani Este nevoie de același număr de secole pentru formarea sa și de același număr pentru dispariția sa Tretayuga durează trei mii de ani Același număr de sute de ani reprezintă formarea sa și același număr de dispariție Durata Dvaparayuga este de două mii de ani Formarea și declinul lui durează două sute de ani Kaliyuga durează o mie de ani Este nevoie de o sută de ani pentru formarea și declinul său Observați lungimea egală a perioadei de creștere și scădere a yuga La sfârșitul Ka-liyuga, Kritayuga începe din nou Durata totală a (patru) yuga este de douăsprezece mii de ani Podea Asura - un fel de demoni care sunt în dușmănie cu zeii Janardana este unul dintre numele zeului Vishnu Kritayuga - perioada "epocii de aur" în cosmologia indiană paya mie (yug) este ziua lui Brahma Când totul se amestecă în sălașul lui Brahma, înțelepții, o, tigru dintre descendenții lui Manu, vorbesc despre distrugerea lumilor - La sfârșitul yuga, ultimul dintre cele mii de yuga, toți oamenii, taur dintre Bharata, devin înșelători În acel moment, O Partha , se respectă doar apariția sacrificiilor, darurilor și jurămintelor Brahmanii fac munca sudrelor, iar sudrele de la sfârșitul yuga fac bogăție sau urmează dharma kshatriya În timpul Ka-liyuga, brahmanii se retrag de la a face sacrificii și a citi Vedele, uită de sacrificiile memoriale și mănâncă orice au de făcut Brahmanii nu se roagă, Shudras sunt cufundați în rugăciuni Dacă (totul) în lume este contrar celor stabilite, acesta este un vestitor al morții Mulți mlecchi stăpânesc pământul, o, conducător al urmașilor lui Manu! (Acești conducători) sunt păcătoși, poruncile lor sunt fără valoare, iar discursurile lor sunt false Andhras , Shakas , Pulindas ] , Yavanas , Cambodgias , Aurniks , Shudras și Abhiras stăpânesc peste oameni, O, cel mai demn de cei vii! Niciun brahmin la acel moment nu-și urmează dharma Atât kshatriyas, cât și wai Bharata sunt descendenții legendarului Bharata, eroii Mahabharata Partha este fiul lui Pritha, unul dintre numele lui Yudhishthira și al fraților săi În hinduism, există un sistem strict de interdicții alimentare (dintre care multe depind de clasă și castă) Shudra nu a suferit inițiere (a doua naștere) și li s-a interzis să citească rugăciunile vedice Mlechchhas sunt barbari care stau în afara societății hinduse, împărțiți în patru varne Andhras sunt un popor dravidian în ceea ce este acum Andhra Pradesh Shaks sunt un popor vorbitor de iraniană, așa-numiții sciți din Asia Centrală Soții Pulinda sunt un trib din junglă înapoiat din India Centrală Yavanas ■ - desemnarea grecilor (iniţial ionieni) în textele indiene Cambodgienii sunt un popor vorbitor de iraniană în extremul nord-vest al Indiei Aurniki - un trib de apartenență necunoscută (cf Aorn în autorii antici) Shudras - în acest caz, se poate însemna Kshudraks (sidraks sau oksidraks în textele antice), unul dintre triburile din Punjab Abhirs erau un trib pastoral vorbitor de iranian care trăia în sud-estul actualului Gujarat shyas-ul, o, stăpâne al oamenilor, nici nu observă ceea ce li se cuvine Viața (a lor), neputincioasă, devine trecătoare, strălucirea și măreția se topesc, trupul slăbește, demnitatea scade, iar discursurile adevărate sună rar Satele sunt goale, toate spațiile sunt pline de animale sălbatice și șerpi Odată cu ascensiunea sudului, brahmanii își fac jurământul de celibat doar de dragul aparenței "Hei!" - Shudra se adresează (brahmanilor), iar brahmanii le răspund: "O, venerabil!" - Se înmulțește numărul celor care trăiesc la capătul de miazăzi, tigru dintre urmașii lui Manu! Toate mirosurile, stăpâne al neamurilor, devin neplăcute, iar gustul (mâncării) devine respingător, tigru între oameni! La sfârșitul yuga, o, rege, femeile devin scunde, pervertite și dau naștere a numeroși urmași, neglijând integritatea și comportamentul demn Satele vor fi acoperite cu palisade de turnuri de veghe, răscruce de drumuri cu tridenți ai lui Shiva, iar femeile de la sfârșitul yuga, o, rege, vor avea părul ca niște țepi Vacile dau atunci puțin lapte, o, stăpâne al celor vii, iar copacii acoperiți cu stoluri de corbi cu greu înfloresc sau dau roade Cei născuți de două ori, o, protector al pământului, sprijină regii care s-au pătat cu uciderea brahmanilor și cu acuzații false Pretutindeni, o, ocrotitorul pământului, sub masca virtuții, roiește, adunând de pomană, de două ori născut, mânat de lăcomie și obsesie De teamă de povara tributului, gospodarii (devin) escroci (Bărbat), în înfățișare și îmbrăcăminte - un pustnic, face meserii Oamenii își cresc unghiile și părul pentru spectacol Jurămintele de celibat, o, tigru dintre soți, sunt false și (se dau) doar din dorința de avere În locuințe se comite nelegiuirea, (acolo) ei se complace în beție, spurcă patul profesorului și se îngrijesc numai de trupele trupești Vechile obiceiuri indiene impuneau ca brahmanii în tinerețe să treacă printr-o perioadă de ucenicie în casa unui mentor guru Ucenicii trebuiau să trăiască prin milostenie și să respecte cu strictețe castitatea Interpretarea acestui verset este controversată în rândul traducătorilor (Cf Harivamsha ) Uciderea unui brahman împreună cu uciderea unei vaci sau a unei femei Era considerat cel mai grav păcat, pentru care nu exista ispășire Sihastrii si ascetii nu-si tund parul si unghiile Vorbim despre ashramurile în care locuiau asceții dulceata in viata asta La capătul sudului, tigru printre oameni, în mănăstirile pline de apostați, slăvind bucuriile vieții pe cheltuiala altcuiva Puternicul Pedepsitor Paki nu trimite ploaia la timp, așa că semințele încolțesc prost, o, Bharata, dar roadele fărădelegii sunt din belșug în vremea aceea, o, nevinovat! - Scurtă este vârsta celui care este credincios dharmei sale , o, protector al pământului, căci în acel moment nu există o astfel de dharmă care să fie recunoscută În tranzacțiile comerciale, de regulă, măsoară și cântăresc, negustorii, o, tigru dintre soți, recurg la tot felul de trucuri Cei mai virtuoși sunt persecutați, dar ultimul păcătos prosperă Dreptatea își pierde puterea, iar fărădelegea triumfă La capătul sudului, cei drepți sunt săraci și viața lor este scurtă, în timp ce cei răi sunt bogați și trăiesc ani lungi Se folosesc cele mai mici mijloace, cei bogați se străduiesc cu lăcomie chiar și la cea mai neînsemnată achiziție Mulți oameni, rege, încearcă să deturneze banii lăsați cu încredere pentru a le păstra Creaturile devoratoare de oameni - păsări și animale sălbatice - sunt amplasate liber în locuri de divertisment urban și chiar în sanctuare Femeile de șapte sau opt ani dau deja roade, o, rege, iar bărbații de la zece sau doisprezece ani produc urmași La vârsta de șaisprezece ani oamenii devin cenușii, moartea îi depășește repede Pe măsură ce se apropie sfârșitul sudului, o, mare rege, tinerii (par) să fie bătrâni la caracter, iar în bătrâni, apare ceea ce este caracteristic tinerilor Înșelându-și în secret soții, femeile pervertite și vicioase intră fără rușine în relații cu servitorii și vitele lor - Și la sfârșitul a o mie de yuga, o, mare rege, începe o secetă pe termen lung - vine sfârșitul vieții Făpturile vii care trăiesc pe pământ, înfometate și slabe, pier una după alta, o, stăpâne al pământului! Șapte sori în flăcări beau toată apa din mări și pâraie, o, domnitor al celor vii! Lemn, iarbă, uscat și umed, totul se transformă în cenuşă, O Bharata, taur printre Bharata! Atunci, oh Bharata, lumii, Punisher Paki este un epitet al lui Indra, identificat cu zeul ploii Parjanya Dharma este obligațiile religioase și morale ale oamenilor, în funcție de clasa lor și statutul de castă Potrivit indienilor, ordinea mondială se bazează pe împlinirea dharmei uscate de sori, flăcările sfârșitului lumii cad în vârtej Devastând pământul, pătrunzând chiar în lumea interlopă, insuflă mare groază zeilor, demonilor-danav și yakshas Arderea lumii șerpilor-demoni și a tot ceea ce este pe pământ, o, păzitor al pământului, (focul) distruge lumea de sub (împărăția) într-o clipă Vântul nemiloasă și această flacără a sfârșitului lumii distrug deodată (spații) douăzeci de yojane, (și acest lucru se repetă) de sute, de mii de ori Un ardere puternic (foc) devorează universul împreună cu zeii și asuras, gandharvas și yakshas, demoni șerpi și rakshasas - Apoi apar pe cer nori uimitori, colorați cu ghirlande de fulgere, uriași, ca turmele de elefanți Unii nori sunt întunecați ca un lotus albastru, alții sunt ca un crin alb, alții sunt ca staminele lotusului, iar alții sunt ușor gălbui Unele sunt ca rădăcina de turmeric , altele seamănă cu ouă de cioara, altele sunt ca petalele unui lotus roz, altele sunt (roșu aprins) ca cinabru Unele par a fi orașe maiestuoase, altele arată ca o turmă de elefanți, altele (la culoare) seamănă cu antimoniul, al patrulea arată aspectul lui Makarov Norii se îngroașă, tăiați de razele de fulgere; posomorât, cu un vuiet înspăimântător, întunecă bolta cerului, mare rege, și, revărsând de apă, inundă tot pământul cu munții, pădurile și minele lui Nori huruit de rău augur, mânați de Cel Atotputernic, inundă repede totul în jur, taur printre oameni! (Ei) au aruncat pe pământ o puternică, formidabilă avalanșă de ape, teribilă și nemiloasă și sting focul - Atrași de cei mari la suflet, norii plutesc timp de doisprezece ani, revărsând șiroaie de apă În cele din urmă, O bharata, oceanul își sparge malurile, munții se prăbușesc, pământul se desparte Norii care acopereau tot firmamentul se împrăștie brusc, mânați de rafale de vânt, iar apoi, O bharata - stăpânul celor vii, Autoexistent, zeul care trăiește în lotusul primordial, bea acel vârtej teribil și cade în vis Și acum (când Yakii sunt creaturi mitice Gandharva sunt semizei și muzicieni cerești Rakshasas sunt demoni fioroși Turmericul este o plantă din familia ghimbirului, din rădăcinile căreia se face o pulbere de culoarea șofranului Makara este un monstru de apă, un pește mitic sau un crocodil nu există nimic în cerc), cu excepția unui ocean formidabil și continuu, după ce toate lucrurile vii și nevii au pierit, oștile zeilor și asuras au dispărut și yakshas și rak-shasas și-au găsit moartea, când, o, gardian al pământului , nu erau oameni, nici animale, nici plante, eu singur rătăcesc, cufundat în mine, în această lume lipsită de rai Rătăcesc prin apele sumbre ale oceanului nemărginit, fără să văd o singură ființă vie, o, cel mai bun dintre regi, și, în cele din urmă, sunt cuprins de o oboseală adâncă Multă vreme rătăcesc în ape, o, stăpân al celor vii, neștiind somnul și, obosit, nu găsesc adăpost nicăieri Și apoi, o, stăpâne al pământului, în mijlocul întinderilor de apă, într-o zi observ un banian uriaș și puternic Pe ramurile largi ale acestui copac, o, stăpâne al oamenilor, păzitorul pământului, este un pat acoperit cu văluri minunate și în el, mare rege al Bharatei, se odihnește un copil cu chipul de lună plină și imens ochii, ca (petalele) unui lotus înflorit Sunt uimit, o, păzitor al pământului: cum a supraviețuit această făptură tânără în timpul morții lumii? Știu (totul) despre trecut, prezent și viitor, o, stăpâne al celor vii, dar nici reflecția ascetică nu mă face să înțeleg ce fel de copil este acesta Și mie mi se pare că în ea, cu culoarea (pielea) asemănătoare cu o floare de in și purtând semnul Srivatsa , era ca și cum însăși Lakshmi s-a instalat - Mi se adresează un copil frumos, marcat cu semnul Srivatsa, cu ochi ca (petale) de lotus, iar discursul lui îmi mângâie urechile: "Știu, Markandeya, că ești obosit și vrei să te odihnești Stai aici cât vrei, o, Bhargava Intră în trupul meu, o, cel mai înalt pustnic, și rămâi (acolo) Vă favoresc și vă ofer adăpost " Asemenea cuvinte ale unui copil îmi inspiră, o, bharata, dezgust atât pentru longevitatea mea, cât și pentru natura umană în general Brusc, copilul deschide gura, iar prin voia sorții, împotriva voinței mele, mă trezesc atras în gura lui După ce am intrat în pântecele lui, o, bharata, stăpân al celor vii, văd deodată acolo întregul pământ acoperit de cetăți și Semnul lui Srivatsa este semnul sacru al vițelului, o buclă de păr pe pieptul zeului Vishnu Lakshmi este zeița fericirii, recunoscută ca soția lui Vishnu Bhargava este numele de familie Markandeya (literal, "venit din clanul Bhrigu") țări, Ganga, Shatadra și Sita, Yamuna, Kaushiki și Charmanvati, Vetravati, Chandrabhaga și Saraswati, Sindhu, Vipasha, precum și Godavari, Vasvokasaru, Nali-ni și Narmada, râul Tamra și binecuvântat Venna cu ape limpezi, Suvenu și Krishnavena , Mahanadi , Iramu și Shonu, O tigru printre soți, Vishalyu și Kampunu Și acestea și alte râuri, care sunt numai pe pământ, O, prea vrednic de oameni, văd, înaintând în pântecele lui, mare cu duhul Apoi, distrugător de dușmani, oceanul îmi apare ochilor - marele păzitor al apelor, plin de monștri, ascunzând comori în sine Mai departe văd firmamentul inundat de raze în flăcări, ca soarele sau focul; iar soarele și luna (împreună) strălucesc pe ea Văd, rege, un pământ împodobit cu păduri Brahmanii sunt cufundați în diverse sacrificii, kshatriyas se ocupă de bunăstarea tuturor varnelor, sunt ocupați, așa cum ar trebui să fie, cu agricultura vaishyas, iar sudra sunt zeloși în a-i sluji pe cei născuți de două ori, o, rege , stăpânul celor vii - Mișcându-se în pântecele marelui său duh, văd, rege, Himavan și Muntele Hemakuta, precum și Ni-shadha, Shveta, bogat în argint, văd muntele Gand-hamadana, O, păzitorul pământului, Mandara, O tigru printre oameni și marele Munte Nil, văd Măsura de Aur, o, mare rege, văd Mahendra și cel mai mare dintre munții Vindhya și, în plus, văd munții Malaya și Pariyatra Iar aceștia și alții sunt o mare mulțime de munți , colorați cu tot felul de pietre scumpe, văd în pântecele lui Pe drum, o, stăpân al celor vii, stăpân al mi-lor Râurile din India sunt enumerate, unele dintre ele își păstrează încă numele - Gange, Narmada, Godavari Chatadrou - modern Sutlej; Kaushiki - modern Cosi; Charmanvati - modern Chambal; Vipașa - modern Beas; Shona - modern Vis; Krishnavena este identificat cu modernul Kistnaya (Krishna); Venna - cu unul dintre afluenții Godavari; Vishalya - cu un afluent al râului Gandak; Saraswati este unul dintre cele mai sacre râuri din mitologia indiană Unele nume nu pot fi identificate Numele de munte Himavan este aplicat Himalaya din regiunea lacului Manasarovar; Hemakuta (sau Kailash) - parte din Himalaya, unde, potrivit indienilor, se afla sediul zeului Shiva; Nishadha - Hindu Kush, cf Parapanisad de autori antici; Shweta - munții din Tibet de Est; Gandhamadana - parte din Himalaya din regiunea Garhwal; Meru și Mandara sunt munți sacri în mitologia indiană, localizarea este incertă; Nilul - probabil Munții Albaștri (Nilgiri); Mahendra - regiune muntoasă a Indiei de Est; Minor - partea de sud a Ghats de Est; Pariyatra este partea de vest a munților Vindhya pa, întâlnesc tot felul de făpturi care se găsesc numai pe pământ: lei, tigri, mistreți, șerpi etc În pântecele lui, tigru între oameni, stăpân al celor vii și stăpân al pământului, găsesc firmamentul și văd întreaga oaste de zei condusă de Shakra și împreună cu ei Gandharva, Apsaras , Yaksha și sfinții înțelepți, precum și mulți Daitya și Danavas, descendenții lui Kalaka, fiii lui Sinhika și alții dintre cei care sunt în dușmănie cu zeii Într-un cuvânt, tot ce am văzut în lume, viu și neînsuflețit, toată lumea aceasta îmi apare înaintea mea, în timp ce eu rătăcesc în pântecele ei, mare cu duhul, susținându-mi puterea cu roadele NR- De mai bine de o sută de ani (rătăcesc) în corpul lui și nu-i văd niciun sfârșit Sunt în permanență pe drum, neliniștea mă învinge, o, rege - stăpânul popoarelor, dar nu pot depăși limitele (pântecele) unui mare spirit Apoi, cu voce tare și mintal, mă întorc, așa cum trebuie, spre ocrotire către zeul cel mai înalt, împlinitorul tuturor dorințelor, iar după aceasta, o, rege, repede, ca vântul, zburesc din gura deschisă a aceluia (zeu ), mare cu duhul, o, prea vrednic de cei vii! Și acum văd, o, stăpâne al națiunilor, un tigru printre oameni, că pe ramurile aceluiași arbore de banian în aceeași înfățișare a unui prunc stă Nemăsurat de puternic Purtător al semnului Srivatsa, care a absorbit întreaga lume Un copil strălucitor, strălucitor, îmbrăcat în galben și marcat cu semnul Srivatsa, o, erou, îmi spune zâmbind: "Spune-mi, o, Markandeya, cel mai înalt pustnic, te-ai odihnit bine în timp ce trăiești în trupul meu?" Chiar în acel moment, dobândesc capacitatea de a percepe totul într-un mod nou, ceea ce mă face să mă simt luminat și liber Admir puterea nemărginită (a lui Dumnezeu), a cărei putere nu poate fi măsurată, și cu evlavie îmi iau cu grijă pe cap picioarele lui glorioase cu tălpi roșii aramii și frumoase degete roz Apropiindu-mă cu umilință de zeul cu ochi de lotus, sufletul tuturor ființelor vii, mă uit la el, mi-am încrucișat mâinile cu respect Salutându-l cu mâinile încrucișate, mă întorc către el: "Vreau să știu, o, Doamne, despre tine și despre acest mister uimitor al tău Pe gură am intrat în trupul tău, doamne, și în pântecele tău am văzut tot universul În corpul tău, Doamne Shakra este unul dintre numele zeului Indra Apsarele sunt nimfe de apă și dansatori cerești Acestea sunt diferite categorii de demoni zeii și danavas, rakshasas și yakshas, gandharva și demonii șarpe și-au găsit adăpost - (întreaga) lume cu ceea ce se mișcă și ceea ce este nemișcat Din mila ta, o, Doamne, amintirea cât de repede și neîncetat se mișcă în corpul tău nu mă părăsește Vreau să știu despre tine, o, fără cusur, cu ochi de lotus Spune-mi de ce, după ce ai înghițit toată lumea asta, iei înfățișarea unui copil? De ce este lumea întreagă în pântecele tău, neștiind ocara și cât timp, o furtună de dușmani, ești sortit să stai aici? Având dragoste pentru Brahma, vreau să aud de la tine o (poveste) detaliată și veridică, O, stăpân al zeilor cu ochii ca petalele de lotus! Ceea ce am văzut, puternic, este maiestuos și de neînțeles Și, după ce mă adresez gloriosului și strălucitor zeu al zeilor cu aceste cuvinte, îmi răspunde cel mai bun dintre cei care știu să poarte o conversație, încurajându-mă Capitolul Dumnezeu a spus: - Fără îndoială, brahmane, zeii înșiși nu știu exact ce sunt Dar sunt dispus față de tine și îți voi spune cum l-am creat Îți cinstiți strămoșii, înțelept sfânt și, în plus, mi-ați cerut protecție Mare este jurământul tău de abstinență, de aceea mă vezi în fața ta cu ochii tăi - Apa se numeste nara, i-am dat numele, dar apa este locul in care sunt eu, de aceea ma numesc Narayana Eu sunt Narayana, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, cauza principală (a existenței), sunt creatorul etern și neschimbător al tuturor ființelor și distrugătorul lor Eu sunt Vishnu, sunt Brahma și sunt Shakra, stăpânul zeilor; Eu sunt regele lui Vaishra-vana și eu sunt Yama, stăpânul morților Eu sunt Shiva și Soma și stăpânul Kashyapa viu Sunt atât Dhatri cât și Vidhat-ri, o, cel mai înalt dintre cei născuți de două ori, eu sunt însuși Sacrificiul Eu am adus multe sute de jertfe bogate în daruri și mie Este dată identificarea lui Vishnu-Narayana ca stăpân al lumii cu cele mai faimoase zeități Vaishravana este numele stăpânului bogățiilor Kubera, Kashyapa este înțeleptul - progenitorul zeilor, demonilor și oamenilor, Dhatri și Vidhatri sunt zeii - organizatorii ordinii cosmice experții în Vede aduc daruri de sacrificiu în timpul sacrificiului zeilor Ei îmi sacrifică, sperând în rai, Indra printre kshatriyas, care stăpânește pe pământ, precum și vaishyas, străduindu-se să intre în lumea raiului Eu sunt, sub forma lui Sheshi , care susțin pământul mărginit de cele patru mări și împodobit cu munții Meru și Mandara Odată, Brahman, am luat forma unui mistreț și (cu un colț) am ridicat cu forță lumea care se scufunda în apă Prefăcându-se în foc "Gura Iepei" , beau apele agitate, o, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, și iarăși le turn Prin voința mea, brahmana-urile s-au născut în ordinea potrivită din gura mea, kshatriya-urile din mâinile mele, vaishya-urile din coapsele mele și sudre-urile din picioarele mele Rigveda și Samaveda, Yajurveda și Atharvaveda provin de la mine și intră în mine - Asceții brahmani care și-au smerit sufletele, luptă pentru eliberare, cei care consideră pacea (spirituală) ca fiind cel mai înalt bine și au învins în ei înșiși pasiunea, mânia și ura, oameni neprihăniți fără păcat care au renunțat la lume, care sunt străini de mândrie și care l-au cunoscut pe deplin pe Spiritul Suprem, onorează-mă mereu, complăcându-se cu gânduri (bune) Eu sunt flacăra sfârșitului lumii, sunt Groapa sfârșitului lumii, sunt soarele sfârșitului lumii, sunt vântul sfârșitului lumii Să știi, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, că ceea ce este considerat stelele din ceruri sunt formele (manifestării) mele Știți: mările, comorile și cele patru direcții cardinale sunt refugiul și refugiul meu, patul meu Pasiune, mânie și bucurie, frici și obsesie - în toate acestea eu, știu, cel mai demn! Asta, o, brahmana, pe care oamenii îl obțin prin fapte bune, (devotament) față de adevăr, daruri, austeritate severă și prin nerănirea ființelor vii, (ei realizează) pentru că eu am hotărât așa Trăind în corpul meu, ei nu acționează din propria lor voință: le controlez mintea Cunoașteți: Eu sunt acel mare bine, care se realizează prin cunoașterea profundă a Vedelor și prin diferite sacrificii ale celor născuți de două ori, care au biruit mânia și și-au smerit sufletele (Bun Shesha - șarpele lumii pe care se sprijină Vishnu, în acest caz este identificat cu această divinitate însăși Mistrețul este una dintre cele mai faimoase încarnări (avatare) ale lui Vishnu "Gura lui Mare" - foc cosmic care ia naștere în ocean în timpul potopului ceva), o, înțelept, este de neatins pentru (oameni) josnici, necinstiți, pentru cei care săvârșesc fapte rele și sunt copleșiți de lăcomie Acesta este rezultatul faptelor bune, calea inaccesibilă ignoranților, în care intră yoghinii - Ori de câte ori dreptatea se retrage și fărădelegea triumfă, o, vrednică, mă recreez Când în această lume apar rak-shasas teribile și daityas (răi) implicați violenței, cei care nu sunt capabili să se ocupe de cei mai puternici dintre zei, atunci sub formă umană mă nasc într-una dintre familiile evlavioase și îmi liniștesc toata lumea Eu creez zei, oameni, gandharva, șerpi-demoni, raksha-sov și întreaga lume neînsuflețită și îi distrug cu o putere secretă Când vine momentul să acționez, aleg o formă (pentru întrupare) și, asumând o formă umană, trec la creare pentru a (reînvia) legăturile legii În timpul Kritayuga, culoarea mea este albă, în timpul Tre-tayuga este galbenă, în timpul Dvaparayuga este roșie, iar în timpul Kali-yuga este neagră, deoarece în această perioadă predomină fărădelegile cu trei (sferturi) Sunt o soartă crudă când vine timpul sfârșitului și singur distrug cele trei lumi cu tot ce se mișcă și este staționar în ele Cu trei pași trec (universul), (Eu) sunt spiritul lumii, sursa prosperității tuturor lumilor, (Eu) sunt mai presus de toate, atotpătrunzător și infinit, (Eu) sunt Hrishikesha care merge larg Eu singur, o, brahmana, am pus în mișcare întreaga roată vie a timpului, fără formă, condamnată, care călăuzește totul în lume Eu, cel mai vrednic de asceți, Indra cea înțeleaptă, am înzestrat tot ce există cu suflet, dar nimeni (în stare) să mă cunoască Și dacă tu, o, cel mai impecabil dintre cei născuți de două ori, ai îndurat unele greutăți (fiind) în mine, atunci toate acestea (vor servi) fericirii și binelui tău Eu am insuflat suflet în tot ceea ce ai văzut în lume mișcând și nemișcat, cel mai glorios dintre pustnici! Progenitorul universului este jumătate din corpul meu Numele meu este Narayana, semnele mele sunt conca, disc și club - Până trec o mie de yuga, o, înțelept sfânt, în tot acest timp eu, spiritul universului și progenitorul lumilor, rămân în vis Până se trezește Brahma, o, prea vrednic de asceți, eu rămân Hrishikesha este un epitet al lui Krishna (Vishnu) aici sub forma unei ființe tinere, deși deloc tânără De mai multe ori, după ce m-am transformat în Brahma, ți-am oferit cu bunăvoință acest dar, o, brahman, venerat de mulți înțelepți brahmani Știam că vei fi speriat de vederea unui ocean continuu, nesfârșit, în care (totul) a pierit - atât viu, cât și neviu, și atunci ți-am arătat lumea Când ai intrat în pântecele meu și ai văzut universul, ai fost confundat cu uimirea Atunci, o, brahman înțelept, te-am lăsat (în grabă) să ieși prin gura ta M-am descoperit vouă și totuși nici zeii, nici demonii nu mă pot cunoaște Până când marele Brahma, ascetul sever, se trezește (la acțiune), trăiește aici calm și fericit, o, înțelept-brahman! Când Strămoșul universului se va trezi din somn, o, cel mai înalt dintre cei născuți de două ori, eu singur voi crea cerul și pământul, și lumina, și vântul și apa - într-un cuvânt, tot ce este în lumea în mișcare și nemișcată Markandeya a spus: - Cu aceste cuvinte, acel zeu, cea mai mare minune, a dispărut și am văzut că au apărut multe creaturi diferite (De fiecare dată) la capătul sudului, am contemplat acest miracol, o, rege, primul dintre Bharata, cel mai bun gardian al tuturor dharmelor! Zeul acela cu ochi ca de lotus, care mi s-a arătat cândva, este ruda ta Janardana, tigru printre oameni! El mi-a dat, o, Kaunteya , darul memoriei (despre acest miracol), și de aceea vârsta mea este lungă și moartea însăși îmi este supusă Acesta a fost Krishna Varshneya , marele soț primordial al lui Hari, cu mâini puternice și un suflet de neconceput, parcă se juca (cu lumea) Satvata atât stabilește, cât și distribuie și distruge Puternicul Govinda poartă semnul lui Srivatsa pe piept, poruncindu-l însuși Domnului celor vii Când am văzut acest tigru din clanul Vrishni, mi-a trecut prin minte că era Vishnu îmbrăcat în galben, soțul nenăscut Madhava este tatăl și mama tuturor lucrurilor Cere-i, salvatorul, protectie, tauri din clanul Kuru! Kaunteya este fiul lui Kunti (unul dintre numele lui Yudhishthira) Varshneya - descendent din clanul Vrishni, numele generic al lui Krishna Satvata, Govinda, Madhava sunt numele și epitetele lui Krishna (Hari) Kuru este o familie regală (dinastiei lunare) căreia îi aparțineau verii Kauravas și Pandavas Capitolul Vaishampayana a spus: - După aceste cuvinte, fiii lui Prtha și cei doi gemeni, tauri printre oameni, împreună cu Krishna-Draupa-di l-au salutat pe Janardana Iar el, tigru dintre oameni, când a fost cuvenit cinstit, i-a întâmpinat, vrednic de cinste, cu un cuvânt de dragoste Atunci Yudhishthira, fiul lui Kunti, în calitate de conducător al marelui pustnic Markandeya, a întrebat despre viitorul lumii: "Este cu adevărat uimitor, ascet Bhargava, cel mai bun dintre povestitori, ceea ce am auzit de la tine despre moarte și renaștere (a lumii) cu începutul sudului Acum mă interesează Kaliyuga: ce se va întâmpla dacă dharmele sunt încălcate? Care va fi puterea oamenilor de la capătul sudului, ce vor mânca oamenii și cum se vor distra, câți ani vor trăi și cu ce să se îmbrace? De la ce oră va începe Krita (yuga) din nou? Povestește (despre asta) în detaliu, pustnicule! Povesti (povesti) uimitoare " Marele bătrân, primul dintre asceții cărora le-a adresat Yudhishthira, a condus din nou povestea spre bucuria tigrului din familia Vrishni și a fiilor lui Pandu Markandeya a spus: - Ascultă-mă, taur dintre Bharata! Vă voi spune despre ce se așteaptă lumea când vor veni zilele întunecate În timpul Krit (yuga), dharma este ca un taur cu patru picioare, stăpânește pe oameni complet, fără trucuri și înșelăciune (Vine) Treta (yuga) și apoi (dharma) își păstrează doar trei (sferturi) din puterea sa, a patra parte este doborâtă de fărădelege Și în timpul Dvapara (yuga), dharma este deja înlocuită pe jumătate de fărădelege Apoi trei (sferturi) din nedreptate domnesc în lume, iar virtutea umană reprezintă doar o patra Să știi, o, Pandava, cu fiecare yuga speranța de viață a oamenilor scade, (slăbește-le) curajul, mintea, puterea, puterea spirituală Regi, brahmani, vaisya și sudra, o, Yudhishthira, vor observa treptat doar apariția dharmei Oamenii vor vinde dharma ca pe carne Cei care sunt în Krishna-Drau padi este soția celor cinci frați Pandava Pandu este un rege din clanul Kuru, tatăl lui Yudhishthira și al altor Pandava lumea consideră oamenii de știință, ei vor uita de adevăr, iar pierderea acestuia le va scurta viața Din cauza conciziei vieții, ei nu vor putea înțelege știința, lăcomia va pune stăpânire pe cei ignoranți, lipsiți de cunoaștere Oamenii lacomi, răutăcioși și proști, sub influența pasiunilor joase, se vor tăvăli în vrăjmășie de moarte Brahmanii, kshatriyas, vaishyas se vor amesteca între ei și (toți) vor deveni ca sudre, neglijând adevărul și pocăința Scăzut va deveni mediu și mediu va deveni scăzut Așa va fi lumea de la capătul sudului - Cele mai bune haine vor fi shani , (cel mai valoros) cereale - koradushak Bărbații își vor găsi dușmani în soțiile lor la capătul sudului Oamenii vor mânca carne, pește, capre de lapte și oi, iar vacile vor cădea la capătul sudului Jefuindu-se și ucigându-se unii pe alții, oamenii își vor uita rugăciunile, se vor transforma în hoți și ucigași și își vor pierde încrederea în zei de la capătul sudului Vor sapă (sapa) malurile râurilor și vor semăna grâne acolo, dar și aici recoltele vor fi neglijabile la capătul sudului Chiar și cei care au fost mereu fermi în jurăminte, că (a venerat) zeii și (au adus) sacrificii memoriale și apoi, cuprinsi de lăcomie, se vor ucide între ei Tatăl va merge împotriva fiului, iar fiul împotriva tatălui Mâncarea interzisă va fi folosită la capătul sudului Brahmanii, înghesuiți în dezgustări, vor huli Vedele, părăsind jurămintele, oferind jertfe și libații focului Oamenii vor cultiva zonele joase, vor prinde vacile la jug și vor folosi vițeii de un an pentru transport Fiii își vor ucide fără teamă părinții, iar părinții pe fiii lor și se vor lăuda (la fel Aceasta se referă la cunoștințele tradiționale sacre, al cărei scop este "victoria asupra simțurilor", "stăpânirea de sine deplină" Adică, căsătoriile mixte vor fi încheiate cu încălcarea regulilor endogamiei de castă Vorbim de ordinea aşezării, a cărei încălcare înseamnă o revoluţie a statutului diferitelor grupuri sociale În societatea indiană, membrii castelor superioare trebuie să ocupe centrul așezării, în timp ce proscrișii trăiesc la granițele acesteia sau dincolo Shani este o haină grosieră, care era purtată de obicei de pustnici Koradusaka este un cereale de calitate scăzută care nu a fost mâncată de oamenii bogați În momentul în care a fost scrisă epopeea, obiceiul vegetarianismului și venerația vacilor sacre se răspândise Descrie modul de viață al triburilor înapoiate (sălbaticii) care nu cunosc agricultura cu plug și irigarea artificială faptele mele), neîntâlnind (nicăieri) condamnare Lumea îndurerată, care a uitat de sacrificii, ritualuri și festivaluri, va fi complet plină de mlecchas Va deveni o regulă ca oamenii să ia proprietăți de la săraci, chiar și de la familiile numeroase și văduve După ce și-au pierdut puterea și curajul, resemnați cu o existență păcătoasă, oamenii aroganți, orbiți de lăcomie, vor fi milostivi chiar și cu cei răi, bucurându-se de promisiunea unui dar - Gândurile regilor ignoranți, reputați a fi înțelepți, vor deveni scăzute, o, Kaunteya, ei se vor strădui să se distrugă unul pe altul într-o continuă luptă civilă, iar kshatriyas vor deveni spini umani la capătul sudului: nu apărători, ci bani -descrucitori, aroganti, intoxicati cu onoruri, isi vor gasi placere doar in pedeapsa Îi vor persecuta în mod constant pe cei drepți și, fără nicio compasiune pentru lacrimile lor, o, bharata, își vor pune mâna pe soțiile și bunurile lor Fetele nu vor fi egalate sau date în căsătorie: ele însele vor căuta soți la capătul sudului Lipsiți de claritatea minții, regii nesăturați își vor însuși proprietatea altora prin toate mijloacele când va veni sfârșitul Yug-ului Întreaga lume, O bharata, va fi plină de mlecchas, iar mâna (stânga) va fura de la (dreapta) când va veni sfârșitul yuga Oamenii care sunt cunoscuți în lume ca oameni de știință vor pierde adevărul, bătrânii vor avea mintea unui copil, iar copiii vor avea mintea unui bătrân Timiții vor fi cunoscuți ca eroi, iar cei curajoși vor fi la fel de jalnici ca lașii și nimeni nu va îndrăzni să aibă încredere în nimeni când va veni sfârșitul sudului Întreaga lume, afectată de lăcomie și orbire, va mânca aceeași hrană (fără discernământul interzis), marea nedreptate va învinge și nu va exista dharma Nu vor exista brahmani, nici Kshatriya, nici Vaishya, o, stăpâne al oamenilor, va fi doar Varna în lume când va veni sfârșitul Yug-ului Un tată nu-și va cruța fiul și un fiu nu-și va cruța tatăl și soțiile nu vor avea grijă de soții lor Mâncând orz și grâu fierte, populația de la capătul sudului se va repezi în acele regiuni (unde cresc) Mâncând orice, o, stăpâne al națiunilor, bărbații și femeile vor deveni intoleranți unii cu alții când va veni sfârșitul Yug-ului Întreaga lume, o, Yudhishthira, va fi plină de mlecchas, iar oamenii nu vor mai ucide Orezul era considerat principalul aliment, în timp ce zonele în care oamenii consumau alte cereale erau considerate străine strică strămoșii cu sacrificii comemorative Nu vor fi ucenici, nici învățători, și lumea se va cufunda în întuneric, Doamne al celor vii! Limita de vârstă la sfârșitul sudului va fi de șaisprezece ani, iar apoi (oamenii) se vor despărți de viața lor Fetele vor avea urmași în al cincilea sau al șaselea an de viață, iar băieții vor fi tați la vârsta de șapte sau opt ani La capătul sudului, o, rege, un tigru printre regi, un soț nu poate fi pe placul soției sale, iar o soție nu poate fi pe placul soțului ei - Din cauza oricărui lucru mărunt, cu o ocazie nesemnificativă, vor apărea certuri și nimeni nu va da cadouri nimănui la capătul sudului Satele vor fi acoperite cu palisade de turnuri de veghe, răscruce de drumuri cu tridenți ai lui Shiva, iar femeile de la capătul yuga vor avea părul ca niște țepi În ultima vreme, oamenii, fără excepție, vor deveni mlecchas cruzi, atot-devoratorii, îngrozitori în fiecare faptă Dintr-o sete de îmbogățire la sfârșitul yuga, fiecare va încerca să-l înșele pe celălalt în orice tranzacție comercială, O, cel mai bun dintre Bharata! Riturile vor fi îndeplinite fără cunoștințe suficiente când va veni sfârșitul yuga și vor fi îndeplinite după cum este necesar După expirarea Yuga, toți oamenii prin natura lor vor fi cruzi în faptele lor și vor fi suspicioși unul față de celălalt Fără să fie nevoie, ei vor distruge copaci și păduri întregi , iar atunci va veni sfârșitul tuturor celor vii și existenți în lume Conduși de lăcomie, (oamenii) vor cutreiera lumea largă, dându-se drept brahmani, deoarece brahmanii ar trebui să ofere daruri Persecutați de Shudra, cei născuți de două ori, gemeind, vor rătăci pe pământ, zdrobiți de frică și (nicăieri) nu vor putea găsi un mijlocitor Când oamenii, cruzi și nemiloși, încep să distrugă cei vii și să distrugă existentul, (înseamnă) a venit sfârșitul sudului În căutarea unui adăpost, cei născuți de două ori se vor repezi îngroziți lângă râuri, peste munți și sălbăticie, o, continuator al clanului Kuru! - În vremea cumplită a sfârșitului de miazăzi, cel mai bun dintre cei născuți de două ori , o, rege, păzitorul pământului, urmărit ca niște corbi de dasyu și de regi răi, neîncetat Copacii erau considerați sacri, iar distrugerea lor a fost un păcat și o crimă îngrozitoare Aceasta se referă la brahmani " Dasyu - tâlhari, barbari ostili suferind de povara tributului , ei își vor pierde rezistența și, pentru a le face pe plac Shudras, vor face opusul a ceea ce ar trebui să facă Sudrele vor expune Dharma , iar brahmanii îi vor asculta cu evlavie și credință Totul se va amesteca în această lume: ceea ce era înalt va deveni jos, oamenii vor părăsi zeii și vor începe să se închine rămășițelor muritoare , iar Shudras de la capătul sudului vor înceta să-i mai slujească pe cei născuți de două ori Templele zeilor care împodobesc pământul vor dispărea după expirarea sudului; în lăcașurile marilor înțelepți sfinți și în adăposturile brahmanilor, în sanctuarele chaitya și în locurile unde (demonii)-șerpii se refugiază, rămășițele de carne muritoare vor fi păstrate ca moaște, iar acesta este un semn al sfârşitul yugasului Când oamenii aspru, uitând de dharma, vor mânca carne și vor bea mult, acesta este sfârșitul yuga Când, o, rege, o floare va apărea dintr-o floare și un fruct ascuns în ea dintr-un fruct, atunci, mare rege, va veni sfârșitul de miazăzi Parjanya nu va trimite ploaia la timp la sfârșitul sudului , cursul ritualurilor umane va fi perturbat, iar cei de jos vor începe dușmănia cu brahmanii Întregul pământ se va umple repede de mlecchas, iar brahmanii, de teamă de povara tributului, se vor împrăștia în toate cele zece direcții Populația satelor, presată de pâraie (extratereștri), se va repezi fără discernământ spre mănăstire și va începe să mănânce rădăcini și fructe Totul este amestecat în lume: integritatea va dispărea, iar elevii nu vor urma instrucțiunile (ale profesorului lor), provocându-i jignire (lui) În acel moment, chiar și un mentor i se va acorda un împrumut pe cauțiune, iar prietenii (lui) și rudele se vor grăbi în căutarea achizițiilor Sfârșitul tuturor lucrurilor va veni la sfârșitul sudului - Atunci tot cerul și constelațiile în mișcare vor arde, cursul luminilor va fi tulburat și confuz (în direcția Conform ideilor indiene, brahmanii ar trebui să fie scutiți de plata impozitelor Această regulă a fost însă încălcată de conducători, în special de cei de origine străină Sudrelor nici măcar nu li s-a permis să audă textele vedice și poruncile referitoare la dharma brahminică Aici, evident, vorbim despre răspândirea budismului, ai cărui adepți ar putea fi reprezentanți ai oricărei varne Aceasta se referă la stupa care conțin relicve sau alte relicve asociate cu Buddha Parjanya - zeul ploii, identificat cu Indra; ciclul anual regulat, conform ideilor indienilor, depindea de ordinea în care erau îndeplinite ritualurile de sacrificiu vânturi, o vedere groaznică va fi o ploaie frecventă de meteoriți Alți șase vor scântei lângă soare și toate, împreună cu zgomot și trosnet, vor aprinde cerurile; Kabandha va ascunde soarele la răsărit și la apus Cei cu Mii de Ochi nu vor trimite ploaia la timp, iar boabele vor înceta să mai germineze când va veni sfârșitul Yug-ului Femeile vor fi în permanență nepoliticoase, neclintite în vorbire și plângătoare și vor refuza să facă voia soților lor Fiii își vor ucide părinții la capătul sudului, iar femeile, cu ajutorul fiilor lor, își vor distruge soții Rahu , la capătul sudului, va mistui soarele nu numai în ziua hotărâtă, mare rege, și focul va aprinde peste tot Călătorii care se roagă pentru mâncare și băutură nu vor primi adăpost și, respinși, se vor întinde direct pe drum Ciori de rău augur, șerpi, vulturi și (alte) păsări și fiare vor scoate sunete ascuțite când va veni sfârșitul Yug-ului La capătul sudului, oamenii se vor lepăda de prieteni și rude și de cei care îi slujesc și treptat (toți) se vor dispersa în diferite direcții și regiuni, orașe și sate Oamenii vor rătăci în jurul lumii, strigându-se jalnic unii pe alții: "O, tată!", "O, fiule!" - Sfârșitul sudului va trece în chinuri crunte, și atunci (întreaga) lume va renaște la rândul ei, începând cu cel de două ori născut După un anumit timp, soarta va favoriza din nou lumea în mod neașteptat Luna, Soarele, Tishya și Brihaspati vor converge sub un singur semn al zodiacului, iar apoi (din nou) va începe Krita (yuga) Parjanya va trimite la timp ploaia, (poziţia) stelelor va deveni favorabilă, iar planetele vor urma exact pe orbitele lor de la stânga la dreapta Pacea, abundența, prosperitatea și prosperitatea vor veni ora pro Kabandha este un demon rakshasa care personifică norii, dușmanul lui Indra Thousand-eyed este un epitet al lui Indra Rahu este un demon Danava, un șarpe care devorează periodic Luna și Soarele și provoacă eclipse Ospitalitatea în hinduism este privită ca o datorie sacră și este echivalată cu sacrificiul Tiiya este una dintre constelațiile zodiacului lunar asociate cu încoronarea și începutul Anului Nou sau perioadei Brihaspati este planeta Jupiter De la stânga la dreapta - direcția "după soare", care era considerată cea mai favorabilă bate și va apărea de două ori născutul numit Kalki Vishnuyashas , înzestrat cu mare forță, inteligență și putere Se va naște într-o familie de brahmani demnă din satul Sambhala și prin puterea spiritului va reînvia armele și tot felul de vehicule, ținute militare, armuri și armuri Acest rege, cucerind prin dharma, va prelua puterea supremă și va aduce pacea într-o lume tulburată Brahmanul strălucit, înalt în gândire, va apărea (în fața lumii) și va pune capăt distrugerii Astfel, distrugerea universală va fi începutul (noii) yuga Acest de două ori născut, împreună cu brahmanii, va distruge mizerabilele benzi de mlecchas împrăștiate peste tot Capitolul Markandeya a spus: - După ce i-a distrus pe ticăloși, el va recrea, așa cum ar trebui, pământul pentru cei născuți de două ori în momentul marelui sacrificiu al cailor El (brahmanul), ale cărui fapte sunt acoperite de bună slavă, va reînvia ordinea cinstită stabilită de Sinele Existent , iar el însuși, după ce a trăit până la bătrânețe, se va retrage în pădure Oamenii care trăiesc în lume vor urma modul lui de viață, iar când cei născuți de două ori vor eradica răul, pacea va domni Lăsând piei negre de antilope, sulițe, tridenți și (alte) arme în țările cucerite, Kalki, tigrul dintre cei născuți de două ori, glorificat de Indra printre brahmani, va călca pământul, onorându-i pe cel mai bun dintre cei născuți de două ori, mereu gata să-l pedepsească pe dasya "Tată!", "Fiule!" vor plânge cu disperare; mulți dintre dasyus îi va aduce moartea Odată cu începutul Kritayuga, fărădelegea va dispărea, dharma va prevala și oamenii, O bharata, se vor întoarce la afacerile lor În timpul Kritayuga, grădini și chaityas, iazuri și peșteri, vor reapărea diferite sacrificii Kalki este viitorul judecător și salvator în escatologia hindusă Vishnuyashas - lit "Glorie lui Vishnu" Sambhala este numele unei țări mitice (cf Shambhala în textele chbudiste) Jertfa calului (ashvamedha) este unul dintre cele mai semnificative ritualuri vedice prin care regele își afirmă puterea asupra lumii Autoexistent este un epitet al lui Brahma Sunt enumerate simbolurile sacre ale hinduismului Sunt indicate locuri comune de cult hindus nia și ritualuri Vor apărea brahmani și bătrâni sfinți, înțelepți și pustnici, adăposturile necredincioșilor vor fi ocupate de oameni devotați adevărului Toate semințele semănate vor încolți și fiecare sămânță se va naște în orice moment al anului, o, Indra regilor - Oamenii vor distribui cu sârguință daruri, vor ține jurămintele și restricțiile Brahmanii plini de aspirații bune se vor deda cu bucurie la rugăciuni și sacrificii, iar regii vor conduce pământul în conformitate cu dharma În timpul Kritayuga, vaisyas se vor angaja în comerț, brahmanii își vor respecta cu zel cele șase îndatoriri, kshatriyas vor proteja în mod sigur (oamenii), iar sudrale vor servi cu sârguință aceste trei varne Acum cunoașteți legea Kritayuga, Tretayuga, Dvaparayuga și ultimul dintre yuga Lumea întreagă știe doar numărul Yuga, O Pandava, dar ți-am spus totul despre trecut și viitor (al lumii) conform Puranei glorificate de înțelepți, pe care l-am anunțat odată lui Vayu Trăiesc multă vreme în lume, de multe ori mi s-a întâmplat să văd și să experimentez un astfel de curs de evenimente mondiale și v-am povestit despre asta Pentru ca îndoielile tale cu privire la dharma să dispară, o, statornic, ascultă discursul meu cu frații tăi Fie ca sufletul tău, cel mai bun dintre paznicii dharmei, să fie mereu în armonie cu dharma: la urma urmei, regele, dacă este virtuos, experimentează fericirea atât în această viață, cât și după moarte Ascultă sfatul bun pe care ți-l dau, o, nevinovat: să nu jignești niciodată un brahman, căci un brahman înfuriat, prin puterea jurământului său, poate distruge lumile Vaishampayana a spus: - După ce a ascultat discursul lui Markandeya, regele înțelept, strălucitor, cel mai bun dintre Kuru, a întrebat cu vrednicie: "Ce dharma este necesar să fac ca protector al supușilor mei, o, înțelept, și cum ar trebui să mă comport așa ca să nu mă abat de la dharma mea?" Markandeya a spus: - Fii milos cu toate ființele, binefăcător, iubitor și blând, protejează cu gelozie Datoria religioasă a unui brahmana consta în a citi Vedele și a preda Vedele, a face sacrificii pentru sine și pentru alții, în acceptarea și distribuirea darurilor Se pare că aceasta este o ediție timpurie a binecunoscutului Purana atribuit zeului vântului subiecții ca și copiii tăi, aderă la Dharma, onorând zeii și strămoșii și evită nedreptatea Ați făcut o greșeală - răscumpărați-o cu cadouri demne Nu fi mândru și fii mereu smerit, dar când vei cuceri tot pământul, bucură-te și bucură-te Aceasta vă proclamă dharma trecutului și viitorului Nu există nimic pe pământ, nici în trecut, nici în viitor, care să nu ți se cunoască Prin urmare, nu fi chinuit de nenorocirea ta: o astfel de soartă, o, puternic braț, (poți înțelege) pe oricare dintre cerești - la urma urmei, toate viețuitoarele, îndemnate de soartă, pot cădea în eroare Să nu te îndoiești de ceea ce ți-am spus, o, fără cusur! Să te îndoiești de cuvintele mele îți va deteriora dharma Te-ai născut în glorioasa familie a lui Kuru, taur dintre Bharata! Și în faptă, și în gând și în cuvânt, urmează tot ceea ce am spus - Yudhishthira a spus: - O, cel mai bun dintre cei născuți de două ori, voi urma cu sârguință învățământul tău, o, puternic, în vorbirea ta plăcută Nu există lăcomie în mine, o, Indra dintre cei înțelepți, nu există frică și invidie și sunt gata să observ tot ce ai spus, doamne! Vaishampayana a spus: - Auzind cuvintele marelui spirit Pandava, Pandava s-au bucurat și Cel ce deține arcul lui Sharn-goy , o, rege! După povestea demnă a înțeleptei Marcandeya despre vremurile străvechi, ei au rămas uimiți de ceea ce au auzit HARIVAMSHA Capitolul Shaunaka a spus: O, Lomaharshana , povestește despre fiii lui Jana-mejai și despre unde provine familia Pandava, mare în spirit - Suta a spus: Sarnga - "un arc dintr-un corn" care i-a aparținut lui Krishna Lomaharshana - Suta, înțeleptul antic, în numele căruia este condusă narațiunea epică Parikshit a avut doi fii de la prințesa Kashi , regele Chandrapida și Suryapida , care cunoșteau (calea către eliberare spirituală) Chandrapida a avut o sută de fii, arcași de neîntrecut, regatul lor de pe pământ este cunoscut ca (dinastia) Janamejai Cel mai mare dintre aceștia (fii) a fost regele din orașul Varanasahvaya - puternicul Satyakarna, aducând sacrificii din belșug și făcând daruri din belșug Satyakarna a fost succedat de strălucitorul Shvetakarna, nu avea copii și, cu un suflet dedicat dharmei, s-a retras în pădure pentru a deveni ascet Din el, care plecase în pădure, a rămas însărcinată Malini, fiica cu sprânceană fină a lui Sucharu din clanul Yadavas , fericită cu frații ei Chiar înainte de nașterea fiului său, Shvetakarna ajunsese departe, acolo unde niciun om nu mai fusese înainte Malini, văzând că a plecat, s-a dus după el, iar pe drum a născut, cu sprâncene frumos, în pădurea unui fiu cu ochi de lotus Și, fiind o soție vrednică și credincioasă, precum Draupadi și-a urmat odată soții, ea a urmat regelui, lăsând copilul Și gingașul prunc plângea în tufișurile de pe munți și, mișcat de compasiune pentru el, au apărut nori măreți (să-l bea) Iar cei doi fii ai lui Sravishtha , brahmanii (ai școlii vedice) din Paippalada, l-au luat, s-au făcut milă de el și l-au spălat în apă Și din moment ce părțile sale erau acoperite cu sânge de capră, întunecat ca pielea de capră, i-au numit-o Ajaparshva (partea caprei) Ambii (brahmani) l-au crescut în coliba lui Vemaki, iar soția lui Vemaki l-a adoptat ca fiu El a devenit fiul (adoptat) al soției lui Vemaka, iar cei doi brahmani au devenit prieteni-sfetnici (sai) Și au coborât fiii și nepoții lor De aici vine familia Pandava, descendentă din Puru Acest vers a fost cântat odată de Nahusha Yayati : Parikshit este tatăl lui Janamejaya, fiul lui Abhimanyu, nepotul lui Arjuna, unul dintre personajele principale ale Mahabharata Kashi este unul dintre numele orașului Varanasi lit "Încoronat de lună" și "Încoronat de soare" Probabil că se transmite una dintre legendele despre întemeierea dinastiei lunare și solare Varanasahwaya este unul dintre numele orașului Hastinapura Yadava sunt tribul din care se spune că Krishna provine Shravishtha este o constelație, parte a zodiacului lunar Yayati Nahusha este regele dinastiei lunare, tatăl lui Puru, strămoșul Pauravasilor, o ramură a cărora au fost Pandava Yadava (cărora le aparținea Krishna) provin și ei din Yayati "Chiar dacă lumea rămâne fără lună, soare și corpuri cerești, nu va exista niciodată un pământ fără (dinastia) Pauravas - nu există nicio îndoială despre asta " Capitolul Janamejaya a spus: Sfârșitul yuga a venit, cufundând oamenii în uimire; spune-ne despre el după semnele lui, despre căderea dharmei, cine cunoaște dharma Suta a spus: Întrebat astfel despre tot ce ar trebui să se întâmple și gândindu-se la asta, Fericitul a raportat apoi despre semnele sfârșitului yuga Vyasa a spus: - La sfârșitul yuga, regii vor înceta să protejeze (oamenii), colectând (de la ei) tribut, ei se vor ocupa doar de propria lor protecție Iar soldatul angajat va mânca sacrificii cu preotul la sfârșitul yuga, O Janamejaya După ce s-au transformat în mincinoși pricepuți, se vor bucura de carne, vin și se vor certa cu soții lor la sfârșitul yuga, O Janamejaya La sfârșitul yugăi, tâlharii îi vor imita pe regi, iar regii se vor comporta ca niște tâlhari, întreținerea servitorilor (lor) va fi lipsită Numai bogăția va câștiga laudă, modul de viață al celor vrednici nu va fi cinstit, iar viciul nu va găsi osândă Atunci oamenii (rătăcesc) cu părul slăbit, care nu își fac părul , (ca) și-au pierdut mințile și vor fi tați înainte de a împlini șaisprezece ani La capătul de sud, satele vor fi acoperite cu turnuri de veghe, pe care vor apărea șacali Colectarea impozitelor era considerată în India antică drept o plată către rege pentru protecția supușilor săi Mâncarea în comun (în special sacrificiul) cu un soldat angajat, un bărbat necurat din punct de vedere ritual, părea a fi un păcat groaznic Totuși, este posibil ca lectura anterioară din acest verset să nu fie "soldat angajat", ci "adulter" În original, cuvânt care indică un păcat care implică alungarea dintr-o castă O coafură indica faptul că o persoană aparține unuia sau altui clan, castă, sectă etc Tunsul părului era unul dintre cele mai importante ritualuri casnice la răscruce, femeile au cruste în păr La sfârșitul yuga, toată lumea va începe să vorbească despre cunoașterea sacră, toată lumea va deveni un Vajasanein , iar Shudras vor fi tratați cu respect La sfârșitul yuga, cei născuți de două ori vor face schimb cu fructele ascezei, sacrificiului și cunoașterii Vedelor, iar anotimpurile se vor amesteca Spălatul pe dinți, reținerea simțurilor, cu capul ras, în haine maro - sudra, adepții lui Buddha din tribul Shakya, vor observa dharma Prădătorii se vor înmulți, vacile și dulciurile vor dispărea - asta se va întâmpla când yuga se va sfârșit Cei care au trăit în afara așezării vor locui în centrul acesteia, cei care au locuit în centru se vor găsi în afara ei - oamenii se vor dispersa cu toții în zonele joase la sfârșitul yuga Și ploile vor veni la momentul nepotrivit - La sfârșitul yuga, oamenii nu vor urma dharma, pământul va fi acoperit cu mlaștini sărate, drumurile vor trece prin alte orașe și toată lumea va deveni negustor în perioada Kaliyug Și atunci fiii, refuzând să îndeplinească ritualurile de comemorare a strămoșilor lor, se vor strădui pentru împărțirea proprietății, biruiți de lăcomie, nedreptate și tendința la ceartă Și femeile vor fi acoperite la sfârșitul yuga numai cu părul (lor), aspectul (lor) delicat nu va fi decorat cu bijuterii ° - Iată yuga de la sfârșitul zodiilor: cei care fac lucruri rele, nearieni , s-au înmulțit la număr, au dobândit (totul) o înfățișare falsă, au fost multe femei și puțini bărbați Numărul celor care cer milostenie va crește, și se vor da unul altuia, poporul va veni la nimicire, suferind de pedepse împărătești, tâlhari etc Recolta va fi zadarnică, tinerețea va arăta ca niște bătrâni și, din cauza dorințelor, oamenii de la sfârșitul yuga vor fi nefericiți În sezonul ploios vor fi furtuni, căderea pietrelor Răscrucile de drumuri sunt cel mai important loc de ceremonii religioase din India, iar şacalii erau consideraţi în special animale necurate şi sinistre Acesta a fost numele reprezentanților școlii brahmane deosebit de venerate care au studiat Shatapatha Brahmana În acest caz, evident, se referă la hainele portocalii ale călugărilor budiști Potrivit indienilor, bijuteriile nu numai că le fac femeile mai atractive, dar le și protejează de spiritele rele În epoca creării Harivamsha, cuvântul "arian" nu mai avea sensul său etnic original "Non-arieni" îi numeau pe toți barbarii străini de obiceiurile indiene, indiferent de limba lor (din cer), oamenii vor deveni jos și (va exista) îndoieli cu privire la existența unei alte lumi - asta se va întâmpla la sfârșitul yuga Kshatriyas vor trăi ca vaishya-urile, îngrijorându-le de bani și pâine La sfârșitul yuga, jurămintele și contractele nu vor mai fi respectate, datoriile vor distruge virtutea La sfârșitul yuga, bucuria va fi goală, oamenii vor fi conduși la scop de furie; si vor creste capre sa aiba lapte ! - La sfârșitul yugăi, va apărea înțelepciunea care este contrară șastrelor și (învățătorii) care nu repetă piaștrii Toată lumea știe totul și nu-i respectă pe bătrâni, toată lumea se consideră un înțelept și un poet la sfârșitul yuga Nascuți de două ori, fără a îndeplini rituri, kshatriya nu li se va da putere, iar regii vor fi în mare parte tâlhari la sfârșitul yuga Adulteri, ticăloși, bețivi (vor fi) interpreți ai Vedei (și) vor interpreta Ashvamedha la sfârșitul Yuga, O Janamejai Brahmanii, biruiți doar de setea de bogăție, vor sacrifica indecentul și vor mânca cele interzise la sfârșitul yuga De dragul prăzii, ei vor ataca și nimeni nu va citi (texte sacre), iar femeile vor purta doar o cochilie ca podoabă și vor purta haine dintr-un palmier havedhuka Constelațiile vor dispărea și direcțiile lumii se vor amesteca, răsăritul și apusul soarelui de la sfârșitul yuga vor deveni sângeroase Fiii își vor forța tații să muncească, iar nurorile își vor forța soacrele, bărbații vor conviețui cu femeile într-un mod nefiresc Fără a da primul lucru (brahmanilor), gospodarii vor începe să mănânce, oamenii se vor mânca ei înșiși, fără să dea (înainte) nici pomană, nici ofrande zeilor Când soții adorm, soțiile se vor duce la alți bărbați, iar soții, când soțiile adorm, la alte femei Întregul popor va fi nesănătos, bolnăvicios, invidios, nerecunoscător, când termenul (yuga) se va termina Capitolul Janamejai a spus: - În această lume greșită, cine va proteja oamenii? Cum vor trăi și ce să mănânce, cum Căci vacile sacre vor dispărea Vorbim în principal despre colecții de precepte religioase și morale - dharmashastras, care conțin adevărate coduri de conduită pentru un hindus a respira? Ce să faci și la ce să te străduiești? Care va fi aspectul lor și durata vieții lor? Și în ce măsură, după ce au atins limitele, se vor întoarce din nou la Kritayuga? Vyasa a spus: - Apoi, odată cu declinul dharmei, oamenii lipsiți de virtuți, devotați viciilor, vor trăi din ce în ce mai puțin Din scurtarea vieții va apărea slăbiciune, din slăbiciune - paloare, din paloare - boli și din boli - aversiunea față de viață Din dezgust (de aceasta) este realizarea sufletului cuiva, iar din realizarea (de aceasta) este neprihănirea; în acest fel, ajungând la limita extremă, oamenii vin la Kritayuga Câțiva oameni evlavioși (în perioada Kaliyug) vor deveni indiferenți, iar cei care sunt predispuși la îndoieli se vor deda la speculații Ei hotărăsc astfel: "Numai ceea ce este evident sau accesibil deducerii logice are autoritate - ce rost are (cealaltă) autoritate? Nici unul", așa vor spune (proștii) care se consideră înțelepți Și alți oameni vor nega autoritatea spuselor Vedelor Vor fi și niște apostați din dharma, devotați doctrinei negației, nebuni nebuni care se consideră înțelepți Vor fi cei care cred doar în ziua de azi, care consideră că cunoașterea șastrelor este lipsită de sens, înșelători, experimentați în dispute - Atunci oamenii vor mânca totul, fără discernământ, își vor pierde protecția, își vor pierde demnitatea și rușinea - acesta este semnul (al secolului) al dezastrelor Când cel mai de jos din Varna, de dragul existenței, începe să conducă modul de viață inerent inițial brahmanilor, acesta este semnul (secolului) al dezastrelor Când va veni vremea dezastrului, când cunoștințele și înțelepciunea vor dispărea, cei care nu sunt destinati acestui lucru vor avea succes în scurt timp Un mare război, zgomotos, mulți ani, teribil va fi la sfârșitul yuga - acesta este semnul (vârsta) dezastrelor Rakshasas sub masca preoților, regi care ascultă cuvintele șoaptelor, vor stăpâni pământul la sfârșitul viitor al yuga Cei care nu citesc Vedele, nu invocă zeii și se consideră înțelepți, prădători sub masca brahmanilor, care mănâncă lucruri nepotrivite, se presupune că au jurat, proști cărora le pasă doar de propriul beneficiu, lacomi, josnici, cu un urmaș redus, abandonați treburilor lumești, căzuți departe de dharma veșnică, hoți bijuteriile altor oameni, pângăritori ai soțiilor altora, desfrânați, ticăloși, viclean și tirani - sub un asemenea fel (domni), de pretutindeni vor apărea diverși înțelepți, care nu ar fi trebuit să se nască (pe pământ) - Acolo vor apărea cei care fură grâne și cei care fură haine, care fură mâncare și duc feluri de mâncare, cei care iau tâlharul și cei care ucid pe cel care ia, iar în locul hoțului mort vor rămâne noi hoți - securitatea va rămâne doar în epoca Cretei Într-o lume fără apărare, tremurândă, în care nu se fac rituri și totul se amestecă, oamenii vor fugi în păduri, epuizați de povara rechizițiilor Când sacrificiile se opresc, rakshasa și animalele de pradă, insectele, șoarecii și șerpii vor ataca oamenii Securitatea, sațietatea, sănătatea și armonia dintre rude vor deveni rare la sfârșitul yuga, o, cel mai bun dintre regi Oamenii vor trăi în bande în fiecare localitate, păzindu-se și jefuindu-se, pregătiți pentru toate greutățile din acest timp - Oamenii expulzați din pământul lor, neavând refugiu împreună cu rudele, vor spera (doar) la soartă Luând pe umerii copiilor, oamenii vor fugi de frică, chinuiți de oroarea foametei, vor merge la (malurile) Kaushiki, oamenii vor alerga la Angas, Vangas, Ka-Lings, Kashmiris, Mecals , la văile de munte, preferatele Rishis, și la toate versanții himalayeni, și pe coasta apei sărate, iar în păduri vor trăi împreună cu triburi barbare Pământul gol nu va diferi de cel locuit, iar conducătorii care ar trebui să protejeze (poporul) vor înceta să mai fie apărători Oamenii vor mânca carne de animale sălbatice, păsări, pești și câini, tot felul de insecte, miere, ierburi, fructe (din pădure) și rădăcini, își vor face propriile haine din frunze lungi, rogojini și piei, ca niște pustnici Oamenii vor cultiva culturi în văi cu săpători de lemn și vor pășuna oi și berbeci, măgari și cămile - Durata lor de viață va ajunge în sfârșit la treizeci de ani, vor fi slabi, epuizați senzuali Țara Anga era situată în cursurile inferioare ale Gangelui, Vanga corespunde Bengalului, Kalinga - statului modern Orissa, Mekala era situat în regiunea izvoarelor râului Narmada Aceste zone, evident, au fost considerate străine din punct de vedere al religiei și culturii etniei locale ness, plăceri biruite de pasiuni Atunci organele lor de simț vor fi slăbite de boli și, ca urmare a scurtării vieții lor, violența va scădea Vor deveni ascultători, înclinați spre părerile înțelepților și vor recurge la adevăr Și pentru că nu vor avea ocazia să-și urmeze dorințele, vor începe să trăiască evlavios, smerenia va apărea datorită durerii pe care a iubit-o unii mor Astfel, oamenii ascultători (din nou) vor recurge la donația de dragul adevărului salvator și vor atinge dharma completă Și ei, care au iubit dharma și își schimbă calitățile, gândindu-se: "Ce este dulce?" - va înțelege: "Doar dharma este dulce" Aşa cum moartea vine la vremea potrivită, tot aşa prosperitatea vine la vremea potrivită; când oamenii se îndreaptă către dharma, epoca Krit vine din nou MATSYA PURANA Capitolul Suta a spus: - După cum mi-a spus odată Vyasa , ale cărui fapte sunt minunate, despre viitorul Kaliyuga și perioadele lumii, despre tot ce va veni, ascultați ce spun După aceea voi numi acei regi care vor fi din dinastiile Aila , Ikshvaku și Saudyumna Voi raporta toți acei regi care vor pune capăt frumoasei domnii a clanurilor Aila și Ikshvaku, cei care sunt numiți în (Purana) despre viitor, precum și alți regi care vor apărea după Aceștia sunt kshatriya și parasha-vas , sudra și alții - străini: andhras, shakas, pu- Distribuirea ofrandelor, în special către brahmani Vyasa este înțeleptul căruia i se atribuie tradițiile Mahabharata Aila - așa-numita dinastie lunară, descendentă din Ila, soția lui Budha, singura fiică a lui Manu Ikshvaku - așa-numita Dinastie Solară, care a domnit, în special, în Ayodhya Strămoșul ei, Ikshvaku, a fost considerat cel mai mare dintre fiii lui Manu Saudyumna sunt descendenții lui Sudyumna, care apare în Puranas ca forma masculină a lui Ila Potrivit Puranelor, Sudyumna a domnit în Pratishthana (un district din Prayaga), dar apoi a transferat puterea fiului lui Ila, Pururavas Parashavas - conform tradiției indiene, o castă originară din brahmani și femei Shudra Aici, probabil, se înțelege un fel de naționalitate lindas, chuliks, yavanas, kaivarts, abhiras, shaba-ras, și alții de origine barbară Pauravas, Vitihotras , Vaidishis , cinci (dinastii) Koshals , Mekals, Koshals, Poundras , Gaunar-dy , Svasphraks, Sinidharmas, Shakas, Nipas și alte popoare barbare - le voi numi anii (domiile) și numele regelor - Fiul lui Abhimanyu (a fost) Parikshit, distrugătorul cetăților inamice, iar Janamejaya a fost fiul lui Parikshit, cel mai evlavios, și din Janamejaya s-a născut Shatanika cel puternic Shatani-ki a avut un fiu puternic, Ashvamedhadatta, iar Ashvamedha-datta l-a avut pe distrugătorul fortărețelor inamice, Adhisimakrishna, devotat dharmei, glorios până astăzi Fiul său Nichakshu va fi rege, iar când orașul său Na-gasakhvaya va fi inundat de Gange, Nichakshu, părăsind orașul, se va stabili în Kaushambi Va avea opt fii, distinși prin mare putere Fiul său cel mare este Bhuri, (fiul) acelui Chitraratha, iar de la el este Shuchadratha, (după) el Vrishniman, regele de bun augur al Sushenei - (fiul) Vrishnima-na, după Sushena va fi regele Sunitha, după Sunitha - Rucha , iar apoi Nrichakshu, moștenitorul lui Nrichaksu va fi Sukhibala, fiul lui Sukhibala, Pariplava, va fi rege, iar Sunita, fiul lui Pariplava, va fi rege Pe traseu- Numele este probabil legat de limba Chulika Paishacha, triburile care trăiau în munții Vindhya Kayvarty Triburile din junglă din India de Est [Decorurile sunt triburile din junglă din India Centrală Vitihotra - o dinastie în statul Avanti (India de Vest) Vaidishi - conducătorii Vidisha (statul modern Madhya-pra-desh) Koshala este un regat antic asociat cu numele Rama Deja la mijlocul mileniului I î Hr e împărțit în două state: capitala unuia era orașul Shravasti, capitala celuilalt era Ayodhya Mai târziu, acest nume a fost adoptat de alte state din nordul, estul și centrul Indiei Vayu Purana vorbește despre șapte regate cu dinastii Koshala Se pare că corespunde Pundravardhana, o regiune din regiunea inferioară a Gangelui Numele Gonarda (Gaunarda) a fost aplicat districtului Gonda din Oudh Nipașii sunt o dinastie asociată cu statul Panchala Nagasahwaya este unul dintre numele lui Hastinapura, capitala Kaurava Săpăturile au arătat că orașul a fost abandonat de locuitori în urma unei inundații majore la sfârșitul secolului al IX-lea î Hr e numele lui va fi Regele Medhavi și (atunci) fiul lui Medhavi Nripanjaya Aceștia sunt viitorii douăzeci și cinci de regi din clanul Puru Astfel de versete despre succesiunea dinastiilor au fost cântate de către înțelepții antici: "Clanul, venerat de zei și rishi, începutul preoției și al puterii, se va încheia cu regele Kshemak în epoca lui Kali" Iată genealogia lui Puru, după cum se spune, de la fiul înțelept al lui Pandu Arjuna, care era mare în spirit Capitolul Rishi a spus: - Ți-am spus, Suta, despre genealogia lui Puru și despre viitor (de acest fel); numiți acum acei regi care vor apărea în familia Surya Și despre acei regi glorioși care vor apărea în familia Yadava în timpul lui Kaliyuga - spuneți-ne și despre ei Iar despre acele popoare vrednice care la sfârșitul dinastiilor vor dobândi puterea regală, spuneți (ne) pe scurt în ordine ce se va întâmpla Suta a spus: - Puternicul rege al lui Urukshaya va fi moștenitorul lui Brihadbala, iar gloriosul Vatsad-roha va fi fiul lui Urukshaya Din Vatsadrohi (născut) Prativyoma, fiul acestuia din urmă este Divakara; frumosul său oraș din Madhyadesha - Ayodhya Glorioasa Sahadeva o va urma pe Divakara, iar mândrul Dhruvashva va fi succesorul lui Sahadeva El va fi urmat de Bhanuratha, apoi fiul său Pratipashva, tot fiul lui Pratipashva Supratip Fiul său a fost Marudeva, urmat de Sunakshat-ra; Sunakshatrop va fi urmat de Kinnarashva, aducând moartea dușmanilor În spatele Kipnarashva va fi o mândră Anta-ricksha, iar în spatele Antariksha - Sushena, precum și Sumitra, care cucerește inamicii Fiul lui Sumatra este Brihadraja, iar în spatele lui Brihadraja va fi puternicul și neprihănit Kritanjaya Fiul lui Kritanjaya va fi înțeleptul Renujaya, iar puternicul rege Sanjaya se va naște din Renujaya Fiul lui Saijaya este Shakya , iar din Shakya regele Shuddhodana, În familia Surya - adică în dinastia Solară (ea este și Ikshvaku) în Madhyadesha - Țara Mijlociu, în principal zona dintre Gange și Yamuna Ayodhya este capitala Koshala, faimosul oraș cu care sunt legate legendele despre Rama, eroul Ramayanei Shakya este evident eponimul tribului Shakya fiul lui Shuddhodana va fi geniatul Siddhartha După aceasta, va apărea Prasenajit , apoi Kshudraka, după Kshudraka va fi Kulaka, iar după Kulaki, Suratha Sumitra se va naște din Suratha și va fi ultimul rege; acestea sunt numele regilor din dinastia Ikshvaku, care vor fi pe vremea lui Kaliyug, viitorii descendenți ai lui Brihadbala, continuând descendența Așa cântau înțelepții antici despre genealogie: "Clanul Ikshvaku se va sfârși pe Sumitra, ajungând la regele Sumitrei, va fi întrerupt în timpul lui Kali" - Iată genealogia lui Manu, ca înainte; acum voi spune despre Brihadrathas din Magadha, începând de la Jarasandha і , despre regi - descendenții lui Saha-deva °, despre trecut, prezent și viitor, ascultați ce spun: Când Sahadeva a murit în bătălia de la Bharatas, regele Somadhi a devenit moștenitorul său, (dominând) în Girivraja El a deținut regatul timp de de ani, iar Srutasravas, care i-a urmat, timp de de ani Apratipi a deținut regatul timp de de ani, (fiul) lui Niramitra (a condus) timp de de ani și a mers în rai Suraksha a condus pământul timp de de ani, Brihatkarma a domnit de ani Și după moartea lui Senajit, care a stăpânit pământul timp de de ani, Srutanjaya va (domni) timp de de ani Vibhu va conduce țara timp de de ani, domnia lui Shuchi va dura de ani Kshema va domni de ani, puternicul Anuv-rata va conduce regatul timp de de ani Sunetra va domni de ani, iar Nirvriti de ani Apoi Trinetra va domni de ani și Dyumatsena de ani Ma-hinetra va apărea timp de de ani, iar Acha-la va fi rege timp de de ani Și Ripunjaya va intra în posesia pământului timp de de ani - acestea sunt trei Siddhartha - fără îndoială, înseamnă prinț, fiul domnitorului Shuddhodana, cunoscut sub numele de Buddha (sau Shakya-m / ni - un pustnic din tribul Shakya) Prasenajit este conducătorul regatului Kosala, menționat ca un contemporan al lui Buddha (sursele budiste îl consideră un văr al lui Buddha) Manu este primul rege mitic din care au descins atât dinastia solară, cât și cea lunară Brihadrathi - o dinastie care a domnit în regiunea Magadha, care mai târziu a devenit nucleul puterii întregii Indii Jarasandha - conform legendelor epice, regele din Magadha, care a luptat cu Yadava, conduși de Krishna, și a fost ucis de unul dintre Pandava - Bhima Sahadeva este unul dintre cei cinci frați Pandava Girivraja este la fel cu Rajagriha, capitala originală a Magadha douăzeci și doi de viitori regi din dinastia Brihadrath Împărăția lor va dura o mie de ani Capitolul - Când Brihadrathas intră în trecut, la Viti-hotras din Avanti Pulaka, după ce l-au ucis pe maestru, el își va unge fiul în regat Și fiul lui Pulaka Balaka , concurând cu kshatriyas, nu va domni în adevăr, cucerindu-și vecinii El, cel mai bun dintre bărbați , va domni de ani, apoi va conduce Palaka timp de de ani Apoi, domnia lui Vishakhayupa va dura de ani, iar Suryaka va fi rege timp de de ani Fiul său Nandivardhana avea să fie rege timp de de ani, apoi după de ani de domnie, cei cinci regi au dispărut - După ce le-a distrus toată gloria, Shishu-naka va deveni (rege) ; după ce l-a instalat pe fiul său ca rege în Varanasi, el va merge la Girivraja, iar Shishunaka va (domni) timp de (ani) Fiul său Kakavarna de ani va stăpâni pământul, iar (atunci) Kshemadharma va (domni) de ani Kse-majit va domni peste pământ timp de de ani, iar (apoi) Vindhyasena va deveni (rege) timp de de ani, timp de ani regele Kanvayan va deveni domn, fiul său Bhumimitra va (domni) timp de ani Ajatashatru va deveni rege timp de de ani, iar Vam-shaka va fi rege timp de de ani Balaka - lecturile din Purana fac posibilă identificarea lui cu celebrul rege Avanti Pradyot Cei mai buni dintre oameni - epopee și Purana folosesc adesea epitete constante sau formule greu de reconciliat cu contextul - aici, poate, doar un epitet al oricărui rege ' Poate că versetele până la sunt deplasate și ar trebui plasate după versetul Potrivit surselor budiste, se știe că Ajatashatru și moștenitorii săi nu aparțineau dinastiei Shishunaga (Shishunaki) și au condus mai devreme După al -lea vers, lipsesc două versuri, care sunt restaurate conform altor Purane: "Kshatraujas va primi regatul timp de de ani, Bimbisara va fi rege timp de de ani" Kakavarna - Sursele budiste îl numesc pe fiul lui Shishunaki Kalashokii și leagă convocarea unui consiliu budist cu el Ajatashatru este un rege bine cunoscut din tradițiile budiste, un contemporan al lui Prasenajit și al lui Buddha Potrivit tradiției, Buddha a atins nirvana în al optulea an al domniei regelui, î Hr Apoi Udai va domni de ani, iar Nandivardhana va domni de ani Mahanandi va domni de ani - așa sunt viitorii regi din această familie din Shisunaki de ani și alți vor conduce Shishunaki din familia Kshatriya - Alți regi vor fi cu ei epoca lui Kali, toți vor stăpâni pământul în același timp (Aceștia sunt) de regi ai dinastiilor Ikshvaku, Panchalovs, Kashis, Khaihaevs , Kalingas, Ashma-kov °, Kauravas, Maithils I hotrs, - Maithils I , - , , stăpânii pământului vor (stăpâni) în același timp - Și fiul lui Mahanandin dintr-o Shudryanka se va naște sub numele de Mahapadma - regele, urmașul, din epoca lui Kali, care a pus capăt întregii puteri Kshatriya De acum încolo, vor exista regi de origine Sudryan, că Mahapadma va fi singurul rege, unind (totul) sub puterea lui Și va (stăpâni) pe pământ timp de de ani, distrugând toate kshatriyas, îndemnat de lăcomie El are opt fii - Su-kalpa și alții, domnia lor este de (ani), ei vor fi pe rând regi după Mahapadma Fiii (aceia) vor fi distruși de Kautilya în ani, după de ani de dominație (lor) puterea va trece apoi către Mauryas Aparent, Matsya Purana a omis în continuare: "În al patrulea an al domniei sale, el va construi pe malul drept al Gangelui cel mai frumos oraș de pe pământ numit Orașul Florilor" (adică Pataliputra) O astfel de lungă durată a domniei Shaishunags este obținută ca urmare a adăugării unui număr de alți regi la această dinastie Cercetătorii moderni, corectând textul, sugerează citirea " de ani", care, poate, este mai aproape de realitate Haihai - o dinastie care a domnit în vestul Indiei (în regiunea Avanti) și a fost considerată descendenții lui Arjuna Kritavirya Ashmaks sunt un popor din nord-vestul Indiei (aparent, Assakens, menționat de autorii antici) Maithila sunt conducătorii Mithila din nordul Indiei Shurasens sunt un trib (și un regat) în zona orașului Mathura Mahapadma este fondatorul dinastiei Nanda, unind cea mai mare parte din nordul Indiei Kautilya este un brahman, legendarul consilier al lui Chandragupta Maurya, care este considerat autorul Arthashastra Textul Matsya-Purapa, dedicat dinastiei Mauryan, este grav corupt În traducere, trebuie să schimbi adeptul Și apoi Kautilya va încorona Chandragupta, de ani va fi regele Chandragupta, de ani va fi regele Bindusara Ashoka va fi rege timp de de ani, nepotul lui are ani Iar regele Dasaratha, fiul lui, timp de (ani), ani, fiul ultimului Samprati va fi rege Shalishuk va domni ani, șapte ani - Devadharman Fiul său Shatadhanvan va avea ani (rege), iar fiul acestuia - Brihadratha - (ani) Iată zece Maurya care vor stăpâni pământul Când vor împlini de ani, (puterea) va trece de la ei la Shung Iar comandantul Pushyamitra, după ce l-a ucis pe Brihadrat-hu, va intra în stăpânire a regatului, devenind rege timp de de ani Fiul său Agnimitra va fi rege timp de ani - Regele Vasujyestha va domni ani, iar apoi Vasumitra ani Apoi fiul său Andhra-ka - ani, după el timp de ani va deveni (rege) Pu- versetele - și adăugați rânduri după , și păstrate în versiuni paralele ale altor Puranas (Vayu și Brahmanda) Probabil că după data de ar trebui adăugat următorul vers: " Kunala va fi rege timp de opt ani" Puranele spun următoarele despre el: "În acest oraș al florilor Shalishuk va (stăpâni) cu o sută de rude regale, fiul fără Dumnezeu al lui Kunala Acest fiu al lui Kunala, un interpret de legi rău, iubitor de ceartă și fără legi, își va asupri sever regatul Își va elimina fratele mai mare, care este demn de numele Vijaya Dharmika " Alte Purana conțin mai multe nume de regi din dinastia Mauryan (reprezentând probabil ramurile sale laterale) Agnimitra este regele portretizat de Kalidasa în drama sa Malyavika și Agnimitra Kalidasa relatează bătălia de la Agnimitra cu Yavana Yuga Purana (și parțial Vayu Purana) conține versete despre campaniile de cucerire ale greco-bactrienilor: și, de asemenea, Mathura, yavanas cu inima tare vor ajunge în Orașul Florilor Și când celebrul Oraș al Florilor va fi capturat, toate pământurile vor fi aruncate în necazuri Orașul yavana va fi ars și regii vor pieri Înnebuniți de setea de bătălii, Yavanas nu vor rămâne în Țara Mijlociu, vor începe lupte civile O bătălie groaznică, grozavă, tunând ca sute de tobe, începută cu propria lor armată, va fi ultima lor Și după ce acele yavana vor dispărea conform legii schimbării timpurilor, șapte regi puternici vor domni în Saket lindaka Vajramitra va fi rege timp de ani, iar Samabhaga timp de de ani, iar după Samabhaga fiul său Devabhumi va deveni rege timp de ani; acești zece regi - Shung-gov - vor deține acest pământ pentru o sută, zece și doi (ani); apoi (ea) va merge la Kanvam Iar servitorul (sau) Vasudeva, după ce l-a răsturnat pe viciosul rege Devabhumi din copilărie, va deveni un rege printre Shung, (acest) brahmin Kanvayana va domni timp de ani Fiul său Bhumimi-ra va (stăpâni) (ani), fiul său Narayana - (ani) Fiul său Susharman va (domnia) (ani) - așa sunt regii din Kanvayana, slujitorii Shung-ilor Acești patru brahmani Kanvas vor conduce țara și timp de de ani vor conduce țara Așa sunt viitorii (regii), vecinii cuceritori și evlavioși, iar după expirarea termenului lor, pământul va trece în mâna Andhramilor Capitolul Suta a spus: - Kanvayanov a depășit apoi acest (pământ) de la Susharman cu forța și a luat puterea care a rămas la Shung, distrugând, Shishuka Andhra împreună cu colegii săi de trib vor prelua acest pământ, Shishuka va fi rege timp de de ani, Krishna, fratele său mai mic, va fi (rege) (ani), Sri Satakarni, fiul său - (ani), iar apoi Purnotsanga - ani de ani va fi (rege) Sha-takarni și ani fiul său Lambodara, fiul său Apilaka - ani și ani - Meghaswati Swati va fi rege timp de ani, Skandaswati timp de ani, Mrigendra Svatikarna timp de ani și Kuntala Svatikarna timp de ani Svativarna va fi rege timp de an, Pulomavi va domni de ani de ani - Riktavarna și ani va fi regele lui Hal Regele Mandulaka va domni ani, după el Purindra-sena va domni de ani, Sundara Shatakarni va domni un an, iar Chakora Shatakarni luni, Shivasvati de ani, iar regele Gautamiputra (ani) ) Fiul său Puloma va avea de ani (pentru a domni), iar Shi-vashri Puloma va fi rege timp de ani Shivaskandha Sha- e Andes hraka și Pulindaka sunt nume care indică în mod clar etnia, prin urmare, informațiile despre legăturile lor de familie cu Shunts sunt greu de încredere Shishuka, cunoscut și sub numele de Simuka, sau Sindh uka, fondatorul dinastiei Satavahan takarni, fiul său - ani, de ani - Yajnasri Shapti-karnika, ani apoi regele Vijaya, și fiul său Chanda-shri Shantikarni - ani Pulomavi are ani, va fi ultimul dintre ei Acești Andhra din vor deține pământul - Domnia lor este de de ani: când se termină regatul Andhras, vor apărea regi dintre slujitorii lor, (și anume) încă șapte Andhra și zece regi ai Abhira , șapte Gardabhils și optsprezece Shaka, opt Yavana și paisprezece Tushars , Murundas nouăsprezece huni , opt Yavana vor (conduce) acest pământ timp de optzeci și șapte (ani) și încă șapte Gardabhil îl vor conduce timp de de ani Pământul va fi alături de Tushars timp de mii de ani, (ani) va fi condus de Shaki Treisprezece viitori murunzi de origine barbară vor domni împreună cu jumătatea disprețuitoare a celor patru sute de ani Andhras și Sriparvatiyas vor domni timp de de ani de ani - zece Abhiras, dar când dispar cu timpul, regii din Kilakila (apar) - Vor fi Yavanas (fără) dharma și kama și arthas; cu ei, pământurile s-au amestecat peste tot și au devenit barbare în cea mai mare parte Și în timp ce se vor succeda, supușii vor fi chinuiți, iar regii vor fi lacomi și înșelători Toți arienii și barbarii de pretutindeni vor fi distruși de Kal-kin, iar răufăcătorii și adepții altor credințe vor apărea peste tot Și când familia regală va dispărea, Kaliyuga va veni Textul este probabil corupt Mai mulți conducători ai acestei dinastii sunt numiți Este dificil să stabiliți cu fermitate succesiunea lor Puranas conțin, de asemenea, discrepanțe semnificative în ortografia numelor lor Abhira sunt o dinastie de origine tribală care a devenit deosebit de influentă în vestul Indiei în secolele III-IV Gardabhils - o dinastie care a domnit în regiunea Ujain la începutul anului î Hr e Tushars - adică Tochars Murunds - inițial, se pare, titlul de conducător printre triburile din nord-vestul Indiei; în primele secole d Hr e atestat și ca nume etnic (marunds de Ptolemeu) Huni - Huni albi, sau heftaliți, care au jucat un rol activ în nordul Indiei în secolele V-AT Sriparvatii - una dintre ramurile dinastiei Ikshvaku, care a domnit în regiunea Sriparvata (un munte din regiunea Andhra Pradesh) Kilakila a fost o dinastie care a domnit în regiunea Konkan din India Centrală la limită, oamenii învățați nu vor avea de pomană în epoca declinului dharmei Și toți oamenii vor locui lângă pâraie și în munți, fără adăpost, tremurând, îngroziți Când dinastiile regale vor dispărea, oamenii lipsiți de atașamente, părăsiți de toți frații și rudele, neștiind nici varne, nici ashramuri, nici evlavie, mâncând frunze, rădăcini și fructe, îmbrăcați în frunze și piei lungi, vor cutreiera pământul, în căutarea hranei O astfel de nenorocire se va întâmpla pe oameni la sfârșitul Kaliyug-ului - Și când Kaliyuga se termină și este complet epuizat, atunci va apărea Kritayuga Astfel, am pus în ordine întreaga succesiune de dinastii, ce a fost, ce este și ce va fi De la încoronarea lui Mahapadma până la nașterea lui Parikshit - de ani Și între (regele) Andhra Pauloma și Ma-hapadma - de ani Vor trece atâția ani de la Parikshit până la sfârșitul domniei Andhras - acești (termeni) sunt calculati în (purana) despre viitor de către rishi înțelepți, versați în Purana - Dinastiile Aila și Ikshvaku sunt numite bază, (există) regi care alcătuiesc asociațiile , precum și alte kshatriya de pe pământ Există multe dinastii ale lui Aila, nu ca regii Ikshvaku Suta lor de familii regale Și același număr de Bhojas °, și cu altele mai mici - de două ori mai multe Există de două ori mai multe bhojas și sunt împărțite în patru rânduri în ordine Ascultă ce voi spune despre regii din trecut, numiți astfel: o sută dintre cei care se află în spatele munților Vindhya, o sută sunt Nagas , o sută sunt Haevs , o sută sunt descendenții lui Dhritarashtra și optzeci sunt descendenții lui Janamejaya , o sută de bărbați din Brahmadat-tov, și din familia Kuru este a lui În continuare - o sută de Panchala și o sută de regi ai Kashi și Kush etc , și încă două mii de Ni- Vorbim despre asociații oligarhice, așa-numitele republici ale Indiei antice Bhojas erau triburi care trăiau în regiunea Maharashtra Nagas este numele mai multor dinastii din India Centrală (numele provine evident de la "naga" - un șarpe, un dragon) Haya - fondatorul acestei dinastii a fost considerat fratele lui Hayhai, strănepotul lui Yadu (strămoșul Yadava) Dhritarashtra este tatăl, Kaurava, oponenții Pandavalor din Mahabharata Kusha este unul dintre statele mici de pe teritoriul Koshala Pov și Shashabindu Toți oferă sacrificii, toți fac dakshinas ; astfel rishii regali din trecut sunt sute si mii Este imposibil să spui în detaliu despre ele, mergând succesiv unul după altul, chiar și de sute de ani este imposibil să povestești despre succesiunea lor Aceasta ți se expune în mod corespunzător separat, împreună și coerent; și este imposibil să o enunț în detaliu din cauza vastității (narațiunii) - Sunt numiți rishii regali care au fost înainte, cei care au aparținut urmașilor lui Yayati și dinastiei (a lor) împreună cu epocile, o, stăpâne al oamenilor! Se povestește despre ei, genial Cel care le ține în amintire va primi cinci daruri care sunt realizabile aici în această lume: va avea o viață lungă și slavă, va avea bogății și fii, va găsi paradisul (după moarte) Auzind și amintindu-și (aceasta), cei înțelepți vor ajunge la cel mai înalt cer Aflați despre viitorii regi din Vidisha Bhogi, fiul lui Sheshi Nagaraja , care învinge fortificațiile inamice, va fi regele care înalță clanul Naga În Mekal, șapte regi vor domni aici timp de șaptezeci (ani) În Kosala vor fi nouă regi puternici și înțelepți, numiți Meghi Toți regii nishadha-urilor, descendenți din Nala b , puternici și curajoși, vor (stăpâni) atâta timp cât (dinastia) lui Manu Magadhas vor avea un rege curajos, Vishvasphani După ce i-a învins pe toți regii, el (va unge pentru regat) pe cei care sunt din alte varne - kaivarts, madraks , pulindas și brahmans El va numi astfel de oameni ca regi în diferite țări Vishvasphani va fi un lord puternic, ca Vishnu în luptă Regele Vishvasphani va fi vorbit ca un eunuc După ce a distrus puterea kshatriyas, el va crea o altă putere Și odată, după ce a mulțumit zeilor, strămoșilor și brahmanilor, după ce a mers pe malurile Gangelui, el, Shashabindu este o dinastie asociată aparent cu India de Vest Dakshina - daruri de sacrificiu și distribuiri către brahmani Shesha Nagaraja este șarpele lumii pe care se odihnește zeul Vishnu Megha - o dinastie care a domnit în Koshal Nala este regele tribului Nishadha din vestul și centrul Indiei, eroul episodului despre Nala și Damayanti din Mahabharata Madraki - Madras, triburi din nord-vestul Indiei, care locuiau în zona orașului Sagaly (Sakala, Sialkot) puternic, el se va răsfăța acolo cu austerități și, părăsind trupul, va ajunge în lumea Shakra Nouă regi ai Nagailor vor domni peste orașul Champa-vati , iar frumosul oraș Mathura va fi condus de șapte regi ai Nagailor Regii din dinastia Gupta vor domni pe toate ținuturile de-a lungul Gangelui, în Prayag , în Saket și printre Magadha Descendenții lui Manidhanya vor domni peste pământurile Nishadhas, Yaduks, Shaishiți și Kalathoyaks Koshalas, Andhras, Poundras și Tamraliptas, împreună cu cei de lângă ocean, și frumosul oraș Champa, vor aparține Devaraksits Guha va fi stăpân peste Kalinga, Mahisha și cei care locuiesc (în munții) Mahendra ° Kanaka va domni peste Strirash-troi și Bhoksyaks Surashtra, Avanti, Abhi-ras, Shudras, Arbudas , Malavas - vor fi (acolo) regi ai vratya , nu născuți de două ori, în principal Shudras Vor fi sudre, vrați și alți barbari, lipsiți de Vede, care să stăpânească malurile Indusului, Chandrabhaga, țara comitatului și Kashmir Toți acești regi vor fi în același timp, există puțină milă în ei, multă răutate și minciuni și răutate V sutre budiste Textele publicate mai jos sunt preluate din canonul budist Pali al școlii Theravadin, din a doua oară Lumea lui Shakra este cea mai înaltă lume cerească a zeului Indra Champavati - orașul Chaul din Maharashtra Guptas - o dinastie care a domnit asupra teritoriului principal al Indiei de nord în secolele IV-V Prayaga - modern Orașul Ilahabad, la confluența râurilor Yamuna și Ganga Saketa este un oraș identificat cu Ayodhya c Yaduks sunt la fel cu Yadava (un trib și o dinastie a Indiei de Vest) Tamralipti - se pare că conducătorii orașului Tamralipti de la gura Gangelui Champa este un oraș din delta Gangelui, capitala statului Anga Guha - se pare că regele Guhashiva, care a emis monede în Orissa pe modelul Kushanilor Mahendra - regiune forestieră din vestul Orissa Strirashtra - literalmente, "tărâmul femeilor" Bhokshyakas - posibil la fel ca Bhojis Arbuzii sunt un trib care a trăit în Rajasthan Vrati sunt oameni care nu îndeplinesc riturile care se datorează celor născuți de două ori Județul - regiunea Malva din regiunea râului Chambal cazuri - "Sutta-pitaki" ("Cutii de Sutre") Înregistrat în scris, conform tradiției, abia în secolul I î Hr e , canonul a adunat lucrări datând cu câteva secole mai devreme, începând din timpul vieții lui Buddha Sutra vuietului leului, care face parte din Digha Nikaya (Colecția de sutre lungi XXVI), se prezintă într-un cadru care descrie pe scurt metoda fundamentală yoghină budistă, mitul sociologic Aici găsim cea mai detaliată expunere a conceptului de chakravar-tin ("cel care întoarce roata puterii universale"), adică un monarh drept, conform surselor timpurii Acest concept a devenit principalul în relația dintre budism și puterea regală și de stat atât în India însăși, cât și dincolo de granițele sale și a fost adesea folosit de autoritățile seculare din țările budiste ca suport ideologic Este semnificativ faptul că începutul corupției unei societăți ideale este asociat în sutra nu cu voința rea a cuiva, ci cu cunoașterea insuficientă cu cele mai bune intenții Motivul obiectiv al începerii declinului este văzut de autori în stratificarea proprietății Societatea se degradează în etape, la fel cum revenirea la o viață decentă are loc prin tot atâtea dintre ele Acesta este numărul ( ) de texte budiste care au fost înțelese conceptual la maxim de către autori: de exemplu, formula "apariției legate de cauză" are legături; în înțelegerea calendaristică, etape ale corupției societății sunt, parcă, luni dintr-un an care se deteriorează continuu într-o epocă în care lumea se "plică", care duce la moarte Ei sunt urmați de epoca lumii "desfășurate" Se termină cu apariția următorului Buddha Sensul relației dintre cadru și narațiunea principală a sugra este următorul: lumea se schimbă în cerc, fie în rău, fie în bine, nu este treaba călugărilor să fie atenţi la aceasta Ele ar trebui să fie exercitate și vor putea depăși schimbările ciclice Sutra "Payashi" (XXIII) este asociată cu epoca de după moartea lui Buddha Subiectul de discuție în ea este viața de apoi - o problemă arzătoare de mare actualitate a antichității timpurii, când au apărut pentru prima dată învățături coerente și consistente despre moralitate și sensul vieții Se pare că prințul Payasi a adunat în linii mari toate argumentele esențiale împotriva existență gravă Interlocutorul său, renumit pentru inteligența sa, se limitează la infirmare reinterpretând argumentele adversarului: fără a nega faptele pe care se bazează argumentele, oferă o comparație care îi permite să neutralizeze forța lor de convingere Întrucât argumentele lui Payasi sunt toate neutralizate, iar opinia sa inițială nu a fost în concordanță cu cea general acceptată, el trebuie să recunoască înfrângerea Se atrage atenția asupra virtuozității polemicii și, în același timp, a lipsei ei de evidență totală: ne aflăm aici în fața a ceva ca o utilizare artistică a logicii Repetările nesfârșite care caracterizează stilul sutrelor au un scop sugestiv Tradus din: The Dîgha - Nikăya/Ed de TW Rhys Davids și J Carpenter L - V - Traduceri ruse ale textelor budiste Pali sunt cuprinse în cărțile: Dhammapada M , ; Pratimoksha Sutra Altarul budist SPb , ; Jatakas M , ; Cititor despre istoria Orientului antic M , T II Literatură despre budism: Oldenberg G Buddha Viața, învățătura și comunitatea lui M , ; Minaev I P Budismul Cercetare și materiale SPb , , Vol RUGUT DE LEU AL PĂSTRĂTORULUI PĂCII (CHAKKAVATTISIKHANADASUTHGA) Așa că am auzit: Odată, Cel Binecuvântat a fost în țara magadhilor, în Matul Și acolo Preafericitul a strigat către călugări: "Călugări!" "Da domnule?" călugării au răspuns la cuvintele Preafericitului Fericitul a spus: "Clugări! Fii propriile tale lumini, propriul tău refugiu, nu ai nevoie de niciun alt refugiu Lasă Dharma să fie lumina ta, Dharma refugiul tău, nu este nevoie de alt refugiu Și cum, monahi, un călugăr va fi propria lui lumină, propriul său refugiu, necăutând pe altul Binecuvântat (Bhagavan) - așa îl numesc cel mai adesea budiștii pe Gautama Buddha în literatura canonică Cuvântul foarte ambiguu dharma apare în textul acestei sutre în următoarele semnificații: învățătura lui Buddha; principii generale de viață; calitatea mentală a oricărui comportament refugiu? Cum poate fi Dharma lumina lui, Dharma refugiul lui, fără niciun alt refugiu? "Iată călugării: călugărul veghează neîncetat asupra trupului - vigilent, conștient, cu atenție, lăsând lăcomia și descurajarea lumească; urmărește constant senzațiile - vigilent, conștient, conștient, lăsând lăcomia și descurajarea lumească; urmează în mod constant gândul - vigilent, conștient, conștient, lăsând lăcomia și descurajarea lumească; urmează în mod constant dharmele - vigilent, conștient, conștient, lăsând lăcomia și descurajarea lumească "Așadar, călugări, un călugăr va fi propria lui lumină, propriul său refugiu fără niciun alt refugiu; astfel Dharma va fi farul lui, Dharma refugiul său fără niciun alt refugiu Câmpuri, călugări, nu vă lăsați limitele ereditare Cine nu părăsește câmpurile, călugări, nu-și părăsește limitele ereditare, Mare nu poate fi abordat, Mare nu poate fi prins pe asta Doar dobândind dharme bune, călugări, meritul crește Odinioară, călugări, trăia un rege care conducea lumea pe nume Dalhanemi - devotat dharmei, un rege în dharma, subjugând cele patru colțuri ale pământului, dobândind stabilitatea în țară, deținând șapte comori Acestea erau cele șapte comori pe care le avea: roata comorii, elefantul comorii, bijuteria comorii, soția comorii, gospodarul comorii, consilierul de comori Și a avut mai mult de o mie de fii, cavaleri de o construcție puternică, zdrobitori ai forței inamice El a cucerit acest pământ până la ocean nu prin violență, nu prin arme, ci prin dharma a cucerit și a trăit în pace Și acum, călugări, după mulți ani, multe sute de ani, multe mii de ani, regele Dalkhanemi își cheamă un anume slujitor: "Dacă tu, slujitoare, vezi vreodată că roata minunată s-a legănat, s-a mutat de la locul ei, eu stiu te rog" "Da, doamne", acesta a fost răspunsul, călugări, regelui din Dalkhanemi, acel slujitor Mara - în mitologia budistă, cel mai puternic ceresc, bucurându-se de beatitudine lumească; personificarea ispitelor și ispitelor Regele-rege al lumii (chakravartin) este un conducător al lumii drept Dalhanemi - lit "Strong rim", numele regelui face aluzie la roata comorii, simbolizând puterea asupra lumii Gospodarul şi consilierul simbolizează economicul şi Și am văzut, monahi, acel slujitor după mulți ani, multe sute de ani, multe mii de ani, că roata minunată s-a legănat, s-a mutat de la locul ei Văzând acestea, a ajuns în locul unde se afla regele Dalkhanemi și, venind la băiatul Dalkhanemi, i-a spus: "Domnește-te să știi, doamne: minunata ta roată a comorii s-a legănat, s-a îndepărtat" Și așa, călugări, regele Dalkhanemi a poruncit să-și cheme fiul cel mare-țareviciul și a spus: "Se spune, dragul meu prinț, că minunata mea roată a comorii s-a legănat, s-a mișcat Și am auzit că viața acelui rege-rege al lumii, a cărui minunată roată a comorilor s-a legănat, s-a mutat de la locul ei, nu este mult de trăit Ei bine, m-am consolat cu plăcerile omenești, este timpul să caut plăcerile cerești Deci tu, dragă prinț, ai grijă de acest pământ până la ocean Și îmi voi rade capul și barba, îmi voi îmbrăca haine galbene și voi pleca de acasă pentru cei fără adăpost Și așa, o, călugări, regele Dalhanemi i-a dat fiului său cel mare, prințul, o bună instrucțiune despre cum să conducă, și-a bărbierit capul și barba, a îmbrăcat haine galbene și a plecat de acasă pentru cei fără adăpost Și în a șaptea zi după ce înțeleptul regal a intrat în schit, minunata roată a comorilor a dispărut, călugări Și atunci, călugări, un anumit slujitor a venit acolo unde era un rege kshatriya, uns în împărăție și, venind la regele kshatriya, uns în împărăție, i-a spus: "Domnește să știi, doamne: minunata roată a comorilor a dispărut " Și atunci, o, călugări, regele kshatriya, uns în regat, după ce a aflat că minunata roată a comorilor a dispărut, s-a întristat și a simțit tristețe A ajuns acolo unde era înțeleptul regal și, venind, i-a spus înțeleptului regal: "Domnește-te să știi, doamne: minunata roată a comorilor a dispărut" La aceasta, o, călugări, înțeleptul regal i-a spus regelui kshatriya, uns pentru împărăție; "Nu fi trist, nu te simți trist, dragă, pentru că minunata roată a comorilor a dispărut O roată minunată a comorilor, dragă - nu tatăl tău, nu ereditar Hai, dragă, ține-te, în modul arian, de ceea ce ține conducătorul lumii Și se va împlini că dacă aspecte socio-administrative ale puterii regelui Veșminte galbene - veșminte monahale În ariană - de la autonumele indienilor antici (arieni) dacă te ții de ceea ce stăpânitorul lumii se ține într-un mod arian, atunci în a cincisprezecea zi a lunii, de sărbătoarea uposatha , când te speli pe cap și, observând uposatha, te urci pe acoperișul palat, o roată minunată a comorii va apărea cu o mie de spițe, o jantă, un butuc perfect în toate părțile " "Dar cum, doamne, pot să mă țin de ceea ce stăpânitorul lumii se ține în mod arian?" "Și tu, dragă, stai pe dharma, recunoaște dharma, onorează dharma, onorează dharma, exaltă dharma, respectă dharma; lasă dharma să fie steagul tău, dharma steagul tău, dharma stăpânul tău; organizați conform dharmei protecția, protecția și apărarea poporului vostru, forței militare, kshatriya, prinți , brahmani și gospodari, orășeni și săteni, shramans și brahmani, animale și păsări Și lasă, dragă, în regatul tău să nu existe angajamente contrare Dharmei Și dacă sunt, dragă, în împărăția ta săraci, ajută-i cu avere Și totuși, dragă, acelor sra-mana și brahmani ai împărăției tale, care s-au întors de la nepăsare și deșertăciune, s-au întors la toleranță și reținere, numai ei se îmblânzesc, doar se liniștesc, doar se potolesc, merg la ei din din când în când și întrebați: "Ce, veneraților, este bine; ceea ce nu este bun; ce este condamnabil, ce nu este condamnabil, ce să cu sârguință, ce să nu cu sârguință, din ceea ce faptele mele vor ieși necazuri și necazuri, din ce faptele mele vor ieși bucurie și folos de mult? Asculta-i Ceea ce nu este bine, evitați-l întotdeauna; ceea ce este bun, urmați-l prin toate mijloacele De asta, dragă, se ține menținerea păcii ariană "Da, doamne", a răspuns regele kshatriya, uns în regat, înțeleptului regal și, o, călugări, au început să păstrați asta în modul arian ca conducător al lumii Și când a început să adere pe cale ariană la ceea ce ține conducătorul lumii, apoi în a cincisprezecea zi a lunii, la sărbătoarea Uposatha, când și-a spălat capul și, observând Sărbătoare, uposathi - principala sărbătoare budistă obișnuită sărbătorită în lunile pline, lunile noi și zilele cu jumătate de lună Asigură o anumită abstinență de la mâncare și unele ritualuri Prinți - conducători dependenți de rege Shramanii - cei care, de dragul dreptății, renunță la viața lumească În mod semnificativ, lumea animală este și ea inclusă printre supușii regelui uposathu, urcat pe acoperișul palatului, a apărut o minunată roată a comorii cu o mie de spițe, o jantă, un butuc, perfectă în toate părțile Regele-kshatriya, uns pentru împărăție, l-a văzut și s-a gândit: "Am auzit că dacă regele-kshatriya, uns pentru împărăție, în a cincisprezecea zi a lunii, la sărbătoarea uposatha, când își spală cap și, observând uposatha, se ridică pe acoperișul palatului, o roată minunată a comorii cu o mie de spițe, o jantă, un butuc, perfect în toate părțile, apoi devine un conducător al lumii Deci voi deveni un conducător al lumii" Și așa, călugări, regele Kshatriya, uns în regat, s-a ridicat de pe scaun, și-a dezvăluit umărul, a luat un ulcior de aur în mâna stângă și a stropit roata comorii cu mâna dreaptă: "Rolă, venerabilă roată a comorii ! Adu victoria, venerabilă roată a comorilor! Și așa, călugări, această minunată roată a comorilor s-a rostogolit spre răsărit, iar în spatele ei regele lumesc cu armata sa în patru părți Și în acea zonă, o, călugări, unde s-a oprit roata-comoara, acolo s-a stabilit regele-rege al lumii cu armata sa în patru părți Regii rivali, care erau în partea răsăriteană, au venit, o, călugări, la împăratul-rege al lumii și i-au spus: "Salutări ție, suveran; Bine ați venit, domnule; este al dumneavoastră, domnule; corect, domnul meu " Regele păcii a spus: "Nu ucideți pe cei vii Nu lua asta Nu comite fapte poftitoare Nu minți Nu bea un intoxicant Mănâncă așa cum mănânci " Și regii rivali care se aflau în partea de est au devenit, o, călugări, prinții regelui care conducea lumea Și așa, o, călugări, acea roată-comoară scufundată în oceanul de Est, a apărut și s-a rostogolit spre sud iar regii rivali care se aflau în partea de sud vest nord, au devenit, o, călugări, prinți ai regelui- menținerea păcii Și așa, monahi, acea roată-comoară a adus regelui biruință asupra întregului pământ până la ocean, s-a întors în capitală și s-a oprit la porțile palatului regelui-rege al lumii, vizavi de tribunal, ca dacă este bătut în cuie, luminând cu strălucirea sa palatul regelui-rege al lumii Iar al doilea rege lumesc, călugări și al treilea Sunt enumerate regulile care alcătuiesc normele de bază ale comportamentului budist și al patrulea și al cincilea și al șaselea și al șaptelea împărat-păzitor al lumii, călugări, după mulți ani, multe sute de ani, multe mii de ani, au chemat un anume slujitor pentru sine : "Dacă tu, slujitoare, vezi cândva că minunata mea roată a comorii s-a legănat, s-a mutat de la locul ei, te rog să-mi spui despre asta "Da, Vladyka", acesta a fost răspunsul, o, călugări, regelui lumesc, acel slujitor Și acel slujitor a văzut, o, călugări, după mulți ani, multe sute de ani, multe mii de ani, că minunata roată s-a legănat, s-a mutat de la locul ei Văzând acestea, a ajuns în locul unde se afla regele-rege al lumii și, venind la împăratul-rege al lumii, a zis: "Domnește-te să știi, doamne: minunata ta roată comorii s-a legănat, s-a mișcat de la locul ei" Și așa, călugări, țarul-rege al lumii a poruncit să-l cheme pe fiul cel mare-țarevich și i-a spus: "Se spune, dragul meu prinț, că minunata mea roată a comorii s-a legănat, s-a mișcat Și am auzit că regele-rege al lumii nu mai are mult de trăit, a cărui minunată roată-comoară s-a legănat, s-a mutat din locul său Ei bine, m-am consolat cu plăcerile omenești, este timpul să caut plăcerile cerești Deci tu, dragul meu prinț, ai grijă de acest pământ până la ocean Și îmi voi rade capul și barba, îmi voi îmbrăca haine galbene și voi pleca de acasă pentru cei fără adăpost Și așa, călugări, regele-rege al lumii l-a instruit pe fiul său cel mare, prințul, cum să conducă, și-a bărbierit capul și barba, s-a îmbrăcat în haine galbene și a plecat de acasă pentru cei fără adăpost Și în a șaptea zi după ce înțeleptul regal a intrat în schit, minunata roată a comorilor a dispărut, călugări Și apoi, o, călugări, un om a venit acolo unde era un rege kshatriya, uns în regat și, venind la regele kshatriya, uns în împărăție, i-a spus: "Domnește să știi, doamne: minunata roată a comorilor a dispărut " Și atunci, o, călugări, regele kshatriya, uns în regat, după ce a aflat că minunata roată a comorilor a dispărut, s-a întristat și a simțit tristețe Dar nu s-a dus la înțeleptul regal pentru a-l întreba despre ce ar trebui să se țină regele care conduce lumea în modul arian El a început să conducă țara după propria lui înțelegere Iar el, care a condus țara după propria lui înțelegere, nici la început, nici mai târziu nu a avut o țară atât de curată ca foștii regi, care să adere la ceea ce aderă păzitorul lumii Și așa, o, călugări, regi de încredere, membri ai consiliului, contabili, demnitari, gardieni, paznici, cunoscători ai mantrelor care trăiesc după ei , s-au adunat, au venit la rege-kshatriya, uns în regat și au spus: "Doamne! Tu, care stăpânești după propria ta înțelegere, nici la început, nici mai târziu, țara ta nu a devenit la fel de curată ca fostii regi, care s-au ținut de ceea ce ține păzitorul lumii Dar, până la urmă, există în împărăția ta, Doamne, regi de încredere, membri ai consiliului, contabili, demnitari, paznici, paznici, cunoscători ai mantrelor, care trăiesc după ei - și noi înșine, și alții - și ne amintim că noi trebuie să țină în mod arian pace rege Ne-ai întreba, domnule, de ce ar trebui să se țină regele care conduce lumea în modul arian Apoi vă vom explica de ce trebuie să se țină regele-regele lumii în stil arian Și așa, o, călugări, regele-kshatriya, uns în regat, a poruncit să convoace administratorii regali, membrii consiliului, contabili, demnitari, gardieni-gărzi, experți în mantre, care trăiesc după ei, și i-a întrebat ce în Arian ar trebui să fie ținut de regele-păzitorul lumii I-au explicat de ce trebuie să se țină regele arian După ce i-a ascultat, deși a aranjat protecție, protecție și apărare conform dharmei, nu i-a ajutat pe săraci cu proprietăți Și din moment ce nu exista ajutor pentru săraci în proprietate, atunci sărăcia s-a înmulțit Pe măsură ce sărăcia s-a înmulțit, o anumită persoană a luat ceva care nu i-a fost dat, așa cum se spune, "a furat" A fost prins, prins, regelui-kshatriya, uns în regat, i-au adus: "Iată, stăpâne, un om care a luat ceva ce nu i s-a dat, cum se spune, "a furat" La aceasta, o, călugări, regele Kshatriya, uns în regat, l-a întrebat pe acel om: "Ei bine, este cu adevărat adevărat că tu, un bărbat, altcuiva, care nu a fost dat, ai luat, după cum se spune, "a furat?" - "Adevărat, domnule " "Cum este?" "Nu există din ce să trăiești, domnule " Și apoi, călugări, regele Kshatriya, uns în regat, l-a ajutat pe acest om cu proprietăți: "Pe această proprietate, omule, tu însuți trăiești și întreține-ți tatăl și mama, întreține-ți soția și copiii și conduci Cunoscători de mantre, ei trăiesc - brahmani învățați, ritualiști În textele budiste de terminologie, folosirea cuvântului obișnuit "furt" este evitată și înlocuită cu descrierea - "a lua (al altcuiva), nedată, fără a cere" devotați exaltata dakshina shramana-urilor cu brahmani - cerească, prosperă, atrăgătoare în rai "Da, doamne", i-a răspuns acel om regelui kshatriya, uns în regat Iar o altă persoană, călugări, a luat ceea ce nu i s-a dat, după cum se spune, "a furat" A fost prins, prins, regelui-kshatriya, uns în regat, i-au adus: "Iată, stăpâne, un om care a luat ceva ce nu i s-a dat, cum se spune, "a furat" La aceasta, o, călugări, regele Kshatriya, uns în împărăție, l-a întrebat pe acel om: "Ei bine, este cu adevărat adevărat că tu, un bărbat, ai luat altcuiva, nu i s-a dat, așa cum se spune, "furat"?" - "Adevărat, domnule " "Cum este?" "Nu există din ce să trăiești, domnule " Și apoi, o, călugări, regele-kshatriya, uns în împărăție, l-a ajutat pe acest om cu proprietatea sa: cu brahmanii dați dakshina exaltată - cerească, prosperă, atrăgătoare către cer "Da, doamne", i-a răspuns bărbatul regelui kshatriya, uns în regat Iar oamenii au auzit, călugări: "Se spune că, dacă altcineva, care nu ia fost dat, ia, după cum se spune, "fură", regele ajută la proprietate" Și s-au gândit: "Ei bine, vom lua pe al altcuiva, nu i se dă, așa cum se spune, "fura-l" Și acum, călugări, o anumită persoană, care nu i-a fost dată, a luat-o pe a altuia, cum se spune, "furat" A fost prins, prins, regelui-kshatriya, uns în regat, i-au adus: "Iată, doamne, un om care a luat ceva ce nu i s-a dat, cum se spune, "a furat" La aceasta, o, călugări, regele Kshatriya, uns în regat, l-a întrebat pe acel om: "Ei bine, este cu adevărat adevărat că tu, un bărbat, altcuiva, care nu a fost dat, ai luat, după cum se spune, "a furat?" - Adevărat, domnul meu "Ce zici de asta?" "Nu există din ce să trăiești, domnule " Și atunci, călugări, regele kshatriya, uns în împărăție, s-a gândit: "Dacă nu Dakshina - în religia vedica, recompensa pentru preot pentru sacrificiu În budism, așa cum se poate observa din acest context, este înțeles oarecum larg, în sensul răsplătirii oamenilor cu beneficii materiale, înzestrând pe cel care dă dakshina, la rândul său, beneficii spirituale - predicare etc dat, ia, după cum se spune, "fură", voi ajuta cu proprietatea, apoi luarea altcuiva va crește Ce se întâmplă dacă pedepsesc această persoană în mod punitiv, o scot din rădăcină, îi tai capul? Și așa, o, călugări, regele kshatriya, uns în împărăție, le-a poruncit slujitorilor: "Haideți, legați-i mâinile acestui om la spate cu o frânghie puternică, un nod strâns, rade-l chel, conduceți-l la sunetele ascuțite ale o tobă prin toate străzile, toate intersecțiile, duce afară prin poarta de sud, la sud de oraș, pedepsește punitiv, scoate din rădăcină, îi taie capul "Da, doamne", i-au răspuns acei servitori regelui kshatriya, uns în regat I-au legat mâinile acestui om la spate cu o frânghie puternică, un nod strâns, l-au bărbierit chel, l-au condus pe toate străzile, la toate intersecțiile la sunetele ascuțite ale unei tobe, l-au scos afară prin poarta de sud, l-au pedepsit până la la sud de oraș, l-a exterminat de la rădăcini, i-a tăiat capul Și oamenii au auzit, călugări: "Se spune că, dacă altcineva, care nu i-a fost dat, ia, după cum se spune, "fură", regele îi pedepsește pe cei cu pedeapsă, îi răpește din rădăcină, le taie capul" Și s-au gândit: "Dacă dobândim și săbii ascuțite? Și după ce au dobândit săbii ascuțite, îi vom lua pe cei al căror bine, care nu ne-a fost dat, le vom lua, așa cum se spune, "fura", îi vom pedepsi pe aceia, îi vom hărțui până la rădăcină, le vom tăia capetele? Au primit săbii ascuțite Și după ce au dobândit săbii ascuțite, au început să atace tâlhărie satele, să atace tâlhărie piețele, să atace jaful orașele și să jefuiască de-a lungul drumurilor mari Iar pe cei al căror bun, nefiind dat, le-au luat, după cum se spune, "furat", pe cei pe care i-au pedepsit punitiv, hărțuiți până la rădăcină, le-au tăiat capul Deci, monahi, când nu era nici o proprietate neputincioasă, atunci s-a răspândit sărăcia; din prevalența sărăciei s-a răspândit furtul; armele răspândite din prevalența furtului; din cauza prevalenței omuciderilor în rândul acelor oameni, atât durata de viață, cât și frumusețea au început să scadă Și printre oamenii care au trăit mai devreme optzeci de mii de ani, a căror durată de viață și frumusețe au început să scadă, copiii au început să trăiască patruzeci de mii de ani Latura de sud este asociată cu tărâmul Yama, regele morților Locurile de incinerare erau de obicei situate la sud de oraș Printre oamenii care au trăit acum patruzeci de mii de ani, o, călugări, o anumită persoană a luat ceva străin, nu i s-a dat, după cum se spune, "furat" A fost prins, prins, regelui-kshatriya, uns în regat, i-au adus: "Iată, doamne, un om care a luat ceva ce nu i s-a dat, cum se spune, "a furat" La aceasta, o, călugări, regele kshatriya, uns în împărăție, l-a întrebat pe acel om: "Ei bine, este cu adevărat adevărat că tu, un bărbat, altcuiva, care nu a fost dat, ai luat, după cum se spune, "furat"? "Nu, domnule", a spus el și, evident, a mințit Deci, călugări, când nu exista nicio proprietate neputincioasă (repetați ca mai sus) de la prevalența crimei, o minciună deliberată s-a răspândit și de la răspândirea unei minciuni deliberate, atât durata vieții, cât și frumusețea au început să scadă în acei oameni Și printre oamenii care au trăit patruzeci de mii de ani înainte, a căror durată de viață și frumusețe au început să scadă, copiii au început să trăiască douăzeci de mii de ani Printre oamenii care au trăit acum douăzeci de mii de ani, o, călugări, o anumită persoană a luat ceva străin, nu i s-a dat, după cum se spune, "furat" Și o altă persoană a regelui Kshatriya, uns în regat, a informat despre asta: "O astfel de persoană, o, doamne, a altcuiva, care nu a fost dat, a luat, după cum se spune, "a furat", și a făcut un denunț Deci, călugări, când nu exista nicio proprietate neputincioasă denunțurile s-au răspândit din prevalența minciunilor deliberate și din prevalența denunțurilor în rândul acelor oameni, atât durata de viață, cât și frumusețea au început să scadă Și printre oamenii care trăiseră înainte timp de douăzeci de mii de ani, a căror durată de viață și frumusețe a scăzut, copiii au început să trăiască zece mii de ani Dintre oamenii care au trăit zece mii de ani, călugări, unii erau frumoși și alții urâți Iar oamenii urâți, poftiți de oameni frumoși, au intrat într-o aventură cu soțiile altora Așadar, călugări, când nu exista nicio proprietate neputincioasă s-au răspândit faptele poftitoare și, din cauza prevalenței faptelor de poftă în acei oameni, atât durata vieții, cât și frumusețea au început să scadă Și printre oamenii care au trăit mai devreme timp de zece mii de ani, a căror durată de viață și frumusețe au început să scadă, copiii au început să trăiască cinci mii de ani Printre oamenii care au trăit cinci mii de ani, călugări, s-au răspândit două dharme: vorbirea grosolană și cea goală vie Și din cauza prevalenței acestor două dharme la acești oameni, atât durata de viață, cât și frumusețea au început să scadă iar unii dintre copiii lor au început să trăiască două mii și jumătate de ani, iar alții două mii de ani Lăcomia și vrăjmășia s-au răspândit printre oamenii care au trăit două mii de ani și jumătate, călugări Și din cauza prevalenței lăcomiei și ostilității în rândul acelor oameni, atât durata de viață, cât și frumusețea au început să scadă iar copiii lor au început să trăiască o mie de ani Părerile false s-au răspândit printre oamenii care au trăit o mie de ani, călugări Și din cauza prevalenței opiniilor false în rândul acelor oameni, atât vârsta vieții, cât și frumusețea au început să scadă Și printre oamenii care au trăit o mie de ani, a căror durată de viață și frumusețe au început să scadă iar copiii au început să trăiască cinci sute de ani Printre oamenii care au trăit cinci sute de ani, o, călugări, s-au răspândit trei dharme: pasiune nedreaptă, lăcomie disproporționată, dharma falsă Și de la prevalența acestor trei dharme la acești oameni, atât vârsta vieții, cât și frumusețea au început să scadă Și printre oamenii care au trăit mai devreme cinci sute de ani, a căror durată de viață și frumusețe au început să scadă, unii dintre copii au început să trăiască două sute și jumătate de ani, iar alții două sute de ani Printre oamenii care au trăit două sute de ani s-au răspândit următoarele dharme: lipsă de respect pentru mamă, lipsă de respect pentru tată, lipsă de respect pentru shramana, lipsă de respect pentru brahmani, lipsă de respect pentru bătrânii din familie Deci, călugări, când nu era proprietate neputincioasă, atunci s-a răspândit sărăcia: din răspândirea sărăciei s-a răspândit furtul; armele răspândite din prevalența furtului; din prevalența omuciderii răspândesc minciuni deliberate; din prevalența minciunilor deliberate, denunțurile se răspândesc; din prevalența denunțurilor s-au răspândit infracțiunile lascive; de la prevalența faptelor poftitoare, răspândirea vorbirii grosolane și a vorbelor degeaba; de la prevalența acestor două dharme, lăcomia și dușmănia s-au răspândit; din prevalența lăcomiei și ostilității, s-au răspândit păreri false; din prevalența opiniilor false, trei dhare s-au răspândit Falsa dharma - probabil un mod de viață vicios sau o religie falsă suntem pasiune nedreaptă, lăcomie disproporționată, dharma falsă; din prevalența acestor trei dharme, astfel de dharme s-au răspândit: lipsă de respect pentru mamă, lipsă de respect pentru tată, lipsă de respect pentru shramana, lipsă de respect pentru brahmani, lipsă de respect pentru bătrânii din familie; de la prevalența acestor dharme la acei oameni, atât vârsta vieții, cât și frumusețea au început să scadă Și printre oamenii care au trăit mai devreme două sute și jumătate de ani, a căror durată de viață și frumusețe au început să scadă, copiii au început să trăiască o sută de ani Va veni o vreme, monahi, când acești oameni vor avea copii care vor trăi zece ani Pentru persoanele cu o durată de viață de zece ani, fetele de cinci ani pot fi deja căsătorite * Pentru oamenii care trăiesc de zece ani, călugări, asemenea condimente actuale vor dispărea: ghee, unt, ulei vegetal, trestie de zahăr, sare Pentru oamenii care trăiesc zece ani, călugări, cea mai bună mâncare va fi kudru-sa Așa cum acum, călugări, cea mai bună mâncare este terciul de orez cu carne, așa că pentru cei care trăiesc zece ani, călugări, cea mai bună mâncare va fi kudrus Pentru oamenii care trăiesc timp de zece ani, călugări, zece căi bune de acțiune vor dispărea complet și zece căi de acțiune nehuleitoare se vor dezvolta magnific Oamenii care trăiesc timp de zece ani nici măcar nu vor avea cuvântul "bun" Atunci cine face bine? "Pentru cei care trăiesc zece ani, călugări, cei care nu-și respectă mama, nici pe tatăl lor, nici shramanii, nici brahmanii, care sunt lipsiți de respect față de bătrânii din familie, aceștia vor fi aprobați și lăudați Așa cum acum, o, călugări, cei care își respectă mama, își respectă tatăl, respectă shramanii, respectă brahmanii, respectă bătrânii în familie, sunt aprobați și lăudați, - exact la fel, călugări, printre oamenii care trăiesc zece zile ani, cei care nu-și respectă mama, nici tatăl, nici shramanii, nici brahmanii, care sunt lipsiți de respect față de bătrânii din familie, vor fi aprobați și lăudați Pentru oamenii care vor trăi zece ani, călugări, nu va mai fi nicio mamă, nici o soră a mamei, nici o soție a unchiului matern, nici o soție a profesorului, nici o soție a unchiului patern - poporul se va tăvăli în păcatul păcătos, ca caprele și berbecii, Kudrusa - cereale nu tocmai identificabile, cel mai probabil mei de calitate scăzută, cf Skt Koradushak cocoși și porci, câini și șacali Oamenii care vor trăi zece ani, călugări, unii împotriva altora, unii împotriva altora, vor avea în mintea lor răutate înverșunată, înverșunare înverșunare, amărăciune înverșunată, gânduri înverșunate care distrug sufletul - și mama către fiu și fiul către mamă și tată la fiu și fiu la tată și frate la frate și soră la frate și frate la soră vor avea o răutate aprigă unul împotriva celuilalt, o ură înverșunată, o amărăciune înverșunată, gânduri înverșunate care distrug sufletul, ca un vânător , călugări, când vede fiara Pentru oamenii care vor trăi zece ani, călugări, "timpul săbiilor" va veni timp de șapte zile: se vor vedea animale unul în celălalt, vor avea în mâini săbii ascuțite și cu gânduri: "Iată o fiară ! Iată fiara!" - se vor lua viața unul altuia Și acum, o, călugări, unii dintre acești oameni vor gândi astfel: "Ce ne pasă nouă de toți, ce ne pasă tuturor de noi! Dacă urcăm într-un desiș de iarbă, sau într-un desiș de tufișuri, sau într-un desiș de copaci, sau în canale de râu, sau în crăpături de stânci, ne cățărăm și trăim acolo și vom mânca rădăcini și fructe de pădure Ei se vor cățăra în desișuri de iarbă, desișuri de tufișuri, desișuri de copaci, canale de râuri, crăpături de stânci și locuiesc acolo șapte zile, mâncând rădăcini și fructe de pădure Și după șapte zile vor ieși din desișurile lor de iarbă, desișuri de tufișuri, desișuri de copaci, canale de râu, crăpături de stânci, se vor îmbrățișa și vor suspina împreună: "Bine că ești în viață, bine că ești în viață !" Și atunci, călugări, acești oameni se vor gândi: "Am pierdut multe rude din aderarea la dharmele negative Ce se întâmplă dacă acum începem să facem fapte bune? Ce sunt faptele bune? Să ne abținem de la uciderea și să aderăm la această dharmă de bun augur " Ei se vor abține de la uciderea și vor adera la această dharmă de bun augur Și din aderarea la dharme bune, ei vor avea atât o vârstă de viață, cât și frumusețea va începe să apară Iar oamenii care au trăit timp de zece ani, a căror durată de viață și frumusețe vor începe să sosească, copiii vor trăi douăzeci de ani Și așa, o, călugări, acești oameni se vor gândi: "Din aderarea noastră la dharmele bune, durata vieții noastre crește, iar frumusețea crește Dacă facem mai multe fapte bune? Abține-te de la a lua ceea ce nu este dat, abține-te de la pași pofticiosi kov, să ne abținem de la minciună, să ne abținem de la denunț, să ne abținem de la vorbirea grosolană, să renunțăm la lăcomie, să renunțăm la dușmănie, să renunțăm la păreri false , să renunțăm la cele trei dharme - pasiune nedreaptă, lăcomie disproporționată , falsă dharma; să respectăm mamele, să respectăm tații, shramanii, brahmanii, să-i onorăm pe bătrânii din familie și vom adera la aceste dharme bune Și vor începe să respecte mamele, să respecte tații, shramanii, brahmanii, să-i onoreze pe bătrânii din familie și vor adera la aceste dharme bune Și din aderarea la dharme bune, ei vor avea atât o vârstă de viață, cât și frumusețea va începe să apară Iar oamenii care au trăit douăzeci de ani, a căror durată de viață și frumusețe vor începe să sosească, copiii vor trăi patruzeci de ani Oamenii care vor trăi patruzeci de ani, copiii vor trăi optzeci de ani Oamenii care vor trăi până la optzeci de ani vor avea copii care vor trăi până la o sută șaizeci de ani Oamenii care trăiesc o sută șaizeci de ani vor avea copii care trăiesc trei sute douăzeci de ani Oamenii care vor trăi trei sute douăzeci de ani vor avea copii care vor trăi șase sute patruzeci de ani Oameni care vor trăi șase sute patruzeci de ani, copiii vor trăi două mii de ani Oamenii care vor trăi două mii de ani, copiii vor trăi patru mii de ani Oamenii care vor trăi patru mii de ani, copiii vor trăi opt mii de ani Oamenii care vor trăi opt mii de ani, copiii vor trăi douăzeci de mii de ani Oamenii care vor trăi douăzeci de mii de ani vor avea copii care vor trăi patruzeci de mii de ani Oamenii care vor trăi patruzeci de mii de ani vor avea copii care vor trăi optzeci de mii de ani Printre oamenii cu o vârstă de viață de optzeci de mii de ani, călugări, va fi posibil să se căsătorească fecioare de cinci mii de ani La oamenii cu o vârstă de viață de optzeci de mii de ani, călugări, vor rămâne (doar) trei boli - dorința, foamea și bătrânețea Sub oameni cu o vârstă de viață de optzeci de mii de ani, o, călugări, acest continent Jambu va deveni bogat și prosper Sunt enumerate nouă din zece moduri negative de acțiune A zecea rămasă (moartea) este numită mai sus Mainland Jambu (Jambudvipa) - conform geografiei tradiționale indiene, cel mai sudic dintre cele patru continente pământești - de fapt India shchim; satele, piețele și capitalele vor fi atât de aproape una de cealaltă încât până și un cocoș poate zbura În prezența oamenilor cu o vârstă de viață de optzeci de mii de ani, o, călugări, acest continent Jambu, ca Unshakable , se va umple de oameni și va deveni ca desișurile de bambus sau stuf Sub oameni cu o durată de viață de optzeci de mii de ani, călugări, orașul actual Varanasi va deveni o capitală numită Ketuma-ti și va fi bogat, prosper, populat, plin de oameni, generos în pomană Cu oameni cu o durată de viață de optzeci de mii de ani, călugări, vor exista optzeci și patru de mii de orașe pe acest continent al Jambu, în frunte cu capitala Ketumati Cu oameni cu o durată de viață de optzeci de mii de ani, o, călugări, în capitala Ketumati, va apărea un rege pe nume Sankha - un devot al dharmei, un rege în dharma, subjugând cele patru colțuri ale pământului, obținând stabilitate în ţară, deţinând şapte comori Acestea sunt comorile pe care le va avea: roata comorii, elefantul comorii, calul comorii, bijuteria comorii, soția comorii, gospodarul comorii, consilierul de comori Și va avea mai mult de o mie de fii, cavaleri de o constituție puternică, zdrobitori ai forței inamice El va cuceri acest pământ până la ocean, nu prin violență, nu prin arme - prin dharma va cuceri și va trăi în pace Cu oameni cu o durată de viață de optzeci de mii de ani, călugări, va apărea pe lume un Fericit pe nume Maitreya - un sfânt, cu adevărat atot-luminat, desăvârșit în cunoaștere și purtare, care a venit în bunătate, un cunoscător de oameni, neîntrecut , un îmblânzitor de soți violenți, un profesor de zei și oameni Iluminat, Binecuvântat - așa cum am apărut acum în lume - un sfânt, cu adevărat atotluminat, desăvârșit în cunoaștere și purtare, care a venit în bunătate, un cunoscător de oameni, neîntrecut, un îmblânzitor de soți violenți, un învățător de zei și oameni, Iluminați, Fericiți El este această lume a oamenilor cu zeii (sferele cerești inferioare), cu zeii (sferele) lui Mara și Brahma, cu shramana și brahmani, cu oamenii Fermitatea (Avichi) - literalmente, "(unde) nu există valuri", în textele ulterioare acest cuvânt este numit cel mai jos și mai teribil dintre iadul budist Dar acest lucru nu este cazul aici, deși comentariul tradițional înțelege textul în acest sens: vor fi tot atâtea oameni pe pământ cât vor fi mulți oameni în iad Brahma - în cosmografia budistă principalul necorporal casa, zeii și oamenii pe care îi va înțelege, va vedea și explica cu proprii lui ochi, la fel cum eu acum această lume a oamenilor cu zeii (sferele cerești inferioare), cu zeii (sferele) lui Mara și Brahma, cu shramanii și brahmanii, cu oamenii, zeii și oamenii pe care le-am înțeles, am văzut cu ochii mei și le-am explicat El va învăța dharma frumoasă la început, frumoasă la mijloc, frumoasă la sfârșit, bună ca semnificație și expresie, completă și completă, complet pură, (conducând) la viața brahminică - așa cum acum predau dharma frumoasă la începutul, frumos la mijloc, frumos la sfârșit, bun în sens și expresie, complet și complet, complet pur, (conducând) la viața brahminică El va conduce o comunitate de călugări de multe mii, la fel cum eu conduc acum o comunitate de sute de călugări Și regele numit Sankha, o, călugări, în locul în care palatul de jertfă a fost ridicat cândva din ordinul regelui Marelui Panada , el va ridica din nou palatul de jertfă, se va așeza în el și va aduce daruri, apoi va renunța la el, fă daruri shramanilor și brahmanilor, săracilor, rătăcitorilor și petiționarilor și, sub îndrumarea Fericitei, sfintei, cu adevărat atot-iluminate Maitreya, își va rade capul și barba, se va îmbrăca în haine galbene și va pleca de acasă pentru cei fără adăpost Și devenind pustnic, va fi singur, singur cu sine, sârguincios, zelos atenți și nu vor întârzia să atingă obiectivul pentru care fiii de familie pleacă sincer de acasă pentru lipsă de adăpost Deja în această viață el personal înțelege, realizează, atinge cea mai înaltă desăvârșire a vieții brahminice și vindecă în ea Fiți, călugări, propriile voastre lumini, propriul vostru refugiu, nu aveți nevoie de alt refugiu Lasă dharma ta să fie lumina ta, dharma ta refugiul tău, dar ai nevoie de un alt refugiu Și cum, monahi, un călugăr va fi propria lui lumină, propriul său refugiu, fără alt refugiu? Cum va veni lumina dharmei la el zeul "Sch'er al unei imagini pure", situat deasupra lumii senzuale -* Viața lui Brahman (brahmacharya) - o stare monahală-castă*, care are ca rezultat sfințenie, libertate / K-denpe din lume ; Referire la tradiția dată în Jatakas care este, dharma, refugiul lui, fără alt refugiu? Iată, călugări: un călugăr veghează neîncetat asupra trupului - vigilent, conștient, cu atenție, lăsând lăcomia și descurajarea lumească; urmărește constant senzațiile - vigilent, conștient, conștient, lăsând lăcomia și descurajarea lumească; urmează în mod constant gândul - vigilent, conștient, conștient, lăsând lăcomia și descurajarea lumească; urmărește în mod constant dharmele - vigilent, conștient, conștient, lăsând lăcomia și descurajarea lumească "Așadar, călugări, un călugăr va fi propria lui lumină, propriul său refugiu, fără niciun alt refugiu; astfel Dharma va fi lumina lui, Dharma va fi refugiul lui, fără niciun alt refugiu Câmpuri, călugări, nu vă lăsați limitele ereditare Dacă nu părăsiți câmpurile, limitele voastre ereditare, călugări, atunci durata voastră de viață va crește, iar frumusețea voastră va crește, iar fericirea voastră va crește, și bogăția voastră va crește, iar puterea voastră va crește Și cum este viața unui călugăr? Călugărul dezvoltă baza forțelor supranormale, motorul principal în care este concentrarea asupra dorinței de acțiune; dezvoltă baza forțelor supranormale, motorul principal în care este concentrarea asupra diligenței; dezvoltă baza forțelor supranaturale, motorul principal în care se află concentrarea asupra gândirii; dezvoltă baza puterilor supranormale, principalul motor al cărora este concentrarea asupra cercetării Și datorită stăpânirii, datorită înmulțirii acestor patru fundamente ale forțelor supranormale, el va putea, dacă dorește, să trăiască un kalpa sau restul unui kalpa Iată ce spun despre viața unui călugăr Și care este frumusețea unui călugăr? Dacă un călugăr este moral, călugări, se înfrânează în conformitate cu Principiile statutare, este impecabil în comportament și fapte, vede pericolul în cele mai mici lucruri dintre cele condamnabile, respectă pe deplin regulile de comportament - aceasta, călugări, este frumusețe pentru un calugar Și care este fericirea călugărului? Când, o, bhikkhu, un bhikkhu aruncă deoparte plăcerile, aruncă deoparte dharmele nesănătoase și intră în prima etapă bucuroasă și plăcută a contemplației, însoțită de contemplare și reflecție, născută din discernământ; (și mai departe, când) odată cu estomparea gândirii și a gândirii, el intră într-un gând interior clarificat care leagă împreună, livrând leneș de gândire și gândire, generat de concentrare, a doua etapă vesela și plăcută a contemplației; și intră mai departe în a treia și a patra etapă de contemplare , atunci aceasta, o, călugări, este fericirea pentru un călugăr Și care este averea călugărului? "Iată, călugări, călugărul străpunge cu gândul, însoțit de bunătate, o parte a lumii, apoi cealaltă, apoi a treia, apoi a patra Și în jos, în sus și în lateral - în toate direcțiile, în toate privințele, întreaga lume străpunge întreaga lume cu un gând, însoțit de bunătate - mare, sublim, nemăsurat, străin de ceartă și ostilitate și rămâne în (acest gând) - Tot cu un gând, însoțit de compasiune, însoțit de bucurie, însoțit de o atitudine egală față de toți Aceasta este, o, călugări, bogăția unui călugăr Care este puterea unui călugăr? Aici, monahi, dorința monahului (față de lume) se usucă, iar el personal înțelege și realizează eliberarea gândirii și eliberarea înțelepciunii, care este străină de pofta (lumii) și rămâne în ea Aceasta este, călugărilor, puterea unui călugăr Nu văd, monahi, nicio forță care ar fi atât de greu de învins ca forța Mariei Doar dobândind dharme bune, călugări, meritul crește " Așa a spus Cel Binecuvântat Călugării au primit cu bucurie și satisfacție cuvintele Fericitului PAYASI (PAYASISUTTANTA) Așa că am auzit: Într-o zi, venerabilul Prinț Kashyapa rătăcea prin țara Koshale cu o mare comunitate de călugări, un numărător rotund de cinci sute de călugări, și a ajuns într-un oraș Koshalas numit Setavia Și acolo, în Setaviya, venerabilul Prinț Kashyapa s-a oprit chiar la nord de Setavia, într-o pădure de copaci shimshap Sutra se încheie cu o instrucțiune strict terminologică în yoga Aici, pe parcursul unei pagini, sunt folosiți cel puțin trei duzini de termeni psihologici, fiecare dintre ele necesită o interpretare îndelungată, iar acest lucru nu există întotdeauna în știința modernă Călugărul budist Kashyapa a fost supranumit prinț deoarece a fost crescut la curtea regală Prin naștere, fiu de călugăriță Iar pe vremea aceea, prospera Setavia, unde era din belșug iarbă, lemne de foc și apă, grâne din belșug, a fost dispărută de prințul Payasi, ca patrimoniu regal dat lui de regele Prasenajit al Koshalului - dat în chip regal , în deplină posesie Și în acel moment, prințul Payasi a aderat la o viziune atât de proastă: "Nu există altă lume , nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale deltelor rele și bune Iar gospodăriile brahmanilor din Setavia au auzit: "Se spune că prințul shramana Kashyapa, un discipol al lui Gotama-na Gotama , rătăcind prin Koshala cu o mare comunitate de călugări, a vizitat Setavia cu cinci sute de călugări într-un număr rotund și s-a oprit la nord de Setavia într-un crâng de copaci shimshap Și o reputație atât de bună s-a răspândit despre acest venerabil Kashya-pu-tsarevich - este inteligent, rezonabil, perspicace, știe multe, vorbește elocvent, răspunde bine, o persoană matură și un sfânt Într-adevăr, este bine să întâlnim astfel de oameni sfinți " Și astfel, gospodăriile brahmanilor din Setavia au părăsit Setavia, strânsendu-se împreună și în comun, și s-au îndreptat spre nord, către dumbraca de arbori shimshap Și în acel moment, prințul Payasi s-a răsfățat cu odihna de zi pe acoperișul palatului său Și prințul Payasi a văzut că gospodăriile brahmanilor din Setavia au părăsit Setavia, strânși împreună și în comun, și s-au îndreptat spre nord, către un crâng de arbori shimshap Văzând asta, s-a întors către cărucior "Ce este, cărucioare, că brahmanii-domos-lorzii setaviani au părăsit Setavia, strânși împreună și în comun, și s-au îndreptat spre nord, către crâng de copaci shimshap?" "Există un astfel de prinț shrama Kashyapa, un discipol al sramana Gotama Rătăcind prin Koshala cu o mare comunitate de călugări, numărând cinci sute de călugări, a vizitat Setavia și s-a oprit la nord de Setavia Prinț - Skt rajanya Poziția unui rajanya este determinată de descrierea oferită mai jos a premiului acordat lui de rege Adică nu există viață după moarte, a cărei calitate ar fi determinată de acțiunile din această viață Ființe native - cele care se nasc spontan, nu au părinți (locuitorii iadurilor și raiului erau considerați așa) Sramana Gotama - adică Buddha, așa cum l-au numit nebudhiștii într-un crâng de copaci shimshap Și o reputație atât de bună s-a răspândit despre acest venerabil Prinț Kashyapa - este inteligent, rezonabil, perspicace, știe multe, vorbește elocvent, răspunde bine, o persoană matură și un sfânt Așa că merg să se întâlnească cu venerabilul Kashya-poi-tsarevich "Atunci tu, cărucior, apropie-te de gospodarii brahmani setaviani; Urcându-se la gospodăriile barkh-mans-setave, spuneți-le că principele Payasi spune așa: "Stai, venerabili Prințul Payasi vrea să-l cunoască și pe prințul shramana Kashyapa În trecut, prințul shramana Kashyapa i-a instruit astfel pe proștii și nerezonabilii gospodari brahmani Setavi că există lumea cealaltă, există ființe native, există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune Dar nu există altă lume, căruș, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune "Da, venerabile," răspunse acel cărucior prințul Payasi; s-a apropiat de brahmanii setaviani; Apropiindu-se de brahmanii Setavi, el a spus: "Prințul Payasi spune asta: "Stați, venerabili, prințul Payasi vrea să se întâlnească și cu shramana prințul Kashyapa " Și așa, prințul Payasi, înconjurat de gospodăriile brahmanilor setaviani, a venit la venerabilul Kashyapa-Karevich Sosind, el a schimbat cuvinte de salut politicoase și prietenoase cu veneratul Prinț Kashyapa și s-a așezat lângă el Iar dintre gospodarii brahmani Setavi, unii l-au salutat pe venerabilul Prinț Kashyapa și s-au așezat lângă el; iar gotra și s-au așezat lângă ei; alții s-au așezat în tăcere lângă ei Și stând lângă venerabilul prinț Kashyapa, prințul Payasi i-a spus: - Eu, dragă Kashyapa, așa cred și afirm: nu există altă lume, nu există ființe auto-originare, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune "Nu am văzut și nici nu am auzit, prințe, de cei care ar crede așa și ar afirma așa Cum se poate afirma atât de mult că nu există altă lume, că nu există ființe auto-originare, nu există roade și consecințe ale faptelor rele și bune? Te voi întreba, prințe, în schimb și tu îmi spui ce crezi că este corect Ce crezi, prințe, iată soarele și luna - sunt pe lumea asta sau pe alta și sunt zei sau oameni? - Soarele și luna, dragă Kashyapa, sunt în lumea următoare, nu în aceasta, și sunt zei, nu oameni "Deci dintr-o asemenea considerație, prințe, rezultă că există o altă lume, există ființe auto-născute, sunt fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, continui să cred că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune "Și ai o idee, prințe, din care rezultă că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există roade și consecințe ale faptelor rele și bune - Da, dragă Kashyapa - Și ce este, prințe? - Aici am, dragă Kashyapa, prieteni, prieteni sau rude de sânge - ucigași, hoți, adulteri, mincinoși, calomniatori, oameni nepoliticoși, vorbitori leneși, lacomi, plini de dușmănie și opinii false Uneori se întâmplă să se îmbolnăvească, să se îmbolnăvească și să se îmbolnăvească grav Când sunt sigur că nu se vor vindeca de această boală, mă duc la ei și le spun: "Sunt shramani și brahmani care cred așa și spun așa: Toți cei care sunt ucigași, hoți, adulteri, mincinoși, calomniatori, oameni nepoliticoși, Vorbitori leneși, lacomi, plini de vrăjmășie și vederi false - după moarte, după dezintegrarea trupului, vor cădea într-un loc rău, în lumea interlopă, în smoală, în iad Iar voi, venerabililor, sunteți doar ucigași, hoți, adulteri, mincinoși, defăimatori, oameni nepoliticoși, vorbitori leneși, oameni lacomi, plini de vrăjmășie și vederi false Dacă afirmația acelor shramana și brahmana este adevărată, atunci voi, venerabili, după moarte, după dezintegrarea trupului, veți cădea într-un loc rău, în lumea interlopă, în teren, în iad Dacă într-adevăr ajungi după moarte, după dezintegrarea trupului, într-un loc prost, în lumea interlopă, în teren, în iad, atunci vizitează-mă și anunță-mă: există acea lume, există ființe native, acolo sunt fructe și consecințe ale lucrurilor rele și bune Sunt pe voi, onorabili, sper că am încredere în voi, ceea ce ați văzut, Sunt numite zece moduri de acțiune nesănătoase citește, nu contează ce am văzut eu, așa ar trebui să fie " Îmi promit, dar nu vin mai târziu și nu mă anunță și nu trimit un mesager Aceasta este considerația, dragă Kashyapa, de la care trag concluzia că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune "Așa că te voi întreba, prințe, în schimb și tu îmi spui ce crezi că este corect " Ce crezi, printe? Imaginează-ți că ți se aduce un tâlhar dezvăluit: "Venerabile, iată un tâlhar dezvăluit Dă-i orice pedeapsă vrei " Și le spui: "Haide, legați-i mâinile acestui om la spate cu o frânghie puternică, un nod strâns, rade-l chel, conduce-l la sunetele ascuțite ale tobei prin toate străzile, toate intersecțiile, scoate-l prin poarta de miazăzi, la sud de cetate, la locul execuției Taie-i capul" "Ne supunem", vă vor răspunde servitorii, legați-i mâinile la spate cu o frânghie puternică, un nod strâns, radeți-l chel, conduceți-l la sunetele ascuțite ale unei tobe prin toate străzile, prin toate intersecțiile, luați-l ieși prin porțile sudice și l-a pus pe frunte la sudul orașului Va ieși tâlharul dacă îi va întreba pe călăi: "Stai puțin, venerabili călăi Am într-un astfel de sat sau pe cutare Torzhok prieteni, prieteni, rude de sânge Le voi da ceva și mă voi întoarce, "sau călăii îi vor tăia capul sub aceste plângeri? - Dacă, dragă Kashyapa, tâlharul îi întreabă pe călăi: "Stați puțin, respectați călăi Am într-un astfel de sat sau pe cutare Torzhok prieteni, prieteni, rude de sânge Le voi da ceva și mă voi întoarce, "apoi nu va ieși nimic din asta Deci călăii îi vor tăia capul sub aceste lamentări "Deci, prințe, dacă tâlharul îi întreabă pe călăi: "Stai puțin, venerabili călăi Am într-un astfel de sat sau pe cutare Torzhok prieteni, prieteni, rude de sânge Le voi da ceva și mă întorc", apoi nu va mai ieși nimic, deși el este bărbat și ei sunt oameni Este într-adevăr așa cu prietenii, prietenii sau rudele de sânge - ucigași, hoți, adulteri, mincinoși, calomniatori, vorbitori deșarte, lacomi, plini de vrăjmășie și vederi false, când după moarte, după dezintegrarea trupului, cad într-un prost lot, în lumea interlopă, în teren, în iad, vor ieși dacă ei ii vor intreba pe paznicii iadului: "Stai putin, venerabili paznici ai iadului Mergem doar la prințul Payasi și îi spunem că există lumea aceea, există ființe auto-născute, sunt fructe și consecințe ale faptelor rele și bune? Deci dintr-o asemenea considerație, prințe, rezultă că există acea lume, există ființe auto-născute, sunt roade și consecințe ale faptelor rele și bune - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, continui să cred că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Ai idee, prințe? - Da, dragă Kashyapa - Și ce este, prințe? - Aici am, respectat Kashyapa, prieteni-prieteni sau rude de sânge - ferit de la crimă, de la furt, de la adulter, de la minciună și plin de opinii adevărate Uneori se întâmplă să se îmbolnăvească, să se îmbolnăvească, să se îmbolnăvească grav Când sunt sigur că nu se vor vindeca de această boală, mă duc la ei și le spun: "Există shramani și brahmani care gândesc așa și spun așa: "Toți cei care nu se opun crimei, ferești de furt, ferești de adulter, îndepărtat de minciuni, îndepărtat de calomnie, întors de la grosolănie, îndepărtat de la vorbăria inactivă, nu lacom, lipsit de ostilitate și plin de vederi adevărate - după moarte, după dezintegrarea trupului, toți vor cădea într-un bun mult, în rai Iar voi, venerabililor, sunteți ferit de crimă, ferit de furt, ferit de adulter, ferit de minciună, ferit de calomnie, ferit de la nepoliticos, ferit de la vorbăria degeaba, nu lacom, lipsit de ostilitate și plin de vederi adevărate Dacă afirmația acelor shramana și brahmana este adevărată, atunci voi, venerabili, după moarte, după dezintegrarea trupului, veți cădea într-o mulțime, în rai Dacă într-adevăr ajungi după moarte, după dezintegrarea trupului, într-un destin bun, în rai, atunci vizitează-mă și anunță-mă: există acea lumină, există ființe native, sunt roade și consecințe ale relelor și bune fapte Sunt pe voi, venerabililor, sper sa am incredere in voi, ceea ce ati vazut" venerabili, nu contează ce am văzut eu, așa trebuie să fie " Îmi promit, dar nu vin mai târziu și nu mă anunță și nu îmi trimit un mesager Aceasta este considerația, dragă Kashyapa, de la care trag concluzia că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Așa că o să-ți fac o comparație, prințe Prin comparație, unii oameni deștepți înțeleg sensul a ceea ce s-a spus Imaginați-vă, prințe, că un bărbat stă până la urechi într-o grămadă de rahat Și le vei porunci slujitorilor tăi: "Scoateți pe acest om din grămada asta de rahat" "Ne supunem", vor răspunde ei și vor scoate acea persoană din mormanul acela de rahat "Acum, curățați rahatul de pe corpul acestui om cu o perie de bambus " - "Da", vor răspunde ei și răzuiți bine de pe corpul acestui om cu o perie de bambus Și le spui: "Și acum de trei ori șterge bine trupul acestui om cu lut galben" Și vor șterge bine trupul acestui om cu lut galben de trei ori Și le spui: "Acum ungeți trupul acestui om cu ulei și pudrați-l bine cu pulbere fină de trei ori" Și îi vor unge trupul cu ulei și îl vor pudra bine cu pulbere fină de trei ori Și le spui: "Acum pieptănă-i capul și barba" Și vor pieptăna capul și barba acestui om Și le spui: "Acum ungeți-l pe acest om cu tămâie prețioasă, îmbrăcați pe el o ghirlandă prețioasă, haine prețioase" Și îl vor unge cu parfum prețios, îi vor îmbrăca o ghirlandă scumpă și haine prețioase Și le spui: "Acum du-l pe acest om la palat, vă rog tuturor celor cinci simțuri" Și îl vor duce la palat și îi vor satisface toate cele cinci simțuri - Ce părere ai, prințe? Va avea această persoană - spălată, unsă, pieptănată, pusă pe ghirlande și coliere, îmbrăcată în alb, situată pe terasa unui frumos palat, plăcut, mulțumind și mângâind toate cele cinci simțuri - va avea dorința de a se urca într-un morman de rahat din nou? - Deloc, dragă Kashyapa - De ce este așa? "Murdar, Kashyapa, o grămadă de rahat, și se spune că este murdar, împuțit și se spune că este urât, ticălos și se spune că este josnic, dezgustător și se spune că este dezgustător - Exact la fel, prințe, iar oamenii pentru zei sunt murdari și sunt cunoscuți ca murdari, urât mirositori și sunt cunoscuți ca mirositori, ticăloși și sunt considerați ticăloși, dezgustători și sunt considerați dezgustători Mirosul uman pentru zei este deja dezgustător pentru o sută de yojane, prințe Este posibil ca prietenii tăi, rudele de sânge, care sunt ferite de la crimă, de la furt, de la adulter, de la minciună, de la calomnie, de la nepoliticos, după moarte, după dezintegrarea corpului du-te în rai, te vor vizita și te anunță: există altă lume, există ființe native, există roade și consecințe ale faptelor rele și bune? "Deci și din această considerație, prințe, rezultă că există o altă lume, există ființe auto-născute, sunt roade și consecințe ale faptelor rele și bune - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, continui să cred că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Ai idee, prințe? - Da, dragă Kashyapa - Și ce este, prințe? - Aici am, respectat Kashyapa, prieteni-prieteni sau rude de sânge - ferit de la crimă, de la furt, de la adulter, de la minciună și plin de opinii adevărate Uneori se întâmplă să se îmbolnăvească, să se îmbolnăvească, să se îmbolnăvească grav Când sunt sigur că nu se vor vindeca de această boală, mă duc la ei și le spun: "Sunt shramani și brahmani care gândesc și spun așa: cei care sunt feriti de la crimă, ferit de furt, ferit de adulter, ferit de la minciuni, de la defăimare, de la nepoliticos, de la vorbăria lenevă, nu lacom, lipsit de ostilitate și plin de vederi adevărate, cei de după moarte, după dezintegrarea trupului, cad într-un lot bun, în rai , în comunitatea zeilor din Locuința celor Treizeci și trei Iar voi, venerabililor, doar Locuința celor treizeci și trei este sălașul divin de pe vârful Muntelui Meru, unde locuiește Indra (Shakra) împreună cu alaiul divin ferit de la crimă, ferit de la furt, ferit de la adulter, ferit de la minciună, ferit de la defăimare, ferit de la nepoliticos, ferit de la vorbăria degeaba, nu lacom, lipsit de vrăjmășie și plin de opinii adevărate Dacă afirmația acelor shramani și brahmani este adevărată, atunci voi, venerabili, după moarte, după dezintegrarea trupului, veți cădea într-un lot bun, în rai, în comunitatea zeilor din Locuința celor Treizeci și trei Dacă ajungi într-adevăr după moarte, după dezintegrarea trupului, într-un destin bun, în rai, în comunitatea zeilor Sălașului celor Treizeci și Trei, atunci vizitează-mă și anunță-mă: există acea lumină , sunt ființe native, sunt fructe și consecințe ale faptelor rele și bune Sunt împotriva voastră, venerabililor, sper, am încredere în voi, ceea ce ați văzut, venerabili, nu contează ce am văzut eu însumi, așa ar trebui să fie " Îmi promit, dar nu vin mai târziu și nu mă anunță și nici nu îmi trimit un mesager Aceasta este considerația, dragă Kashyapa, de la care trag concluzia că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune "Așa că te voi întreba, prințe, în schimb și tu îmi spui ce crezi că este corect " Ceea ce este o sută de ani pentru oameni este o zi pentru zeii Locuinței celor Treizeci și trei Treizeci de astfel de zile alcătuiesc o lună, douăsprezece astfel de luni alcătuiesc un an, iar o mie de astfel de ani divini este vârsta de viață a zeilor din Locuința celor Treizeci și trei Și acei prieteni ai tăi, rude de sânge, care au fost ferit de la crimă, ferit de la furt, ferit de adulter, ferit de la minciună, ferit de la calomnii, ferit de la nepoliticos, ferit de la vorbăria degeaba, nu lacom, lipsit de dușmănie, plin de adevărat vederi, - cei de după moarte, după dezintegrarea trupului, au căzut într-un lot bun, în rai, în comunitatea zeilor din Locuința celor Treizeci și trei Dacă le vine în minte: "Noi, poate, vom potoli, mulțumi și amuza toate cele cinci simțuri cu desfătări divine timp de două-trei zile, și abia atunci îl vom vizita pe prințul Payasi și îl vom face să știe că există acea lumină, acolo sunt ființe native, există fructe și consecințele faptelor rele și bune - Deci cum, te vor vizita și te anunță: există lumea cealaltă, există ființe native, există roade și consecințe ale faptelor rele și bune? - Deloc, dragă Kashyapa La urma urmei, până atunci nu vom mai fi în viață Dar exact unde este cunoscut venerabilului Kashyapa că există într-adevăr zei ai celor Treizeci și Trei de Locuințe și că acești zei au așa și așa o vârstă de viață? Nu-i credem pe venerabilul Kashyapa - nici că există zei ai Locuinței celor Treizeci și Trei, nici că vârsta lor de viață este așa și cutare "Imaginați-vă, prinț, un om orb din naștere Nu vede întuneric și lumină, nu vede albastru, nu vede galben, nu vede roșu, nu vede roz, nu vede uniform și neuniform, nu vede stele, nu vede soarele si luna Și acum va spune: "Nu există întuneric și lumină, nu este nimeni care să vadă întuneric și lumină; nu există albastru, nu există nimeni care să vadă albastru; nu există galben, nu există nimeni care să vadă galben; nu există roșu, nu există nimeni care ar vedea roșu; nu există roz, nu există nimeni care ar vedea roz; nu există egal și neuniform, nu există nimeni care ar vedea egal și neuniform; nu există stele, nu există nimeni care ar vedea stelele, nu există soare și lună, nu există nimeni care ar vedea soarele și luna Nu le cunosc, nu le văd, deci nu există" - Va fi adevărată afirmația lui, prințe? - Nu, dragă Kashyapa Există întuneric și lumină, sunt cei care văd întuneric și lumină; există albastru, sunt cei care văd albastru; este galben, sunt cei care văd galben; există roșu, sunt cei care văd roșu; există roz, sunt cei care văd roz; există egal și neuniform, sunt cei care văd uniform și neuniform; sunt stele, sunt cei care văd stelele; există soarele și luna și sunt cei care văd soarele și luna Oricine ar spune: "Nu știu asta, nu văd asta, prin urmare, asta nu există", nu ar afirma adevărul "În același fel, tu, prințe, mi se pare ca un orb din naștere, când afirmi: "De unde știe acest venerabil Kashyapa că zeii Locuinței celor Treizeci și Trei există cu adevărat și că vârsta lor de viață este cutare și cutare?" Astfel, este imposibil să vezi acea lumină așa cum îți imaginezi - cu această viziune umană foarte carnală Dar acei shramana și brahmani, prinț, care preferă să trăiască în deșerturile pădurii, în schițe solitare, departe de zgomot și agitație, acolo își purifică fără grija, râvnă, cu sârguință viziunea divină, văd cu această viziune divină - complet purificată, depășind cea obișnuită uman - vezi această lumină și acea lumină și ființele auto-născute Așa poți vedea acea lumină, prințe, dar nu așa cum pare tu, cu această viziune umană foarte carnală Deci dintr-o asemenea considerație, prințe, rezultă că există acea lume, există ființe purtătoare de sine, sunt roade și consecințe ale faptelor rele și bune? - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, continui să cred că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Ai idee, prințe? - Da, dragă Kashyapa - Și ce este, prințe? "Așa că văd, venerabile Kashyapa, că sramanaii și brahmanii virtuoși devotați bunei dharme vor să trăiască, nu vor să moară, vor fericirea, evită nenorocirea Și cred că da, dragă Kashyapa: "Dacă acești sramana și brahmani virtuoși devotați bunei dharme ar fi siguri că după moarte vor fi mai buni decât aici, atunci fie ar fi otrăviți, fie ar fi înjunghiați de moarte, fie ar fi spânzurați, fie ar fi aruncați ei înșiși în abis Și din moment ce acești sramana și brahmani virtuoși nu sunt siguri că după moarte vor fi mai bine decât aici, atunci acești venerabili sramana și brahmani virtuoși devotați bunei dharme vor să trăiască, nu vor să moară, vor fericirea, evită nenorocirea Aceasta este considerația, dragă Kashyapa, de la care trag concluzia că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Așa că o să-ți fac o comparație, prințe Prin comparație, unii oameni deștepți înțeleg sensul celor spuse Odinioară, prințe, trăia un oarecare brahman care avea două soții Dintr-o soție a avut un fiu de zece sau doisprezece ani, iar cealaltă era însărcinată, în proces de demolare - apoi brahmana a murit Și acum tânărul brahmin îi spune celei de-a doua soții a tatălui său: "Venerabil! Toți banii și toată bunătatea, tot argintul și aurul, sunt tot ai mei Nu este nimic de-al tău aici; dă-mi, venerabile, moștenirea tatălui La aceasta, acel brahman îi spune tânărului brahman: "Stai, dragă, până voi naște Dacă se naște un băiat, atunci partea lui i se va datora Și dacă se naște o fată, atunci ea îți va sta la dispoziție Și altă dată tânărul brahmin i-a spus celei de-a doua soții a tatălui său: "Venerabil! Toți banii și tot binele, tot argintul și tot aurul - toate acestea sunt ale mele Nu este nimic de-al tău aici Dă-mi, venerabile, moștenirea tatălui Și altă dată, brahmanul îi spune tânărului brahman: stai, draga, pana nasc Dacă se naște un băiat, atunci partea lui i se va datora Și dacă se naște o fată, atunci ea îți va sta la dispoziție Și pentru a treia oară tânărul brahmin îi spune celei de-a doua soții a tatălui său: "Venerabil! Toți banii și binele, tot argintul și aurul - toate acestea sunt ale mele Nu este nimic de-al tău aici Dă-mi, venerabile, moștenirea tatălui Și acea femeie brahmană a intrat cu o sabie în camera interioară și și-a tăiat stomacul: "Acum voi afla dacă am un băiat sau o fată" Așa că și-a stricat viața, și copilul și averea, și-a găsit moartea, proastă și nerezonabilă, pentru că a căutat greșit să primească o moștenire În același fel, și tu, prințe, îți vei găsi prostie și neînțelept soarta luptăndu-te greșit pentru lumea următoare, așa cum acea femeie brahmană proastă și nerezonabilă și-a găsit soarta încercând greșit să primească o moștenire Virtuoșii, urmând dharma bună, sramanas și brahmanii, o, prințe, nu grăbiți roadele necoapte; oamenii deștepți așteaptă până se maturizează La urma urmei, există un sens, o, prințe, în viața celor virtuoși, urmând dharma bună, shramani și brahmani Atâta timp cât shramanii și brahmanii virtuoși, urmând dharma bună, trăiesc, o, prințe, atât de multe fac ei multe lucruri bune, încearcă în folosul multora, de dragul fericirii zeilor și oamenilor Deci dintr-o asemenea considerație, prințe, rezultă că există acea lume, există ființe auto-născute, sunt roade și consecințe ale faptelor rele și bune - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, continui să cred că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Ai idee, prințe? - Da, dragă Kashyapa -• Și cum este, prințe? - Aici îmi aduc, Kashyapa, un tâlhar demascat: "Venerabil! Acesta este un hoț expus Dă-i orice pedeapsă vrei " Și le spun slujitorilor mei: "Hai, pune pe omul acesta viu într-o oală, închide capacul, acoperă-l cu piele crudă deasupra, îmbracă-l cu lut umed și pune-l pe foc" "Ne supunem", spun ei, îl punem pe acest om viu într-o oală, îl închidem cu un capac, îl acoperim cu piele crudă, îl acoperim cu lut umed și îl punem pe foc Când suntem siguri că persoana a murit deja, scoatem oala, dezlegăm piele, o deschidem si ne uitam in liniste: "Ei bine, sa vedem acum cum ii va iesi sufletul" Și nu vedem cum îi iese sufletul Aceasta este considerația, dragă Kashyapa, de la care trag concluzia că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune "Veți fi de acord cu mine, prințe, că în timpul odihnei tale din timpul zilei vezi uneori în visele tale parcuri frumoase, crânguri frumoase, peisaj frumos, iazuri frumoase "Da, dragă Kashyapa, sunt de acord cu tine: în timpul odihnei mele în timpul zilei, visez uneori la parcuri frumoase, plantații frumoase, peisaj rural frumos, iazuri frumoase "Cocoșații, piticii, fetele tinere te păzesc în acest moment?" - Da, dragă Kashyapa În acest moment sunt păzit de cocoași, pitici, fete tinere - Și văd cum pleacă sufletul tău și apoi se întoarce? - Nu, dragă Kashyapa "Înseamnă că alți oameni vii nu vă pot vedea sufletul viu nici când pleacă, nici când se întoarce Atunci unde poți vedea un suflet mort când iese? Deci din această considerație, prințe, rezultă că există acea lume, există ființe auto-născute, sunt roade și consecințe ale faptelor rele și bune - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, continui să cred că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Ai idee, prințe? - Da, dragă Kashyapa - Și ce este, prințe? - Aici îmi aduc, Kashyapa, un tâlhar demascat: "Venerabil! Acesta este un hoț expus Dă-i orice pedeapsă vrei " Și le spun slujitorilor mei: "Hai: cântărește-l pe omul acesta de viu pe cântar, sugrumă-l cu o frânghie și apoi cântărește-l din nou" "Ne supunem", spun ei, cântărim această persoană în viață pe cântar, o sugrumăm cu o frânghie și o cântărim din nou Se dovedește că atunci când este în viață, este și mai ușor, și mai moale și mai flexibil, iar când este mort, atunci este mai greu, mai dur și mai încăpățânat - Aceasta este considerația, dragă Kashyapa, de la care trag concluzia că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Așa că o să-ți fac o comparație, prințe Prin comparație, unii oameni deștepți înțeleg sensul celor spuse Imaginați-vă, prințe, că cineva a cântărit pe o balanță o minge de fier care fusese încălzită toată ziua - înroșită, plină de căldură, radiind strălucire; și apoi l-a cântărit când s-a răcit și s-a răcit Când se va dovedi această minge mai ușoară, mai moale și mai flexibilă: când este fierbinte, strălucește de căldură și radiază de strălucire sau când s-a răcit și s-a răcit? - Când este căldură și vânt în această minge de fier, respectat Kashyapa, și este fierbinte, strălucește de căldură și radiază strălucire, atunci este mai ușoară, mai moale și mai flexibilă Când nu este căldură și nici vânt în această minge și s-a răcit și s-a răcit, atunci este mai grea, mai tare și mai neînduplecată "Asta este exact același, prințe, când există vitalitate în acest corp, există căldură, există conștiință - atunci este mai ușoară, mai moale și mai flexibilă Când în acest corp nu există nici vitalitate, nici căldură, nici conștiință, atunci este mai greu, mai greu și mai neînduplecat - Deci din această considerație, prințe, rezultă că există acea lume, există ființe auto-născute, sunt roade ale faptelor rele și bune - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, continui să cred că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Ai idee, prințe? - Da, dragă Kashyapa - Și ce este, prințe? - Aici îmi aduc, Kashyapa, un tâlhar demascat: "Venerabil! Acesta este un hoț expus Dă-i orice pedeapsă vrei " Și le poruncesc slujitorilor mei: "Omorâți-l, fără a încălca integritatea nici a pielii, nici a mușchilor, nici a venelor, nici a oaselor, nici a măduvei" "Ne supunem", spun ei, și începem să-l omorâm, fără a încălca integritatea pielii, nici a mușchilor, nici a venelor, nici a oaselor, nici a măduvei osoase Când este deja pe jumătate mort, le spun: "Hai, pune-l pe omul ăsta pe spate, să vedem acum cum va ieși sufletul din el" L-au pus pe spate, dar nu vedem cum iese sufletul din el Apoi le spun: "Păi ka, pune-l pe omul ăsta pe față și acum pe partea lui și acum pe cealaltă parte și acum pune-l pe picioare și acum pune-l pe cap și acum lovește-l cu mâna și acum - lovește-l cu un bulgăre de pământ și acum scutură-l scutură-l mai tare scutură-l și mai tare - hai să vedem acum cum va ieși sufletul din el Ei fac totul așa cum le poruncesc eu, dar noi nu vedem că sufletul iese din asta Ochii lui sunt la fel, imaginile vizibile sunt aceleași, dar nu le percepe; urechile lui sunt aceleași, sunetele sunt aceleași, dar nu le percepe; simțul mirosului este același, mirosurile sunt aceleași, dar nu le percepe, limbajul său este același, gusturile sunt aceleași, dar nu le percepe; corpul lui este același, obiectele tangibile la atingere sunt aceleași, dar nu le percepe Aceasta este considerația, dragă Kashyapa, de la care trag concluzia că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Așa că o să-ți fac o comparație, prințe Prin comparație, unii oameni deștepți înțeleg sensul celor spuse A fost odată ca niciodată, Prince, un anume trompetist într-o carapace a mers cu carapacea lui într-o zonă îndepărtată A venit într-un sat, venind, s-a oprit în mijlocul satului, și-a suflat conca de trei ori, a pus-o pe pământ și s-a așezat lângă el Și așa, prințe, locuitorii din interior s-au gândit: "Ce fel de sunet este acest sunet atât de îmbietor, atât de ademenitor, atât de vrăjitor, atât de emoționant, atât de captivant?" Ei s-au adunat și l-au întrebat pe trompetistul: "Spune-ne, ce fel de sunet este atât de îmbietor, atât de îmbietor, atât de încântător, atât de emoționant, atât de atrăgător?" "Dar cochilia, acesta este sunetul ei, atât de îmbietor, atât de îmbietor, atât de fermecător, atât de emoționant, atât de captivant " Au pus ochiul pe pământ: "Lovitură, obuz, lovit, obuz!" Chiuveta este tăcută Au răsturnat-o au pus-o pe partea ei, , au pus-o pe cealaltă au pus-o pe preotul ei, , întorcând-o, a pus-o, , a lovit-o cu mâna, , s-a scuturat ea, , a zguduit-o mai tare, , a zguduit-o si mai tare: "Lovitură, scoici, lovituri, scoici! Și chiuveta este tăcută Și atunci, prințe, trompetistul s-a gândit: "Ce proști sunt oamenii din izolație! Cât de greșit obțin sunetul din cochilie! Le-a luat conca înaintea ochilor, a suflat-o de trei ori și a plecat cu conca Și apoi, prințe, locuitorii din asta Lustya s-a gândit așa: "Atâta timp cât există o persoană la chiuvetă, există efortul (lui), există o respirație - până atunci suflă Și când nu există nicio persoană lângă această carapace, nu există nici un efort, nicio respirație, atunci nu trâmbiță " Tocmai așa, prințe, atâta timp cât există vitalitate în acest corp, există căldură, există conștiință, - până atunci merge înainte și înapoi, și stă în picioare, și stă și se culcă și vede imagini cu ochii, și aude sunete cu urechile sale și miroase mirosuri și gustă gusturile cu limba și simte obiecte tangibile cu corpul și recunoaște dharmele cu mintea Când nu există forță de viață în acest corp, nici căldură, nici conștiință, atunci nu umblă ici și colo, nu stă în picioare, nu stă, nu se culcă și nu vede imagini cu ochii, nu aude sunete cu urechile, nu miroase cu mirosuri, nu gustă gusturile cu limba, nu realizează dharmele cu mintea Deci din această considerație, prințe, rezultă că există acea lume, există ființe auto-născute, sunt roade și consecințe ale faptelor rele și bune - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, continui să cred că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Și ai așa și așa o idee, prințe? - Da, dragă Kashyapa - Și ce este, prințe? "Aici mă aduc, Kashyapa, un tâlhar dezvăluit: "Acest, venerabil, tâlhar demascat Dă-i orice pedeapsă vrei " Și le spun slujitorilor mei: "Tăiați-i stratul superior de piele, poate îi vom vedea sufletul" Au tăiat stratul superior al pielii, dar noi nu vedem sufletul Apoi le spun: "Hai, tăiați-i toată pielea, , mușchii, , tendoane, , oase, , măduvă, poate îi vedem sufletul " Ei fac totul cum le poruncesc eu, dar noi nu-i vedem sufletul "Aceasta este considerația, dragă Kashyapa, de la care trag concluzia că nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune - Așa că o să-ți fac o comparație, prințe Prin comparație, unii oameni deștepți înțeleg sensul celor spuse Odinioară, prinț, un pustnic cosmic care se închina focului, locuia într-o colibă într-o zonă pustie Și apoi, prințe, unii oameni s-au mutat Un pustnic-kosmach - unul care nu și-a tuns părul și l-a încurcat deliberat, și-a rostogolit brusture în păr etc Și convoiul său s-a oprit pentru noapte nu departe de mănăstirea pustnicului-kosmach și dimineața a plecat mai departe Și așa, prințe, acel pustnic s-a gândit: "Mă duc în parcarea lor, poate că va apărea ceva util" Și acest pustnic-kosmach, închinându-se focului, s-a trezit la timp, a venit în fosta parcare și a văzut în această parcare un copil mic, slab, care încă nu putea să meargă - a fost uitat Văzându-l, pustnicul s-a gândit: "Nu este vrednic de mine ca un copil de om să moară sub ochii mei Să-l duc pe băiatul ăsta la mănăstirea mea, să adopt, să educ și să cresc Și acest pustnic cosmic, care se închină la foc, l-a dus pe băiat la mănăstirea sa, l-a adoptat, l-a crescut și l-a crescut Iar când băiatul avea deja zece-doisprezece ani, pustnicul a fost nevoit să meargă în locuri populate de afaceri Și atunci pustnicul cosmic i-a spus băiatului: "Fiule, trebuie să merg în locuri populate Uită-te la mine, uită-te la foc, nu-l lăsa să se stingă Și dacă focul tău se stinge, iată un cuțit, iată lemne de foc, iată aprinderea: fă din nou focul și continuă să-l urmărești Așa că acest pustnic-kosmach, care se închină la foc, i-a spus băiatului și a mers în locuri populate Și băiatul a început să se joace și a ratat focul, a ieșit Atunci băiatul s-a gândit: "Tatăl meu mi-a spus să privesc focul și să nu-l las să se stingă Iar dacă focul se stinge, atunci aici am un cuțit, aici sunt lemne de foc, aici sunt aprins pentru a face din nou focul și a continua să-l urmăresc Voi aprinde din nou focul și voi privi " Acest băiat a luat foc și a început să-l taie cu un cuțit: "Deci, aprind focul?" Focul nu s-a aprins A împărțit bățul de aprindere în jumătate, a împărțit-o în trei, a împărțit-o în patru părți, în cinci, în zece, în o sută, a prefăcut-o în așchie subțire, a pus așchia pe buștean și a treierat-o și a împrăștiat-o cu podeaua în vânt: "Deci ce fel de foc se aprinde?" Focul nu s-a aprins niciodată Iar sihastrul cosmic, care se închină la foc, și-a făcut treaba în zona populată și s-a întors la mănăstirea sa Întorcându-se, l-a întrebat pe băiat: "Ti s-a stins focul, fiule?" - "Da, părinte, m-am jucat prea mult și am ratat focul și s-a stins Și m-am gândit: "Tata mi-a spus să privesc focul și să nu-l las să se stingă Și dacă focul se stinge, iată cuțitul meu, iată lemnele de foc, iată aprinderea pentru a porni din nou focul și a continua urmareste-l Voi aprinde focul din nou și voi privi Am luat un bețișor și am început să-l planific cu un cuțit - deci, ce, ei aprind focul? Focul nu s-a aprins Am împărțit bățul de aprindere în jumătate, l-am împărțit în trei, l-am împărțit în patru părți, în cinci, în zece, în o sută, l-am transformat în așchii subțiri, am pus așchiile pe un buștean și le-am treierat și apoi le-am risipit în vânt - deci, ce, ei aprind un foc? Focul nu s-a aprins niciodată" Aici pustnicul cosmic s-a gândit: "Ce băiat prost și nerezonabil! Cum a încercat să aprindă un foc atât de greșit? - Și a luat foc în fața băiatului, a aprins un foc și i-a spus băiatului: "Așa, fiule, trebuie să aprinzi un foc și nu ca tine, prost și nerezonabil, ai încercat să-l aprinzi " - E exact la fel, prințe, și tu ești prost și nerezonabil încercând să găsești acea lumină Renunță, prințe, la această părere dăunătoare Renunță, prințe, la această părere dăunătoare Nu ai avea necazuri lungi și durere de la el - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, nu îndrăznesc să abandonez această părere dăunătoare La urma urmei, atât regele Prasenajit al Koshal, cât și regii vecini știu că așa gândește prințul Payasi și afirmă: "Nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și consecințe ale faptelor rele și bune" Dacă renunț la această părere dăunătoare, va fi cineva care să-mi reproșeze - până la urmă, prințul Payasi este prost și nerezonabil, ținându-se slab de părerile sale Din ciudă mă voi ţine de ei, din supărare mă voi ţine de ei, din încăpăţânare mă voi ţine de ei! - Așa că o să-ți fac o comparație, prințe Prin comparație, unii oameni deștepți înțeleg sensul celor spuse Odinioară, prințe, un convoi mare de o mie de vagoane se îndrepta dintr-o țară de est în una de vest Pe drum, a consumat repede toate paiele, lemnele de foc, apa și ierburile proaspete Și în acest convoi erau doi negustori - unul avea cinci sute de vagoane și celălalt avea cinci sute de vagoane Și atunci acești negustori au decis astfel: "Avem un convoi foarte mare - o mie de vagoane Pe drum, consumăm rapid toate paiele, lemnele de foc, apa și verdeața proaspătă Nu ar trebui să împărțim convoiul în jumătate, cinci sute de vagoane în fiecare jumătate? Și au împărțit convoiul în jumătate: unul avea cinci sute de căruțe, iar celălalt avea cinci sute de vagoane Unul dintre negustori și-a aprovizionat mai multe paie, lemne de foc, apă și a pornit După două-trei zile de călătorie, am ajuns un negru, cu ochii roşii, cu părul curgător, într-o ghirlandă de lotuşi, în haine ude, cu capul ud, un bărbat pe o căruţă trasă de măgari, ale cărei roţi erau mânjite cu noroi, venea spre ei Negustorul l-a întrebat: "Unde mergi? - "De acolo " "Unde te duci?" - "Acolo " - "Și ce, înainte, în deșert, a trecut ploaia?" - "Da, înainte în deșert a trecut ploaia, șanțurile sunt umede, e multă iarbă, lemne de foc, apă; arunca-ti paiele vechi, lemnele si apa, mergi repede, usor, nu deranjati degeaba boii Și așa negustorul și-a chemat caravanerii: "Omul acesta spune așa: "Înainte, în deșert, a fost ploaie, șanțurile erau ude, erau multe paie, lemne de foc și apă Aruncă-ți paiele vechi, lemnele și apa, mergi repede și ușor, nu deranjați degeaba boii "Să aruncăm paie vechi, lemne de foc și apă, vom merge repede și ușor, nu vom deranja boii degeaba " "Bine", au fost de acord caravanerii cu negustorul, au aruncat paie vechi, lemne de foc și au turnat apă și au mers repede înainte Și nici la prima stație nu au găsit paie, nici lemne de foc, nici apă, nici la a doua, nici la a treia, nici la a patra, nici la a cincea, nici la a șasea, nici la a șaptea, și toți și-au găsit moartea acolo Toți oamenii, toate vitele care se aflau în acel tren, au fost devorați de acel yaksha-inuman, au rămas doar oase Când cel de-al doilea negustor a hotărât că primul convoi era deja departe, și-a aprovizionat mai multe paie, lemne de foc, apă și a pornit După două-trei zile de călătorie, au întâlnit un negru, cu ochi roșii, cu părul curgător, într-o ghirlandă de lotuși, în haine ude, cu capul ud, un om pe o căruță trasă de măgari, ale cărei roți erau mânjită cu noroi Negustorul l-a întrebat: "De unde pleci?" - "De acolo " "Unde te duci?" - "Acolo " "Ce, a plouat în deșert din față?" - "Da, înainte în deșert a trecut ploaia, s-au udat șanțurile, erau multe paie, lemne de foc, apă; aruncă-ți paiele vechi, lemnele, apa, călătorește ușor, repede, nu deranjați degeaba boii Și așa negustorul și-a chemat caravanerii: "Omul acesta spune așa: "Înainte, în deșert, a fost ploaie, șanțurile erau ude, erau multe paie, lemne de foc și apă Aruncă-ți vechea sută, lemne de foc și apă, mergi repede și mai departe Din comploturi paralele și din prezentarea ulterioară, este clar că acesta este un vârcolac mâncător de canibali usor, nu deranjati degeaba boii Dar această persoană nu este un prieten pentru noi și nu o rudă de sânge, cum ne putem baza pe el? Nu puteți arunca paiele stocate, lemnele de foc și apa, vom merge cu bagajele pe care le avem, dar nu vom lăsa stocul "Bine", au fost de acord caravanerii cu negustorul și au mers mai departe cu bagajele pe care le aveau Și nici la prima parcare nu au găsit paie, nici lemne de foc, nici apă, nici la a doua, nici la a treia, nici la a patra, nici la a cincea, nici la a șasea, nici la a șaptea, și au a văzut acolo rămășițele convoiului, care și-a întâlnit soarta Și din toți oamenii și toate vitele care erau în acel tren și devorate de iaksha-non-oameni, după cum au văzut, au rămas doar oase Și acel negustor își chema caravanerii: "Iată primul convoi care și-a găsit moartea aici din cauza prostiei negustorului - proprietarul său Și acum să aruncăm din convoiul nostru acele mărfuri care sunt mai simple și să luăm din convoiul lor acele mărfuri mai valoroase "Bine", au convenit caravanerii cu negustorul, au aruncat din convoiul lor acele mărfuri care erau mai simple și au luat din acel convoi acele mărfuri mai valoroase și au ieșit în siguranță din deșert datorită prudenței negustorului - a lui proprietar Exact așa, prinț, îți vei găsi moartea, încercând greșit să găsești lumea cealaltă, prost și nerezonabil Iar cei care decid că merită crezut și merită ascultat își vor găsi și ei soarta, ca acei rulote Renunță, prințe, la această părere dăunătoare Renunță, prințe, la această părere dăunătoare Nu ai avea necazuri lungi și durere de la el - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, nu îndrăznesc să abandonez această părere dăunătoare La urma urmei, atât regele Prasenajit de Koshal, cât și regii vecini știu că așa gândește și afirmă prințul Payasi - nu există altă lume, nu există ființe native, nu există roade și consecințe ale faptelor rele și bune Dacă renunț la această părere dăunătoare, va fi cineva care să-mi reproșeze - până la urmă, prințul Payasi este prost și nerezonabil, ținându-se slab de părerile sale Din ciudă mă voi ţine de ei, din supărare mă voi ţine de ei, din încăpăţânare mă voi ţine de ei! - Așa că o să-ți fac o comparație, prințe Prin comparație, unii oameni deștepți înțeleg sensul celor spuse Odată, prinț, un crescător de porci a venit din satul lui în alt sat Și a văzut un morman de gunoi uscat aruncat acolo Văzând-o, el cusut: "Iată o grămadă întreagă de gunoi uscat aruncat, iar aceasta este hrană pentru porcii mei Voi lua acest gunoi de grajd pentru mine " Și-a întins haina de afară, a umplut-o cu gunoi uscat, a legat un mănunchi și l-a dus acasă pe cap Pe drum era o ploaie ocazională Bărbatul a mers mai departe, iar gunoiul de grajd era înmuiat, curgea și l-a murdărit până la vârful unghiilor Oamenii îl văd și îi spun: "Hei, amice, ești răvășit, ești în minte? La urma urmei, gunoiul de grajd este înmuiat, picură, te-a murdărit până la vârful unghiilor și te duci la tine? "Tu însuți te-ai mutat, tu însuți ai înnebunit! Este hrana pentru porcii mei " Exact la fel și tu, prințe, mi se pare mie, ești ca un om cu o încărcătură de gunoi de grajd Renunță, prințe, la această părere dăunătoare Renunță, prințe, la această părere dăunătoare Nu ai avea necazuri lungi și durere de la ei - Deși așa spune venerabilul Kashyapa, nu îndrăznesc să abandonez această părere dăunătoare La urma urmei, atât regele Prasenajit de Koshal, cât și regii vecini știu că așa gândește și afirmă prințul Payasi - nu există altă lume, nu există ființe native, nu există roade și consecințe ale faptelor rele și bune Dacă renunț la această părere dăunătoare, va fi cineva care să-mi reproșeze - până la urmă, prințul Payasi este prost și nerezonabil, ținându-se slab de părerile sale Din ciudă mă voi ţine de ei, din supărare mă voi ţine de ei, din încăpăţânare mă voi ţine de ei! - Așa că o să-ți fac o comparație, prințe Prin comparație, unii oameni deștepți înțeleg sensul celor spuse Odată, prințe, doi escroci jucau zaruri Un necinstit a înghițit zarurile de fiecare dată când a primit o aruncare proastă Un alt ticălos a văzut că primul necins înghite zarurile de fiecare dată când are o aruncare nereușită și i-a spus primului ticălos: "Ești ceva, amice, câștigi totul și câștigi Dă-mi oasele, voi face un sacrificiu cu ele" "Ia-o, amice", iar primul escroc i-a dat oasele celui de-al doilea escroc Și astfel că escrocul a frecat oasele cu otravă bine și i-a spus primului escroc: "Ei bine, amice, să jucăm zaruri?" "Hai, amice", a răspuns al doilea escroc primului escroc Au început din nou să joace zaruri, iar escrocul acela a început să înghită zarurile de fiecare dată când avea o aruncare proastă Iar necinsticul acela a văzut că primul necinstite înghite din nou zarurile de fiecare dată când are o aruncare nereușită Văzând acestea, i-a spus escrocului: Os, mânjit cu otravă cumplită, Înghiți - nu știi Înghiți, înghiți, escroc, ticălos, Dar atunci va fi strâns! La fel, tu, prinț, mi se pare ca acel jucător necinstiți Renunță, prințe, la această părere dăunătoare Renunță, prințe, la această părere dăunătoare Nu ai avea necazuri lungi și durere de la el "Deși venerabilul Kashyapa spune așa, nu îndrăznesc să renunț la această părere dăunătoare La urma urmei, atât regele Prasenajit de Koshal, cât și regii vecini știu că așa gândește și afirmă prințul Payasi - nu există altă lume, nu există ființe native, nu există roade și consecințe ale faptelor rele și bune Dacă renunț la această părere dăunătoare, va fi cineva care să-mi reproșeze - până la urmă, prințul Payasi este prost și nerezonabil, ținându-se slab de părerile sale Din ciudă mă voi ţine de ei, din supărare mă voi ţine de ei, din încăpăţânare mă voi ţine de ei - Așa că o să-ți fac o comparație, prințe Prin comparație, unii oameni deștepți înțeleg sensul celor spuse A fost odată, prințe, un anumit popor s-a mutat Și așa tovarășul i-a spus tovarășului: "Hai, prietene, hai să mergem acolo unde locuiau oamenii ăia, poate că vom lua ceva avere pentru noi înșine" "Bine, amice", i-a răspuns tovarășul Și așa au ajuns în locul unde locuiau acești oameni, au ajuns pe vreo stradă a satului Și au văzut acolo că s-a aruncat multă cânepă Văzând asta, tovarășul i-a spus tovarășului: "Vezi, prietene, s-a aruncat multă cânepă Te vei lega o povară de cânepă, eu te voi lega o povară de cânepă, să mergem cu poveri de cânepă "Bine, amice", i-a răspuns tovarășul și și-a legat o încărcătură de cânepă Și așa au venit amândoi cu o mulțime de cânepă pe vreo altă stradă a satului și au văzut acolo că s-a aruncat mult fir de cânepă Văzând asta, tovarășul i-a spus tovarășului: "Iată, prietene, s-a aruncat mult fir de cânepă și pentru asta ne-ar trebui cânepă Hai, amice, și-mi voi arunca încărcătura de cânepă, iar tu vei arunca încărcătura ta de cânepă, hai să mergem mai departe cu încărcăturile de ață de cânepă "- - Această încărcătură de cânepă, amice, e bine legată de mine, și l-am adus de departe, așa că m-am săturat și știi " Tovarășul său a aruncat povara de cânepă, a luat povara de ață de cânepă și a mers mai departe Și aici la au mers pe vreo stradă a satului și au văzut acolo că s-a aruncat mult sac Văzând aceasta, tovarășul i-a spus tovarășului: "Iată, prietene, se aruncă multă pânză de sac și pentru asta ne-ar trebui cânepă sau fir de cânepă Hai, amice, aruncă-ți încărcătura de cânepă, eu îmi voi arunca încărcătura de fir de cânepă, să mergem mai departe cu încărcăturile de pânză de sac - "Această încărcătură de cânepă, prietene, e bine legată de mine, și am adus-o de departe, așa că m-am săturat, și știi cum" Tovarășul său a aruncat povara firului de cânepă, a luat povara de sac și a mers mai departe Și apoi au văzut în alte locuri că s-a aruncat multă fire de in, , ață de in, , in, , fire de bumbac, , fire de bumbac, , lenjerie de hârtie, , fier, , cupru, , cositor, , plumb, , argint, , în final, aur Văzând aurul, tovarășul i-a spus tovarășului: "Iată, prietene, s-a aruncat mult aur și de asta ne-ar trebui cânepă sau fir de cânepă, sau pânză de sac, sau fire de in, sau fir de in, sau in, sau fire de bumbac pentru, sau fir de bumbac, sau pânză de hârtie, sau fier, sau cupru, sau cositor, sau plumb sau argint Hai, amice, tu arunci sarcina ta de cânepă, eu îmi arunc încărcătura de argint, să mergem mai departe cu poverile de aur - "Această încărcătură de cânepă, prietene, e bine legată de mine, și am adus-o de departe, așa că m-am săturat, și știi cum" Tovarășul său a aruncat povara de argint, a luat povara de aur și a mers mai departe Și așa au venit în satul lor Iar cel din cei doi tovarăși care au venit cu o încărcătură de cânepă, nici părinții nu au fost fericiți, nici soția și copiii au fost fericiți și nici nu a experimentat fericire și mulțumire din ea Același dintre cei doi camarazi care au venit cu o povară de aur, iar părinții au fost încântați, iar soția și copiii au fost încântați, iar prietenii au fost încântați, iar el a experimentat fericire și mulțumire din asta Exact la fel și tu, prințul, mi se pare mie, ești asemănător cu cel care a adus povara cânepei Renunță, prințe, la această părere dăunătoare Renunță, prințe, la această părere dăunătoare Nu ai avea necazuri lungi și durere de la el - Deja prima ta pildă, venerabilul Kashyapa, m-a încântat și mulțumit, dar tot am vrut să ascult răspunsurile tale înflorate, de aceea am decis să-l contrazic pe venerabilul Kashyapa Excelent, Kashyapa, excelent, Kashyapa! M-ai făcut ca postarea din cap până în picioare furca, parcă arătând ceva ascuns, l-a condus pe cel rătăcit spre drum, în întuneric a pus o lampă cu ulei: "Cine are ochi, lasă-l să vadă" - la fel ca tine, venerabile Kashyapa, a explicat dharma în multe feluri Acum merg, venerabile Kashyapa, sub protecția Fericitului Gotama, a dharmei sale și a comunității de călugări Consideră-mă, Kashyapa, un adept laic, din această zi înainte, un devot al întregii ființe, care și-a găsit protecție în asta Vreau, dragă Kashyapa, să fac un mare sacrificiu Lăsați venerabilul Kashyapa să mă învețe cum să acționez, astfel încât să existe beneficii și bucurii pe termen lung din partea lui - Dacă, domne, la jertfă, ori se măcelează vaci, ori se măcelează capre și berbeci, ori se măcelează păsări și porci, ori se omor multe făpturi; iar dacă destinatarii sacrificiului sunt angajați la opinii false, intenții false, discurs fals, fapte false, stil de viață fals, efort fals, conștientizare falsă, concentrare falsă, atunci un astfel de sacrificiu nu va aduce roade mari, avantaje mari, strălucire și mare splendoare Imaginați-vă, prințe, că un plugar a mers cu plug și semințe în pădure Acolo, pe o parcelă săracă, cu pământ necultivat, cu cioturi nerecolte, va planta semințe incomplete, putrezite, uzate de soare și vânt, expirate, umede depozitate și nici ploaia nu le va uda, așa cum trebuie, din când în când timp Vor crește, vor crește, se vor dezvolta aceste semințe, va fi o recoltă abundentă de la acel plugar? - Deloc, dragă Kashyapa - Exact la fel, prințe, dacă la jertfă ori se măcelează vacile, ori se măcelează capre și berbeci, ori se sacrifică păsări și porci, ori se omor multe făpturi; iar dacă destinatarii sacrificiului sunt angajați la opinii false, intenții false, discurs fals, fapte false, stil de viață fals, efort fals, conștientizare falsă, concentrare falsă, atunci un astfel de sacrificiu nu va aduce roade mari, avantaje mari, strălucire și mare splendoare Dar dacă, domne, la jertfă nici vaci nu se măcelează, nici capre și berbeci, nici păsări și porci, nici făpturi nu sunt ucise; iar dacă destinatarii sunt angajați cu opinii adevărate, intenții adevărate Al -lea, vorbire adevărată, fapte adevărate, mod adevărat de viață, efort adevărat, atenție adevărată, concentrare adevărată - atunci un astfel de sacrificiu va aduce roade mari, avantaje mari, strălucire mare și splendoare Imaginați-vă, prințe, că un plugar a mers cu plug și semințe în pădure Acolo, pe o parcelă bună cu pământ cultivat, cioturi îndepărtați, va planta întregi, neputrezite, nu irosite de soare sau vânt, nepericate, depozitate în uscat, semințe, și ploaia le va uda și ea, așa cum trebuie, din cand in cand Nu vor crește aceste semințe, nu vor crește, nu se vor dezvolta aceste semințe, nu va avea acel plugar o recoltă bogată? - Da, dragă Kashyapa - La fel, domnite, dacă la jertfă nici vaci nu se măcelează, nici capre și berbeci, nici păsări și porci, nici făpturi nu se omor; iar dacă destinatarii sunt angajați față de opinii adevărate, intenții adevărate, vorbire adevărată, fapte adevărate, stil de viață adevărat, efort adevărat, atenție adevărată, concentrare adevărată, atunci un astfel de sacrificiu va aduce roade mari, avantaje mari, strălucire mare și splendoare mare Și prințul Payasi a instituit distribuirea de daruri către shramanas și brahmani, săraci rătăcitori și petiționari Mâncarea la această distribuție era servită așa - orez-sech-cha cu terci acru; și a dat haine vechi cu margini zdrențuite Tânărul brahman Uttara a fost, de asemenea, ocupat cu această distribuire de daruri Împărțind daruri, a mormăit: "L-am întâlnit pe prințul Payasi prin acest dar în această viață, nu m-aș fi întâlnit în acela!" Am întâlnit acest dar în această viață, nu m-aș întâlni în aceea!" Și așa prințul Payasi l-a trimis după tânărul brahman Ut-tara și l-a întrebat: "Este adevărat că tu, dragă Uttara, ai mormăit, împărțind daruri: "L-am cunoscut pe prințul Payasi prin acest dar în această viață, nu m-aș fi întâlnit în aceea unu!" Uttara sugerează că, din astfel de cadouri inutile, prințul Payasi în viața viitoare poate să nu fie în postura de dăruitor de yah, ci în postura de primitor - Dreapta "De ce ai mormăit așa? Nu ne străduim să dobândim merite, nu ne așteptăm să primim roadele darurilor? - Mancarea la distribuirea ta, venerabil, se serveste asa - orez tocat cu terci acrisor Vei disprețui să o atingi cu piciorul și nu doar ce să mănânci Și dau haine vechi, răvășite de-a lungul marginilor; veți disprețui să le atingeți cu piciorul, darămite să le puneți Tu, venerabile, ești dulce și plăcut pentru noi, cum putem asocia plăcut cu neplăcut? - Așa că tu însuți, dragă Uttara, stabilește o distribuție de cadouri, unde vor servi mâncarea pe care o mănânc eu și haine pe care le port eu însumi "Bine", i-a spus tânărul brahmin Uttara prințului Payasi și el a stabilit o distribuție de cadouri, în care se serveau mâncăruri precum a mâncat prințul Payasi și astfel de haine în care umbla prințul Payasi Și așa, domnitorul Payasi, făcând daruri care nu erau fundamentale, făcând daruri prin mâinile altcuiva, făcând daruri necugetate, făcând daruri risipitoare, a ajuns după moarte, după destrămarea trupului, în comunitatea zeilor - cei Patru Mari Regi , în palatul gol al zeilor arborelui shirish Iar tânărul brahmin Uttara, care era ocupat să-și împartă darurile, făcând daruri solide, făcând cadouri cu propriile mâini, făcând daruri în mod deliberat, făcând daruri care nu erau gunoi, a ajuns după moarte, după dezintegrarea corpului , într-un lot bun, spre cer, către comunitatea zeilor din Locuința celor Treizeci și Trei Și pe vremea aceea venerabilul Gawampati obișnuia să se odihnească în timpul zilei în palatul gol al zeilor al arborelui sirish Și atunci bogorodny Payasi s-a apropiat de venerabilul Gavampati; apropiindu-se, l-a salutat pe venerabilul Gawampati și a stat lângă el Iar venerabilul Gawampati l-a întrebat pe bogorodny Payasi, care stătea lângă el: - Cine esti tu, frate? - Eu, venerabile, principele Payasi "Dar nu ai avut o astfel de părere: nu există altă lume, nu există ființe native, nu există fructe și după Comunitatea zeilor - patru mari regi - cel mai de jos nivel al cerului Marii regi păzesc cele patru colțuri ale lumii Venerabilului Gavampati i s-a permis să viziteze lumea zeilor prin abilitățile miraculoase dobândite prin yoga de fapte bune și rele? - Este adevărat, venerabile, eu eram de părere că nu există altă lume, nu există ființe autohtone, nu există roade și consecințe ale faptelor rele și bune Dar venerabilul prinț Kashyapa m-a descurajat de la această părere dăunătoare - Și tânărul brahman Uttara, care a fost ocupat cu împărțirea ta de daruri, unde a ajuns? "Și tânărul brahmin Uttara, care era ocupat cu împărțirea mea de daruri, a făcut cadouri solide, a făcut cadouri cu propriile sale mâini, a făcut cadouri în mod deliberat, a făcut daruri care nu erau gunoi și, după moarte, după dezintegrarea trupului, el a căzut într-un lot bun, în ceruri, în obștea zeilor Sălașului celor Treizeci și trei, eu însumi am făcut daruri nefondate, am făcut daruri cu mâinile altora, am făcut daruri necugetat, am făcut daruri risipite și, după moarte, după dezintegrarea corpului, am ajuns în comunitatea zeilor - cei Patru Mari Regi, în palatul gol al arborelui shi-rish Așadar, venerabile Gavampati, anunță când te vei întoarce în lumea umană: "Fă cadouri cu grijă, fă cadouri cu mâinile tale, fă cadouri chibzuit, fă cadouri nu gunoi Prințul Payasi, făcând daruri nefondate, făcând daruri cu mâinile altora, făcând daruri fără gânduri, făcând daruri risipitoare, a ajuns după moarte, după dezintegrarea trupului, în comunitatea zeilor - cei Patru Mari Regi , în palatul gol al copacului shirish Și acel tânăr brahmin Uttara, care era ocupat cu împărțirea sa de daruri, făcând cadouri temeinic, făcând cadouri cu propriile sale mâini, făcând cadouri în mod deliberat, făcând daruri care nu erau gunoaie, a ajuns după moarte, după dezintegrarea lui trupul, într-un destin bun, în rai, în comunitatea zeilor Locuința celor Treizeci și trei Iar venerabilul Gavampati, care s-a întors în lumea omenească, a anunțat: "Fă cadouri temeinic, fă cadouri cu mâinile tale, fă cadouri nu gunoi Prințul Payasi, făcând daruri nefondate, făcând daruri cu mâinile altora, făcând daruri fără gânduri, făcând daruri risipitoare, a ajuns după moarte, după dezintegrarea trupului, în comunitatea zeilor - cei Patru Mari Regi , în palatul gol al copacului shirish Și acel tânăr brahmin Uttara, care era ocupat cu împărțirea sa de daruri, făcând cadouri temeinic, făcând cadouri cu propriile sale mâini, făcând cadouri în mod deliberat, făcând daruri care nu erau gunoaie, a ajuns după moarte, după dezintegrarea lui trupul, într-un destin bun, în rai, în comunitatea zeilor Locuințele celor Treizeci și trei " VI inscripții indiene Cele mai vechi monumente ale epigrafiei indiene datează din epoca Mauryan Cele mai extinse și mai importante dintre acestea sunt inscripțiile lui Ashoka ( - î Hr ) Până în prezent, au fost găsite peste Textul inscripțiilor, se pare, a fost compilat în biroul regal din Pataliputra și apoi trimis în provincii, unde au fost efectuate traduceri în limbile și dialectele locale Aproape toate inscripțiile lui Ashoka sunt în limbile indiene de mijloc Pe teritoriul nord-vestului Indiei și Afganistanului au fost găsite mai multe inscripții în aramaică și greacă Scrierea marii majorități a inscripțiilor este un tip străvechi de scriere Brahmi, câteva inscripții din nord-vestul Indiei (din Shahbazgarhi și Mansehra) sunt scrise? Kharosthi, există două inscripții în grafie greacă din regiunea Kandahar (una dintre ele este din Shar-i-Kun cu un text paralel în aramaică) Inscripțiile lui Ashoka sunt de obicei clasificate în trei grupuri principale Edictele rupestre aparțin primei, inscripțiile de pe coloane o alcătuiesc pe a doua, inscripțiile dedicate rupestre o alcătuiesc pe a treia Multe edicte sunt datate la un an după încoronarea lui Ashoka, datarea celorlalte este stabilită cu mai mult sau mai puțină acuratețe prin analiză comparativă Inscripțiile lui Ashoka au fost create pentru a răspândi dharma (reguli religioase și morale) Semnificația lor ca sursă istorică este extrem de mare Găsirea locurilor vă permite să stabiliți limitele aproximative ale statului Multe inscripții fac posibilă reprezentarea structurii administrative atât a statului ca întreg, cât și a provinciilor individuale Acestea conțin materiale despre administrarea justiției, construcția de drumuri, sistemul fiscal, istoria școlilor și mișcărilor religioase, în special budismul Materialul epigrafic al epocii post-mauriene (secolele II-I î Hr ) este destul de rar Acestea sunt mici inscripții dedicate și dedicatorii, legende pe monede Inscripții din India de Vest și Deccan din primele secole d Hr e includ epigrafia Kshatrapasului de Vest și a conducătorilor dinastiei Satavahana Cele mai multe dintre ele se păstrează pe pereții mănăstirilor budiste de stâncă și pe blocuri de piatră Inscripțiile Satavahana sunt în Prakrit, în timp ce inscripțiile Kshatrapa sunt în sanscrită Sunt cunoscute inscripții regale destul de extinse, înregistrând diverse donații și fapte bune, și mici inscripții dedicatorii cu caracter privat Epigrafia acestei regiuni prezintă un interes excepțional, întrucât, pe lângă fixarea evenimentelor istorice, conține informații despre apariția de la începutul AD e un nou sistem de relații între guvernul regal și comunitatea budistă, în special, despre donațiile pioase către comunitățile budiste sub forma transferului de sate pentru a "hrăni" călugării, precum și sub forma investiției de capital în diferite corporații de artizanat la un anumit procent Veniturile din acest capital au mers către hainele călugărilor budiști (chivars) și către tot felul de nevoi rituale Cele mai interesante inscripții au ajuns până la noi din peșterile budiste Nasik, Karli și Kanheri (India de Vest) Epigrafia Kushan (în special, de la Mathura) este reprezentată de inscripții pe statui, reliefuri, racle, diverse pietre prețioase - sigilii Titlurile menționate în epigrafie fac posibilă judecarea structurii politice și administrative a statului Traducerile sunt din: Corpus inscriptionum indi-carum L , V I; Luders H Mathură inscripţii B , ; epigrafia indica Delhi, - V VII; Dupont-Sommer A , Benveniste E Une inscription indo - arameenne d'Asoka provenit de Kandahar//JA ; Schluberger D , Robert L Une Bilingue Greco - Arameenne d'Asoka // JA O descriere generală a epigrafiei indiene este dată în articolul: Sir k ar D Ch Ancient Indian inscriptions// //Buletin of ancient history Nr SEMNATURILE ASHOKA Decretul Marelui Rock (nr ) Pe vremuri, timp de multe secole, uciderea și rănirea ființelor vii, neglijarea rudelor, neglijarea brahmanelor și sramanelor au crescut (în mod constant) Acum, datorită practicii dharmei de către regele Piyada-si , sunetul tobelor a devenit sunetul dharmei, iar oamenilor li s-au arătat spectacole cu carele cerești, elefanți, focuri și alte spectacole minunate Ceea ce nu a mai fost de multe secole, s-a înmulțit acum datorită instrucțiunilor dharmei ale regelui Piyadasi, Încântat de zei: a nu ucide ființe vii, a nu face rău ființelor vii, atitudine grijulie față de rude, atitudine grijulie față de brahmanas și shramanas , supunere față de tată și mamă, supunere senior Acestea și alte tipuri de fapte practice ale dharmei au crescut și vor continua să crească datorită Regelui Piyadasi, Încântat de zei Fiii, nepoții și strănepoții regelui Piyadasi, Încântați de zei, aceste fapte practice ale dharmei vor crește și mai mult Dharma - cele mai semnificative prevederi ale eticii religioase (atât pre-budiste, cât și adoptate de budism), pe care Ashoka a căutat să le facă o normă națională de comportament moral, independent de apartenența la orice crez Piyadasi (lit "plăcut la privit")' este numele personal al împăratului Ashoka Sunetul tobelor - aici ne referim la sunetul tobelor militare ca simbol al privării de viață a oamenilor, spre deosebire de sunetul dharmei ca predicarea legii morale Spectacole miraculoase - aparent, ele înseamnă mistere pe subiecte mitologice brahmani sunt reprezentanți ai uneia dintre cele patru varne indiene Principala lor ocupație ca varna cea mai înaltă era săvârșirea sacrificiilor Shramanas sunt reprezentanți ai învățăturilor religioase non-brahmane, cel mai adesea termenul se referă la budiști până la sfârșitul kalpa Urmând dharma și regulile virtuții, ei vor instrui (oamenii) în dharma La urma urmei, cea mai bună faptă este instruirea în dharma Nu există practică a dharmei fără virtute Aici este prosperitatea în această chestiune, absența declinului și a binelui În acest scop, s-a poruncit să se tragă aceasta, ca să fie prosperitate în această chestiune și să nu fie nici o scădere Regele Piyadasi, încântat de zei, a ordonat ca aceasta să fie desenată la doisprezece ani după ungere Decretul Marelui Rock (nr ) (Girnar) Iată ce spune regele Piyadasi, Plăcut zeilor Faptele bune sunt grele Cine inițiază fapte bune face o faptă grea Am făcut multe fapte bune Și fiii mei, nepoții și urmașii mei, cei care vor trăi în timpul acestui kalpa ascendent, dacă îmi urmează exemplul, vor face bine Și oricine se retrage în ceva, va săvârși o faptă rea Este ușor să comită păcat Anterior, nu existau așa-zișii mahamatra (observatori) ai dharmei La treisprezece ani de la ungerea mea, am stabilit (oficiul) mahamatra (observatorilor) dharmei Ei au grijă de adepții tuturor crezurilor de dragul de a atrage (oameni) către dharma, [de dragul de a-i înainta pe calea dharmei, de dragul binelui și fericirii (a tuturor)] introduși la dharma printre Yons , Cambodgieni și Kalpa - aici se referă la perioada lumii "în curs de dezvoltare" (samvatta-kappa) spre deosebire de perioada dezintegrarii (vivatta-kappa) Ambele perioade, care acoperă evoluția universului și decăderea, au constituit un ciclu mondial complet, aceste idei sunt atestate în literatura pali timpurie Termenul "inițiat cu dharma" (dharmautta) are un înțeles larg în edicte și include toți oamenii care într-un fel sau altul sunt îmbrățișați de predicarea dharmei Printre cei atașați dharmei, s-a făcut o diferențiere între etapele individuale în care o persoană este îmbrățișată de predicarea dharmei În legătură cu această diferențiere, au fost determinate sarcinile specifice ale mahamatralor care au observat dharma Iona - populație greacă și parțial iraniană din Arahozia (Skt Yavana) cambodgieni este numele populației iraniene din Arachosia Gandhartsevi, printre Ristik și Petheniks sau alții care locuiesc în Aparanta Ei au grijă de cei care sunt în serviciu (?), [despre brahmani și ibbhahs (?), nefericiți și bătrâni] pentru beneficiul și fericirea lor, de dragul înlăturării obstacolelor de la cei care sunt atașați de dharma Ei au grijă de cei legați în lanțuri, de dragul de a-și îmbunătăți soarta, [de dragul înlăturării obstacolelor] sau de eliberare, în funcție dacă spun despre ei: "Acesta nu a acționat de bunăvoie" sau "Acesta are urmași" sau "Acesta a făcut un serviciu altuia", sau "Acesta este un bătrân" Aceasta este ceea ce fac ei în Pataliputra și în exterior [orașe din toate stăpânirile mele (?) sau cele aparținând fraților sau surorilor mele] sau altora din rudele mele Peste tot în vijita acești mahamatra (observatori) ai dharmei au grijă de cei care sunt atașați de dharma, (în timp ce determină): care dintre ei (doar) înclină spre dharma, [cine este stabilit în dharma], care are s-a dedicat darurilor Acest decret este scris pentru a fi durabil și pentru a fi urmat de urmașii mei Decretul Marelui Rock (nr ) (Girnar) Iată ce spune regele Piyadasi, Plăcut zeilor Anterior, nu exista (un astfel de ordin) pentru a fi angajat în afaceri umane în orice moment sau (primi) notificări Acum am stabilit acest lucru Gandhartsy - populația din Gandhara; în secolul al III-lea î Hr e Gandhara era o provincie independentă și era condusă de un Kumara Ristiki - evident, vechiul trib indian de Ratthiks care locuia în Saurashtra (Peninsula Kathyawar); potrivit unor oameni de știință, numele se referă la Maharashtra, dar pentru timpul lui Ashoka acest lucru este îndoielnic Peteniki - un trib indian antic, nu tocmai localizat, care aparent locuiește în părți din Maharashtra și Vidarbha Aparanta este o zonă situată de-a lungul coastei de nord-vest a Deccanului Ibbha (skt ibhya) ■- "proprietar de proprietate sau servitori" Aparent, acest termen este apropiat ca înțeles de "gahapati" - "gospodar" Lexicograful medieval Hemachandra definește cuvântul "ibhya" ca "vaishya" Vijita - pământuri recucerite de Ashoka timpul - fie că iau mâncare, fie că sunt într-un harem, fie în camerele mele, fie într-o latrină, fie într-un palanchin (?), fie în grădini - de pretutindeni să mă informeze prativedaks despre treburile umane! Și peste tot voi fi angajat în treburile umane Și ceea ce poruncesc cu gura mea - (fie că este vorba de) ce trebuie adus în dar, sau anunțat, sau despre ceva urgent, care este încredințat mahamatrarilor ' - dacă provoacă dispută sau găsește înțelegere în parohia , toate acestea ar trebui să mi se notifice imediat, oriunde mă aflu și oricând Aceasta este comanda mea Și nu există bucurie pentru mine nici (în) activitatea în sine, nici în a găsi (ce este) utilă, căci consider că datoria mea este binele tuturor oamenilor Dar la urma urmei, la baza acesteia se află activitatea și căutarea (ce este) utilă Căci nu este nimic mai important decât (a promova) binele tuturor oamenilor Ceea ce aspir este să obțin eliberarea de datorii față de ființele simțitoare Aici (pe lumea asta) le doresc să găsească fericirea, iar pe lumea cealaltă, să ajungă în rai Am ordonat ca acest decret dharma să fie înscris astfel încât să fie durabil și ca fiii, nepoții și strănepoții mei să continue să acționeze în beneficiul tuturor oamenilor Dar este o sarcină dificilă și necesită cele mai mari eforturi Decretul Marelui Rock (nr ) (Girnar) Regele Piyadasi, încântat de zei, dorește ca toate crezurile să prospere peste tot La urma urmei, toți solicită autocontrol și puritatea gândurilor Dar oamenii Prativedakas sunt oficiali care raportează regelui Mahamatra sunt cei mai înalți oficiali Rangurile și funcțiile lor specifice par să se fi schimbat în timp În scrierile budiste timpurii, reflectând aparent o situație contemporană sau anterioară timpului lui Ashoka, sunt atestate două tipuri principale de mahamatra: "responsabil cu protecția statului" (senayanaka) și "responsabil cu ordinea și legea" (voharika) Ashoka a stabilit un nou tip de mahamatra - "responsabil de dharma" Funcțiile lor sunt stabilite în multe decrete Aparent, Ashoka a stabilit și mahamatra de "misiuni speciale" (rad-zhavachanika, literal, "executarea decretelor regale"), numite pentru a verifica activitățile funcționarilor de rang inferior Parishad - consiliu de înalți funcționari, asistenți, regele în guvernare au dorințe diferite, pasiuni diferite Fie urmează (învățătura) în toate, fie într-un singur lucru Dar chiar și pentru cel care nu s-a dedicat distribuirii generoase de daruri, autocontrolul constant, puritatea gândurilor, (un sentiment de) recunoștință, precum și devotamentul ferm (față de un crez) înseamnă deja foarte mult Decretul Marelui Rock (nr ) Pe vremuri, cei mulțumiți ai zeilor făceau excursii de agrement Era vânătoare și alte distracții similare La zece ani după ungere, regele Piyadasi, Încântat de zei, a făcut o călătorie în (stupa) Iluminării De când a făcut această călătorie a dharmei, aceasta este ceea ce a fost aranjat: spectacole și împărțirea de daruri pentru shram-nas și brahmani, ochelari și împărțirea aurului între bătrâni, iar pentru săteni - ochelari, instrucțiuni în dharma și vorbește despre dharma În acest fel se dobândește mai multă plăcere Aceasta este cealaltă față pentru Regele Piyadasi, Încântat de zei Edictul Rock nr Regele Piyadasi, încântat de zei, nu crede că faima și faima lui sunt un obiectiv mare, dar își dorește ca faima și faima, atât acum, cât și în viitorul îndepărtat, să încurajeze oamenii să asculte dharma și să urmeze jurămintele dharmei Din acest motiv, regele Piyadasi, Dezirabil al zeilor, dorește faima și faima Și orice eforturi ar fi făcute de Regele Piyadasi, Încântat de zei, toate acestea sunt de dragul (lumii), pentru ca toți (oamenii) să sufere un pericol mai mic Acest pericol este absența meritului moral Dar pentru o persoană de jos (poziție) și pentru o persoană de înaltă (poziție) este greu să faci asta decât cu mare efort, lăsând totul (altul) deoparte Dar pentru o persoană de înaltă (poziție) este mai dificil Decretul Rock Mare (nr I) (Girnar) Iată ce spune regele Piyadasi, Plăcut zeilor Nu există un astfel de dar care să poată fi comparat cu darul dharmei, adică cu cunoștințele (a oamenilor bazate pe dharma, cu distribuirea (bunurilor bazate) pe dharma, cu rudenia (bazată) pe dharma Aceasta înseamnă: tratamentul adecvat al sclavilor și slujitorilor este (bun), supunerea față de mamă și tată este bună, generozitatea față de prieteni, cunoștințe și rude, precum și brahmani și shramanas este bună, este bună să nu ucidă ființe vii Să spună: tată, fiu, frate, proprietar (de pământ), prieten, prieten, rudă - totul până la vecin: "Asta e bine! Acest lucru trebuie urmat!" Procedând astfel, cineva atinge (beneficiile) acestei lumi și creează punya nesfârșită pentru lumea cealaltă prin acest dar al dharmei Decretul Marelui Rock (nr ) (Girnar) Regele Piyadasi, Încântat de zei, onorează adepții tuturor crezurilor, atât membri ai comunităților monahale, cât și gospodarii laici Și cu daruri, și cu alte diverse onoruri, le cinstește Dar Cel Ce este plăcut zeilor nu-i pasă atât de mult de daruri și onoruri, cât de înaintarea adepților fiecărei credințe pe calea învățăturii sale Această promovare este diversă, dar la baza ei se află controlul asupra vorbirii, astfel încât să nu existe nici lauda credinței cuiva, nici blasfemia credinței altcuiva în cazuri nepotrivite Oricum, este ușor Dar, în orice caz, ar trebui să respecte credința altcuiva Procedând astfel, (o persoană) contribuie la succesul credinței sale și oferă sprijin altcuiva Făcând altfel, el subminează rădăcinile credinței sale și dăunează pe ale altcuiva La urma urmei, oricine, onorându-și propria credință sau hulitând pe altul din cauza aderării la credința sa, gândește: "O voi prezenta într-o lumină mai bună!", de fapt, îi dăunează și mai mult credinței Este bine (pentru oameni) să vină împreună, astfel încât să poată auzi dharma unul de la celălalt și să o urmeze Pentru' așa este dorința Celui Încântat, ca adepții tuturor credințelor să fie bine informați despre dharma și înclinați către (înfăptuirea) faptelor bune Iar acolo unde sunt oameni evlavioși să spună: "Celui Ce este plăcut zeilor nu-i pasă atât de daruri și onoruri, cât de faptul că adepții fiecăreia dintre credințe înaintează pe calea învățăturii lor " În acest scop, am numit mulți (ofițeri): mahamatra, (observatori) ai dharmei, mahamatra, femeile supraveghetoare, vacchabhumikas (?) și alte tipuri de funcționari Și rodul acestui lucru este succesul credinței cuiva și iluminarea dharmei Decretul Marelui Rock (nr ) (Shahbazgarhi) După ce au trecut opt ani de la ungere, regele Piyadasi, Încântat de zei, a cucerit Kalinga O sută cincizeci de mii de oameni au fost alungați de acolo, o sută de mii au fost uciși pe loc și mult mai mulți au murit După aceasta, de îndată ce Kalinganii au fost supuși, (regele) Plăcut zeilor a avut o nevoie arzătoare de dharma, o dorință pasională de dharma, o dorință de a instrui în dharma O astfel de durere l-a cuprins pe Cel care a fost încântat de zei pentru că a cucerit locuitorii din Kalinga La urma urmei, a cuceri (nimănui) un pământ care nu este subordonat (nimănui) este o crimă, moarte sau furt de oameni - acesta este un gând care întristează foarte mult pe Cel Care este plăcut zeilor, îl împovărează (pe el) Dar acesta este gândul care împovărează și mai mult Plăcerea zeilor: ce fel de brahmani, shramani sau adepți ai altor credințe trăiesc în acest pământ, sau gospodari laici care respectă ascultarea de cel mai înalt, ascultarea de mamă și tată, ascultarea de mentori , o atitudine adecvată față de prieteni, cunoștințe, cunoștințe și rude, față de sclavi și slujitori, (și de asemenea) devotament față de doctrină, - toți au căzut la sorți fie un fel de nedreptate, fie moarte violentă, Vacchabhumiki este numele oficialilor Sensul termenului este neclar, posibil o corupție a lui "vachagutika" ("veghetorii vorbirii") Kalinga este un stat independent în partea de est a Deccan (Orissa modernă), cucerit de Ashoka după o campanie militară sângeroasă sau despărțirea de cei care le sunt dragi Până la urmă, pentru cei care au fost crescuți corespunzător, care sunt neschimbați în afecțiunile lor, dacă unul dintre prietenii, cunoștințele, cunoștințele sau rudele lor moare, aceasta este o mare pierdere pentru ei Iar faptul că această soartă s-a abătut pe toți oamenii cântărește mult pe gândul Celui care este plăcut zeilor La urma urmei, nu există astfel de categorii de oameni precum brahmanii și shramanas și nu există un astfel de loc în orice Janapada unde oamenii să nu aparțină unui crez Și oricât de mulți oameni la vremea când Kalinganii au fost cuceriți, au fost uciși sau au murit sau luați de acolo, chiar și o sută din acest număr, chiar și o mie din el, acum cântărește gândul la Cel plăcut zeilor Iar dacă face cineva rău, cel plăcut lui Dumnezeu crede că trebuie să ierți, pe cât se poate să ierți Chiar și locuitorii pădurii, care trăiesc pe pământul cucerit de zeii Încântați, chiar și ei vrea să-și liniștească și să le câștige favoarea La urma urmei, despre pocăința (sa) și despre motivul (aceasta), Cel care este plăcut zeilor le spune ca să le fie rușine și (nimeni) să nu fie uciși Căci Cel Ce este plăcut zeilor dorește tuturor ființelor vii siguranță, stăpânire de sine, liniște sufletească și blândețe Și acea victorie, care este plăcută zeilor, o consideră pe cea principală, care (a câștigat cu ajutorul) dharmei Și a câștigat această victorie aici și pe toate granițele, chiar și șase sute de yojani departe de aici, unde regele Yonov Antiyoka , iar în spatele acestui rege Antiyoka încă patru regi: Turamaya , Antikini , Maka și Alikasudara , iar la sud, unde Cholas și Pandyas și mai la sud până la Tamba-panni E Janapada - aparent, o zonă care include un anumit număr de nigam (așezări mai mari) și orașe, conduse de funcționari speciali - rajuks Antijoka - rege al statului seleucid Antioh II Theos ( - î Hr ) Turamaya - Regele Egiptului Ptolemeu II Philadelphus ( - î Hr ) Antikini - Regele Macedoniei Antigonus II Gonat ( - î Hr ) Maka - rege al Cyrenaica Magas ( - î Hr ) Alicasudara - rege al Epirului Alexandru (decedat între și î Hr ) Cholas și Pandyas, popoarele dravidiene care trăiau în sudul extrem Tambapanni este numele insulei Lanka (Ceylon) Și aici, în regatul regelui, printre Yons și Cambodgieni, printre Nabhaks și Nabhitik , printre Bhojas și Pitiniks , printre Andhras și Palids - peste tot ei urmează această instrucțiune în dharma Chiar și acolo unde mesagerii Încântătorului către zei nu ajung (oamenii), aud (de la alții) instrucțiuni în dharma și, de asemenea, care ar trebui să fie comportamentul corespunzător dhar-merilor, ei încep să urmeze dharma și vor urmareste-l Ceea ce se obține prin aceasta este victoria universală, iar victoria universală dă un sentiment de bucurie Și această bucurie vine din victoria dharmei Dar această bucurie este încă ușoară Despre ce mare fruct (aduce această victorie) în lumea cealaltă, gândește plăcut zeilor Acest decret al dharmei este înscris aici cu scopul ca fiii și nepoții pe care îi voi avea să gândească: "Nu ar trebui să se obțină nicio victorie nouă", iar în victoriile lor, că vor găsi plăcere în iertare și pedepse ușoare Și lăsați-i să considere ca o victorie doar acea victorie care (a câștigat cu ajutorul) dharmei La urma urmei, se aplică pentru această lume și pentru lumea următoare Și toate dorințele și plăcerile lor să fie plăcerile pe care le găsesc în dharma La urma urmei, ei se aplică în această lume și în lumea următoare Decretul Marelui Rock (nr ) (Girnar) Acest decret asupra dharmei a fost scris din ordinul regelui Piyadasi, Încântat de zei Se întâmplă (decret) în formă prescurtată, în formă medie și extinsă Căci nu totul este potrivit peste tot Mari sunt pământurile cucerite de mine Multe au fost deja înscrise și (multe) ordon să fie încă înscrise Există ceva care bla Nabhaks și Nabhitshsh sunt triburi indiene antice care au locuit în regiunea munților Vindhya și în partea de nord a Maharashtrei Bhojis sunt un trib indian antic care a locuit în așa-numitul regat Dandaka, situat în nordul Vidarbha Pitiniki (sau peteniki) este un trib indian antic, nu tocmai localizat, locuind aparent în părțile de nord ale Maharashtra și Vidarbha Andhras sunt un trib indian antic care a locuit în părțile de nord ale Maharashtra și Vidarbha în timpul lui Ashoka Palids (pulinds) erau un trib indian antic care trăia în regiunile de nord ale Maharashtra și în regiunea munților Vindhya din cauza dulceagului subiectului, se spune iar si iar, pentru ca oamenii sa-l urmeze Uneori (decretul poate fi) scris imperfect - fie din cauza omiterii unei părți din el, fie din cauza dezaprobării (oricărei) prevederi, fie din cauza unei erori a scribului Coloana Decret (nr ) Iată ce spune regele Piyadasi, Plăcut zeilor Regii din vremuri au căutat să-i facă pe oameni să progreseze pe calea dharmei Dar oamenii nu au progresat corespunzător pe calea dharmei Despre acest regele Piyadasi, încântat de zei, spune: "Asta mi-a venit în minte Și regii din vremuri au căutat să-i facă pe oameni să progreseze în mod corespunzător pe calea dharmei Dar oamenii nu au progresat corespunzător pe calea dharmei Cum să-i faci pe oameni să urmeze (dharma), cum să-i faci să progreseze corect pe calea dharmei, cum să-i muți spre ea? Despre acest regele Piyadasi, încântat de zei, spune: "Asta mi-a venit în minte Cuvinte despre dharma le poruncesc să asculte, prin instruire în dharma le ordon să fie instruiți Iar oamenii, după ce au auzit aceasta, vor urma aceasta, vor fi mutați către aceasta și vor avansa mult pe calea dharmei În acest scop, am ordonat publicarea acestei adrese (privind) dharma și am dat diverse instrucțiuni în dharma Și, de asemenea, oficialii care se ocupă de multe lucruri îi vor îndemna și vor explica dharma în detaliu Și rajukasilor, care au grijă de sute de mii de oameni, le-am dat ordinul: "Așa, spun ei, și așa convingeți oamenii care sunt atașați de dharma!" Iată ce spune regele Piyadasi, încântat de zei: "Cu toate acestea în minte, am ordonat instalarea de stâlpi (devotați) dharmei, stabilirea mahamatralor (observatori) ai dharmei și promulgarea apelurilor (către oameni) cu privire la dharma Așa vorbește regele Piyadasi, Încântat de zei Și de-a lungul drumurilor, am ordonat să plantez copaci niggoha Ele vor oferi umbră pentru animale și oameni Am mai ordonat să fie plantate plantații de mango La o distanță de jumătate de coasă unul de celălalt, am poruncit să se săpa fântâni și să fie amenajate locuri de odihnă Peste tot am poruncit să construiesc șoprone pentru apă potabilă pentru mulțumirea vitelor și a oamenilor dey Dar această mulțumire este ușoară La urma urmei, atât foștii regi cât și eu am mulțumit oamenii cu diverse fapte de binefacere Totuși, am făcut asta pentru ca oamenii să urmeze regulile (pioase) ale dharmei Așa vorbește regele Piyadasi, Încântat de zei În ceea ce privește mahamatrele mele, (observatorii) dharmei, ei ajută în multe chestiuni Au grijă de membrii comunităților monahale și de gospodarii laici, de adepții tuturor crezurilor Aceștia, din ordinul meu, vor fi repartizați sangha-ului, aceștia brahmanilor sau ajivikas-ului , aceștia nirg-rantham-ilor și aceștia adepților diferitelor crezuri, astfel încât fiecărui (grup de oameni) i se atribuie propriile sale mahamatra Dar mahamatra care observă dharma, le pasă de acestea și de adepții tuturor celorlalte crezuri Așa vorbește regele Piyadasi, Încântat de zei Aceștia și mulți alți oficiali sunt îngrijorați de distribuirea corectă a darurilor mele și a cadourilor reginelor Și în toate stăpânirile (?) ei [ ] aici și în alte regiuni De asemenea, li se ordonă să se ocupe de distribuirea darurilor fiilor mei și fiilor altor regine, pentru a arăta oamenilor (evlavioșii) stabilirea dharmei și urmarea dharmei În ceea ce privește aceste instituții (pioase) ale dharmei, adică simpatia, generozitatea, veridicitatea, puritatea, blândețea și evlavia, precum și respectarea dharmei, ele vor crește constant în oameni Așa vorbește regele Piyadasi, Încântat de zei Și ce fapte evlavioase am săvârșit, oamenii, luându-le drept model, încep să acționeze în conformitate cu ele Datorită acestui lucru, ei au avansat și vor continua să avanseze în ascultare de mamă și tată, în ascultare de mentori, într-o atitudine potrivită vârstei față de bătrâni, într-o atitudine adecvată față de brahmani și sramani, față de cei săraci și săraci - (pentru a toată lumea) până la sclavi și slujitori Așa vorbește regele Piyadasi, Încântat de zei Și această avansare a oamenilor pe calea dharmei se realizează în două moduri: Ajiviki şi Nirgranthi (jainişti) ■ sunt reprezentanţi ai mişcărilor religioase influente saniya (referitor la) dharma și convingerea interioară Dintre aceste metode, limitarea prescripțiilor nu este atât de importantă, convingerea interioară este mult mai importantă Rețetele restrictive sunt atunci când eu, (de exemplu), subliniez: "Asemenea animale nu trebuie ucise!" - și alte restricții similare stabilite de mine Cu toate acestea, datorită convingerii interioare, oamenii sunt mult mai avansați pe calea dharmei în ceea ce privește rănirea ființelor vii și nu uciderea animalelor Acest (îndemn) am poruncit (să fac public) cu scopul ca să rămână la fiii, (nepoții) și strănepoții mei, atâta timp cât soarele și luna (strălucește) și ca oamenii să o urmeze La urma urmei, în urma acestui lucru, o persoană realizează atât (bunurile) acestei lumi, cât și acelei lumi Acest decret despre dharma am ordonat să fie înscris la de ani după ungerea mea Iată ce spune regele Piyadasi, Încântat de zei Acest edict dharma trebuie să fie înscris acolo unde sunt de stâlpi de piatră sau plăci de piatră, astfel încât să fie durabil Inscripția greacă a lui Ashoka din Kandahar Pietate și stăpânire de sine în toate școlile care propovăduiesc crezuri La urma urmei, cel care deține discursul său este cel mai stăpân pe sine Să nu se laude pe ei înșiși și să nu învinuiască alte școli pentru nimic La urma urmei, nu are rost Este mai bine să încercați să lăudați alte școli și să vă abțineți de la a le cenzura în toate modurile posibile Procedând astfel, ei se vor înălța și vor câștiga alte școli de partea lor: neglijând acest lucru, își vor deteriora propria glorie și vor provoca nemulțumirea altor școli Iar cei care se laudă pe ei înșiși și dau vina pe alte școli, acţionează egoist: dorind să strălucească printre toate celelalte școli, nu fac decât să se facă mai mult rău Dar oamenii ar trebui să se admire unii pe alții și să adopte unii altora învățăturile Făcând acest lucru, ei vor deveni multi-cunoscători, transmițându-și unul altuia ceea ce știe fiecare dintre ei Iar cei care fac asta nu ar trebui Aceasta se referă la coloanele cu decrete sculptate pe ele să vorbească fără încetare, ca să fie evlavioși în toate lucrurile În al optulea an al domniei sale, Piodas a cucerit Kalinga O sută cincizeci de mii de oameni au fost capturați și luați de acolo, alte o sută de mii au fost uciși și aproape același număr au murit De atunci, mila și compasiunea l-au cuprins Și aceasta l-a cântărit și a poruncit să se abțină (de la uciderea) ființelor vii și a început să depună sârguință și sârguință în săvârșirea faptelor evlavioase Și asta l-a deranjat și mai mult pe rege: ce fel de brahmani, shramana sau alții trăiesc acolo, ar trebui să se gândească la beneficiile regelui, să se rușineze și să onoreze profesorul, tatăl, mama, să iubească și să nu înșele prietenii și camarazii, iar sclavii și angajații ar trebui să ocupe cât mai puțină muncă împovărătoare Iar dacă unul dintre cei care fac asta moare sau este strămutat, alții consideră că trece repede, iar regele se enervează de acest lucru Iar printre alte neamuri Versiunea greacă a edictului lui Ashoka din Shar-i-Kun După ce au trecut zece ani (din momentul aderării), regele Piodas a arătat evlavie față de popor De atunci, oamenii au devenit mai evlavioși și totul înflorește pe tot pământul Regele se abține de la (ucide) ființe vii, iar restul oamenilor (abtine) Și câți vânători și pescari regali sunt, (toți) au încetat să vâneze Și dacă există astfel de necumpătați, atunci ei își temperează necumpătarea cât pot de bine Și oamenii devin mai supuși decât înainte față de tatăl, mama și bătrânii lor Făcând asta în orice, ei vor trăi mai ușor și mai fericiți în viitor Prima parte a decretului este o scurtă relatare a Decretului Marelui Rock nr Conceptul de "evlavie" din textul grecesc corespunde "dharma" indiană Această parte corespunde începutului Decretului Marelui Stâncă nr (prescurtat) Inscripția este o traducere liberă a variantei Edictului Stâncii Mici nr (și parțial a variantei Edictului Stâncii Mare Nr ) Era evident destinat guvernatorului și mahamatrilor Alexandriei în Arachosia (lângă Kandahar) SEMNE SATAVAKHAN Bine! În al -lea an (domnie) al regelui Siri-Pulu-mayi , fiul lui Vasitha, în al doilea pact de vară în a treisprezecea - a -a zi, marea regină Gotami Balasiri, mama regelui regilor din Siri- Satakani Gotamiputa , cu puterea unui asemenea Muntele Himavat, Muntele Meru și Muntele Mandara, regele (al regiunilor) Asika, Asaka , Mulaka , Suratha , Ku-kura , Aparanta, Anupa , Vidarbha , Akaravanti, domnii munților Vindhya, Chhavata, Parichata, Sohya , Kan-hagiri, Macha , Siritana, Malaya, Mahendra, Setagi-ri, Chakora , supunând regulilor regilor întregului pământ, unul al cărui chip este frumos și curat, ca un lotus deschis razelor soarelui, unul al cărui munte a băut apele celor trei oceane, al cărui aspect este plăcut și strălucitor , ca cercul lunii pline, al cărui mers este frumos, ca mersul celui mai bun dintre elefanți, ale cărui brațe (de la umăr la mână) sunt cărnoase, rotunde, late, lungi și frumoase, ca inelele regelui șerpilor, a căror palmă îndrăzneață este umedă de apa turnată (de el) pentru a dărui (oamenilor) neînfricarea, cel a cărui supunere (față de) mamei sale este neschimbată, cel care a distribuit corect timpul și locul celor trei scopuri (viața umană), cel care simpatizează în egală măsură cu fericirea și nenorocirea Siri Pulumayi - Sri Pulomavi, conducător al dinastiei Satavahan ( - d Hr ), fiul lui Gotamiputa, care a deținut regiunile din vestul Indiei Paksha - jumătate de lună dintre luna nouă și luna plină (sau între luna plină și luna nouă) Siri-Satakani Gotamiputa - Sri Shatakarni Gautami-putra, conducătorul dinastiei Satavahan, care deținea pământurile din vestul și centrul Indiei Asaka ■ este o regiune din Maharashtra Mulaka - probabil corespunde Mundaka, conform lui Vishnu Purana, o regiune din vestul Indiei Menționați împreună cu sha-kami și tukhars (tushars, tochars) Suratha - Saurashtra, Peninsula Kathyawar Kukura este numele poporului, menționat împreună cu And?aks Anupa - denumirea zonei, aparent în vestul InAii, este menționată împreună cu cambodienii și cu Rishtik Vidarbha este o zonă din partea de nord a Deccan Sokhya - zona Ghats-ului de Vest Macha - posibil zona Matsya Chakora este partea de sud a Ghats de Est dintre supușii săi, cel care a supus aroganța și aroganța Kshatriyas, cel care i-a zdrobit pe Shaka, Yavana și Pakhla-Vovs , cel care percepea taxe numai în conformitate cu dharma, cel care nu insultă inamicul, cel care contribuie la prosperitatea gospodăriilor atât a celor născuți de două ori, cât și a celor mici (varnas), cel care a dezrădăcinat familia Kshaharat și a redat gloria familiei Satavahan, cel ale cărui picioare i s-a închinat întregul pământ, cel care a oprit amestecarea celor patru varne, cel care a învins hoardele de dușmani în multe bătălii, cel al cărui stindard victorios este irezistibil, cel a cărui cetate nu este disponibilă pentru atac, duşmanii celui care a acceptat extinsa moştenire verbală regală trecând pe linia strămoşilor nobili, cel care este refugiul cunoaşterii transmise, adăpostul oamenilor buni, scaunul lui Sri , izvorul nobililor maniere, care este singurul șofer (din lume), singurul erou, singurul brahman, unul care este egal ca putere cu Rama , Kesava , Arjuna și Bhimasena, care adună mulțimi (oameni) în zilele semnificative și în timpul sărbătorilor regulate, ceea ce este ca Nabhacha, Nagusha, Janamejaya, Sagara, Yayati, Rama și Ambarishe , învingând neîncetat, constant, inimaginabil și uimitor hoarde de inamici în bătăliile dorite duse de Pavana, Garuda, Saddhas, Yakshas, Vidyad Haras, Bhutas, Gandharvas, Charanas, Baklavele sunt parți Ahimsa este o doctrină religioasă care prescrie neafectarea ființelor vii Kshaharata este unul dintre cele două clanuri principale Kshatrap (împreună cu clanul Kardamaka) Shri este personificarea celui mai înalt bine și a fericirii Rama este fiul regelui Dasaratha, unul dintre cei mai populari eroi ai epopeei indiene Venerat ca întruparea zeului Vishnu Kesava - Keshava, un epitet al lui Vishnu (Krishna) Nagusha - Nahusha, rege antic legendar, tatăl lui Yayati Sagara este numele regelui mitic al Dinastiei Solare Pavana •- "Purificator", zeitate a vântului, domnitor al regiunilor de nord-vest Garuda - o pasăre mitică, personificarea soarelui Saddhis sunt sadhyas, o clasă de zeități inferioare Vidychdharas sunt creaturi mitice care dețin secretele magiei și aparțineau alaiului zeului Shiva Bhoots - demoni răi Charans - cântăreți cerești rătăcitori Chandra, de Divakara, de nakshatra și goha, care se repezi din spatele celui mai bun dintre elefanți (direct) în firmamentul cerului, cel care și-a condus familia către o fericire fără margini - (și acum) mama lui Siri -Satakani, marea regină Gotami Balasiri, iubitoare de adevăr, generozitate, răbdare și ahimsa, înclinată la asceză, stăpânire de sine, înfrânare și abstinență, care merita pe deplin numele: "soția rishi-ului regal", a poruncit să facă un dar evlavios: pe vârful Muntelui Tiranhu, asemănător cu vârful Muntelui Kailash, pentru a ridica o mănăstire care nu diferă de vimanele cerești Și această mănăstire mama regelui regilor, bunica regelui regilor donează nikaya comunității de călugări Bhadrayaniev Inscripția Gotamiputa de la Nasik (nr ) Bine! Din tabăra victorioasă a armatei Vejayan-ti Siri-Satakani Gotamiputa, domnul Benakata-ki în Govardhan, comandă Vimhupalita, amatye din Govardhana: câmpul (numit) Ajakalaka lângă satul Apa-rakakhada, (fost) aparținând lui Ushabhadata, - două sute de nivartana * - - Chandra este o zeitate care personifică luna Divakara este o zeitate care personifică soarele Gohi - aparent planete (graha) Bimanii sunt carele cerești pentru plecarea zeilor în timpul misterelor Nikaya este termenul pentru școala budistă Bhadrayaniya este numele unei școli de budism, conform unei tradiții care provine din Vatsiputris și a trăit în munții Mahagiri din regiunea Bombay Inscripțiile de la această școală sunt atestate în mănăstirile Nasik și Kanheri Benakataka este o regiune din vestul Indiei, parte a Govardhana Govardhana este regiunea din vestul Deccan unde se află Nasik Amatya este un oficial care supraveghează o regiune Uiyabhadata - ginerele lui Shaka kshatrap Nahapana (PO- de ani n BC), care a capturat Pratishthana, regiunea Nasik și altele ţinuturile din Vestul Deccan Nivartana este o măsură de suprafață, aproximativ , hectare donăm acest câmp al nostru pustnicilor din Tekirashi , iar acestui câmp dăm foloase și le interzicem (supraveghetorii regelui) să calce pe ea, să-l atingă, să sape (pe ea pentru a extrage sare), supraveghetorii locali îi fac rău și îi oferă alte foloase Și cu aceste avantaje transmiteți-l mai departe Și aceste beneficii de teren ar trebui înregistrate aici Comandat oral Înregistrat de Amatya Siva-guta Acceptat pentru păstrare de către Mahaswamins Scrisoarea a fost predată în al -lea an, în prima zi a celui de-al doilea paksha din sezonul ploios, realizat de Tapasa Inscripția lui Gotamiputa Satakani din Nasik (nr ) Bine! Ordinul regelui trebuie dat lui Samaka, amatya din Govardhana În numele regelui Gotamiputa Satakani și în numele mamei regelui, marea regină cu un fiu sănătos, trebuie să-i urăm sănătate lui Samaka, amatya din Govardhana, și atunci ar trebui spus: Călugărilor pustnici budiști care locuiesc într-o mănăstire rupestră de pe Muntele Teranhu, acordate (lei) de noi ca dar sacru, au primit anterior un câmp în apropierea satului Kakhadi Dar acest domeniu nu este cultivat si acest sat nu este locuit Și fiindcă așa este, atunci din câmpul împărătesc, stăpânirea noastră, care se află aici, la hotarele orașului, dăm acelor călugări pustnici din Muntele Teranhu o sută - - nivartan (pământuri), iar noi acordăm privilegii acestui câmp și interzicem (supraveghetorii regali), călcăm pe el, îl atingem, săpăm (pe el pentru extracție) sare, supraveghetorii locali îi fac rău și îi dăm toate celelalte avantaje Transmite-l mai departe cu aceste avantaje Și asigurați-vă că aceste beneficii de teren sunt înregistrate Tekirashi (Tiranhu, Teranhu, Trirashmi) este un munte din regiunea Nasik cu trei vârfuri, unde erau multe altare budiste Aceasta se referă la drepturile imune de folosință asupra pământului, care a fost transferată călugărilor fără drept de înstrăinare Aparent, vorbim despre mahaviharaswamins - laici care erau responsabili de îngrijirea unei mănăstiri budiste Inscripția este sculptată ca o continuare a inscripției nr și este separată de aceasta printr-o svastică S U A Comandat oral Înregistrat de "purtatorul" Lo-ta (Scrisoarea) a fost interpretată de Sujivin în al -lea an, în a cincea zi a celui de-al patrulea paksha al sezonului ploios În al -lea an, în a zecea zi a celui de-al doilea paksha al sezonului de vară INSCRIPȚII DE VEST KSHATRAP Inscripția Ushabhadata (nr ) Bine! În al -lea an, în luna Vaishakha, Ushabhada-ta, fiul lui Dinika, ginerele regelui Nahapanei, un kshatrapa din familia Kshaharat, a dat această mănăstire peșteră sanghai celor patru cardinali directii Totodată, o contribuție permanentă de trei mii karshapan - - în favoarea sangha din cele patru colțuri ale lumii, care va locui în această mănăstire pentru chivari și pentru dobândirea sfintei merite Aceste karsha-pans sunt plasate sub formă de depozite în (diverse) corporații situate în Govardhan: în corporația țesătorilor - (karshapan), venituri din dobânzi - un padika (lunar), în altă corporație de țesători - (karshapan), venituri din dobânzi - / padikas (lunar) Și acești karshapani nu ar trebui să fie distribuite Sunt utilizate doar veniturile din dobânzi din acesti (bani) Două mii (karshapan) - , care dau venituri din dobânzi de un padika, acesta este pentru chivars Dintre acestea, cei douăzeci de călugări care locuiesc în mănăstirea mea câștigă fiecare doisprezece (karshapan?) chivari pe an Cât despre o mie, investit la / padik de dobândă, din aceștia (bani) este dobândirea meritului sfânt În satul Chikhalapadra din regiunea Kapoor, o capitală de opt mii - - a fost investită în palmieri de cocos Toate acestea au fost auzite la întâlnirea nigama și înregistrate în cartă, după obicei În plus, el (Ushabhadata) a făcut o donație în al -lea an în jumătatea strălucitoare a lunii Kattika, în al -lea an "Gatekeeper" este unul dintre titlurile instanței de aici Karshapana este o monedă de cupru sau argint care cântărește , g Nigama - o așezare cu o piață; societate comercială pe al cincisprezecelea Șapte mii de karshapani au fost transferați în favoarea zeilor și brahmanilor binecuvântați, o suvarna înseamnă treizeci și cinci de karshapani În total s-au dat două mii de su-varne Înregistrat în charter, așa cum este de obicei Inscripția Ushabhadata de la Nasik (nr ) Bine! Ushabhadata, fiul lui Dinika, ginerele regelui Nahapanei, un kshatrap al familiei Kshaharat, care a dăruit trei mii de vaci, care a dat daruri în bani și locuințe pe râul Barnasa, care a dat șaisprezece sate pentru zei și brahmani , care a ordonat să hrănească o sută de mii de brahmani tot anul, care a dat opt soții brahmanilor, care în Bhara-kachcha, Dashapur, Govardhana și Shorparak au construit case primitoare de patru camere (fiecare), care au plantat grădini, au săpat fântâni și rezervoare, care au aranjat traversări cu barca pe râurile Ibe, Parade , Daman, Tapi, Karabene și Dahanike și pe ambele maluri ale acestor râuri au construit adăposturi pentru adunări, care în satul Na-nangole, printre culegătorii de nuci de cocos, au investit un capital de treizeci și două de mii (karshapan) în favoarea pustnicilor din Pindikavada, Govardhana, Suvarna-mukhi și Soparaka, (în urma ) dharma sa, el a ordonat să construiască pe muntele Trirashmi, în Govardhana, această mănăstire budistă și aceste rezervoare Din ordinul domnului, m-am dus să-i eliberez pe Uttamabhadraka, care au fost asediați în timpul ploilor malaie Și acei Malayas au fugit țipând, și au fost luați de kshatriyas din Uttamabhadraka și luați prizonieri Apoi m-am dus la Poksharani Și acolo am făcut abhisheka și am împărțit trei mii de vaci și un sat De asemenea, a mai prezentat, după bunul plac, un câmp la granița de nord-vest a orașului, cumpărat de la brahmanul Ashvibhuti, fiul lui Varaha cu patru mii - - karshapan, care a aparținut tatălui său Din acest domeniu va fi aproximativ Suvarna - monedă de aur, dinar de râuri din nordul Maharashtra Malai este la fel cu Malava Abhisheka - ritual de încoronare hrana pentru toti calugarii din sangha din cele patru colturi ale lumii care locuiesc in manastirea mea INSCRIPȚII MATHUR Inscripția Dronala de la Mathura (nr ) Bun! În al douăzeci și patrulea - al -lea an al marelui rege, regele regilor, fiul zeului Shah Vasishka, în a patra lună a verii, în a treizecea - a -a zi, chiar în acest moment Dronala, fiul lui Rudrila, un brahman din Bharadwaja gotra, Manachchhandoga (?), după ce a făcut un sacrificiu care a durat douăsprezece nopți, a instalat un stâlp de sacrificiu (yupu) Să se bucure focurile! Inscripția Nagadatta din Mathura (nr ) Bun! În al șaisprezecelea an - al -lea al marelui rege Kanishka, în primul - prima (luna) a sezonului ploios, în [ ] zi, bodhisattva a fost (instalat) ca dar de la călugărul Nagadatta, un rezident al vihara , în vihara "Kashtikiya" în sanctuarul său personal, împreună cu locuitorii viharei, pentru venerarea tuturor buddha, pentru beneficiul și fericirea tuturor ființelor vii, pentru acceptarea profesori (şcoala) Mahasanghika Inscripție din Mathura (nr ) Această bază de stâlp este un cadou de la administratorii sangha conduși de Bhadraghosa: Sanghadasa, Buddhananda, Sanghadeva, Sangha Dharmapriya, Sanghamitra Inscripția relicvarului Indravarman În anul celui de-al -lea mare rege al răposatului Az, în ziua a -a a lunii Kattika, într-un moment de bun augur, prințul Indravarman, fiul regelui Apracha, instalează aceste relicve ale binecuvântatului Shakyamuni într-un loc adânc și sigur, unde nu au fost instalate înainte (Astfel) el atinge brahma- Bodhisattva este desemnarea unui sfânt budist Bihar este o mănăstire budistă punya cu mama Rukhunaka, fiica lui Aja, soția regelui Apracha, cu unchiul său matern Ramaka, cu soția sa Dashaka, cu surorile și soția pe nume Vasavadatta, Mahaveda și Nika și soția Uttara de dragul cinstirii tatălui său Vishnuvarman Fie ca fratele regelui Apracha să fie onorat, un conducător militar pe nume Vaga și regele lui Apracha Vidjayamitra Fie ca sora mamei sale, numită Bhanadatta, să fie onorat Și aceste rămășițe, scoase solemn din stupa din mănăstirea rupestră Muryaka, sunt instalate într-un adăpost sigur, accesibil și adânc în anul douăzeci şi cinci Inscripția "Ara" (nr ) Mare rege, rege al regilor, fiu al lui Dumnezeu, Cezar Kanishka, fiul lui Vasishka în al -lea an, în luna Jaitha în prima zi săpat chiar în ziua aceea - bine [la ordinul lui Dashavhara], fiul lui Pushapur-rika pentru a primi slab de tată și de mamă, pentru a obține aur (?) împreună cu soția și împreună cu fiul său, pentru ocrotire toate ființele vii (în viitor) nașteri, iar asta este scris de Madhu Brahmapunya este un merit religios care asigură o renaștere mai bună VII "Știința iubirii" Celebrul tratat despre dragoste Kamasutra, atribuit lui Vatsyayana, este de obicei datat din secolele III-V n e , dar se întoarce la sursele anterioare Capitolele introductive, ca în multe alte lucrări indiene antice, nu pot pretinde că sunt de o antichitate deosebită, dar conțin ideea tradițională hindusă a locului iubirii senzuale (kama) printre alte scopuri ale vieții Conține, de asemenea, un scurt "cuprins" al Kama Sutra ca un rezumat al originalului, zeii acestei Cărți Prezentarea Științei Iubirii se distinge mai degrabă prin pedanteria învățată decât prin orice frivolitate În ciuda predilecției pentru definiții, scheme și clasificări caracteristice tuturor șastrelor, Kama Sutra este o sursă de primă clasă pentru studierea vieții urbane Hetaerae și un locuitor educat al orașului apar ca personaje centrale - mai jos sunt prezentate mai multe dintre capitolele dedicate acestora Drama "Carul de lut" de Shudraka (secolul al IV-lea) are multe în comun cu Kama Sutra, al cărei personaj principal este nobila hetaera Vasantasena, care este îndrăgostită de negustorul Charudatta Traducerea Kama Sutra se face conform publicației: Kasha-sutra Varanasi, Traducerea dramei Shudraka este preluată din cartea: Drama clasică a Indiei antice L , Pentru viața de zi cu zi în India antică, vezi și: Cultura Indiei antice M , ; Syrkin A Ya-K evaluarea "Kama Sutra" ca sursă // Uchenye zapiski Tartu un-ta Problema KAMASUTRA SECȚIUNEA I ÎNTREBĂRI GENERALE Rezumatul capitolului - Înclinați-vă în fața Dharmei, Artha și Kama \ pentru că șastra le este dedicată - Iar profesorilor care au pătruns în esența lor - (arc), pentru că de la ei vine (această carte) Prajapati, după ce a creat oameni, le-a dat o colecție de precepte formată din de mii de capitole, cu ajutorul cărora se poate atinge triplul obiectiv (dharma, artha și kama) Manu, fiul Autoexistentului, a scos în evidență partea dharma a acestora Brihaspati, partea artha Nandi, al treilea însoțitor al lui Maha Deva, a separat Kama Sutra, constând din de capitole Apoi Shvetaketu , fiul lui Uddalaki, l-a redus la de capitole Și Babhravya Panchala l-a redus în continuare la de capitole, pe care le-a aranjat în șapte secțiuni: despre probleme generale, despre lucruri intime, despre fete, despre soții, despre soțiile altora, despre femeile publice, despre mijloacele secrete ale iubirii Secțiunea a șasea a acestei cărți "Despre femeile publice" a fost prezentată separat, la cererea curtezanelor Pataliputra Dattaka- - despre mijloacele secrete de dragoste Și acea (fosta) șastra, parcă, a dispărut, deoarece mulți profesori au împărțit-o în părți Această Kama Sutra este compusă (Vatsyayana) în așa fel încât, datorită abrevierilor, esența (disciplinelor) este enunțată pe scurt La urma urmei, era greu să studiezi cărțile La începutul scrierilor savante (shastras) era obișnuit să se menționeze zeii patroni În acest caz, vorbim despre "trei obiective ale vieții" personificate și îndumnezeite Aceasta se referă la binecunoscutul dharmashastra - așa-numitele "Legi ale lui Manu" Nandi - un taur sacru, venerat ca un însoțitor al zeului Shiva (Mahadeva) Shvetaketu este unul dintre cei mai autoriți profesori ai Upanishad-urilor Charayana și Ghotamukha sunt menționate în Arthashastra ca experți în arta politicii (Kama Sutra imită în general Arthashastra atât în compoziția sa, cât și în terminologie, metode de prezentare, concepte etc ) b capitolul - Cu o durată de viață de o sută de ani, o persoană ar putea atinge un triplu obiectiv prin distribuirea timpului, astfel încât unul să nu interfereze cu celălalt: în copilărie, lupta pentru artha, stăpânirea cunoștințelor etc , în tinerețe - la kama, la bătrânețe - la dharma și eliberarea spirituală Cu toate acestea, termenul vieții umane nu poate fi fixat și, prin urmare, trebuie făcută o alegere (între aceste scopuri) în funcție de circumstanțe Cu toate acestea, înainte de a dobândi cunoștințe, respectă castitatea Dharma este săvârșirea sacrificiilor și a altor lucruri conform prescripțiilor piastrei, al căror sens este dincolo de înțelegerea umană; este, de asemenea, abținerea de a mânca carne și alte obiceiuri lumești, conform acelorași precepte Trebuie studiat prin citirea Vedelor și asociindu-se cu cei care sunt versați în dharma Artha este dobândirea și înmulțirea cunoștințelor (lumești), economie de pământ, aur, vite, cereale, ustensile, prieteni etc I Kama este o plăcere care ia în stăpânire sufletul datorită impactului asupra organelor de simț corespunzătoare: un sunet plăcut, atingere, vedere, gust sau miros Dar în principal kama este satisfacerea dorinței prin atingeri de un fel special Este necesar să o studiezi cu ajutorul Kama Sutra și comunicarea cu oamenii seculari Mitul reducerii succesive a "cărții întâi" se regăsește adesea în monumentele literaturii indiene antice (deși nu în cele mai vechi) Dobândirea cunoștințelor înseamnă perioada obligatorie de ucenicie pentru cel de două ori născut (în care băiatul locuia în casa profesorului și era celibat) Știința lucrării supraveghetorilor este una dintre părțile esențiale ale Arthashastra După cum reiese clar din cele ce urmează, vorbim despre purtătorii culturii urbane, cunoscători rafinați de artă, cunoscători de maniere și reguli de conduită Dintre aceste trei obiective, fiecare antecedent este mai important decât următorul Totuși, pentru rege (principalul) este artha, pentru că viața lumească se bazează pe aceasta; iar pentru o femeie publică, artha este principalul lucru Este vorba despre atingerea unui obiectiv triplu "Dharma este de natură supranaturală, așa că este necesară o șastra dedicată acesteia Realizarea artha devine posibilă prin utilizarea mijloacelor adecvate, de aceea este necesară și o șastra dedicată acesteia, deoarece aceste mijloace sunt asimilate cu ajutorul unei astfel de piastre Dar chiar și animalele realizează kama pe cont propriu și în mod constant, ceea ce înseamnă că nu este nevoie de o șastra pentru a-l asimila", aceasta este opinia profesorilor - Dar Vatsyayana spune: "Deoarece relația dintre un bărbat și o femeie depinde (de anumite condiții), este necesar să se țină cont de tehnică, iar stăpânirea ei este esența Kama Sutra La animale nu este posibilă nicio tehnică, deoarece (legăturile sunt gratuite): femelele sunt disponibile, împerecherea are loc în anumite perioade și inconștient, doar pentru a satisface nevoi - "Prescripțiile dharmei nu trebuie respectate, pentru că roadele ei sunt promise numai în viitor și nu sunt de încredere Ce om de bun simț ar da altuia ceea ce are în mâini Mai bine un porumbel azi decât un păun mâine Mai bine astăzi este un karshapan, dar fără îndoială, decât cel de aur promis mâine", așa cred materialiștii Dar Vatsyayana spune: "Preceptele dharmei trebuie respectate (din următoarele motive): este imposibil să punem la îndoială preceptele piastrei; uneori rezultatul acțiunilor magice în detrimentul unei persoane sau în beneficiul acesteia este vizibil; mișcarea cercului de lumini - constelații, lună, soare, stele și planete - are loc ca în mod conștient de dragul oamenilor; viața lumească este determinată de regulile referitoare la varnas și ashram-uri; și tot așa, de dragul recoltei viitoare, ne despărțim de bobul pe care îl avem deja în mână - "Nu-ți face griji pentru Artha La urma urmei, ceea ce realizați cu greu, nu dobândiți și, dimpotrivă, serviți Profesorul se referă la autorități anonime Ca și în Arthashastra, respingerea adversarilor (deseori de-a dreptul mitică) este o metodă a artei expunerii Vorbim despre susținătorii școlii Lokayata ceaiul atinge scopul fără niciun efort Toate acestea depind de soartă La urma urmei, numai soarta determină beneficiul și dezavantajul, victoria și înfrângerea, fericirea și nefericirea unei persoane Prin voința destinului, Bali a ajuns în poziția lui Indra, prin voința destinului a fost răsturnat, iar soarta l-a înălțat din nou "- așa spun cei care numesc soarta singura cauză - Dar Vatsyayana spune: "Este necesar să cunoaștem metoda (de comportament), deoarece cauza (ultimea) a tot ceea ce se întâmplă sunt faptele anterioare ale oamenilor Chiar și ceea ce trebuie să se întâmple în mod inevitabil nu poate fi realizat decât prin aplicarea unor mijloace adecvate Iar cel care nu face nimic nu reușește " - "Nu ar trebui să lupți pentru kama, deoarece contrazice obiectivele principale - dharma și artha, precum și (modul de viață) al altor oameni evlavioși La urma urmei, plăcerile senzuale duc la asocierea cu oameni nefolositoare, la fapte nedemne, impurități și dezonoare (Ca urmare) o astfel de persoană este tratată cu dispreț, considerată frivolă, neîncrezătoare și neacceptată La urma urmei, se știe că mulți au murit împreună cu anturajul lor datorită faptului că erau în puterea kama Așadar, Dan-dakya din clanul Bhoja, care dorea fiica unui brahman, a murit împreună cu rudele sale și cu regatul Regele zeilor, (dorind) Ahalya, puternicul Kichaka - Draupadi, Ravana - Situ și mulți alții au murit pentru că erau în puterea kama "- așa că gândesc cei care se gândesc doar la profit - Dar Vatsyayana spune: "Plăcerile simțurilor sunt ca mâncarea, pentru că starea fizică depinde de ele Ele sunt, de asemenea, o recompensă pentru aderarea la dharma și artha Iar deficiențele (legate cu acestea) ar trebui gândite la fel ca și în alte cazuri La urma urmei, nimeni nu refuză să gătească mâncare (de teamă) care (o să fie luată) de către cerșetori, sau de la semănat de orz pentru că (poate fi otrăvit) de animalele sălbatice Și există versete despre asta: Cel care observă artha și kama și dharma în această lume și în aceasta va găsi fericire senină, infinită Ca de obicei în tratatele științifice, se fac referiri la exemple din mitologie și epopee Tot ceea ce nu lasă îndoieli cu privire la soarta noastră postumă și plăcerea care nu aduce rău - aceasta este strădania celor înțelepți Este necesar să se acționeze în așa fel încât să se realizeze trei scopuri; poti pune una sau doua in fata ta; dar nu trebuie să lupți doar pentru unul, distrugându-i pe celelalte două capitolul I Un om ar trebui să studieze Kama Sutra și disciplinele sale subsidiare fără a rata termenele stabilite pentru dharma, artha și disciplinele subsidiare (lor) Pentru o femeie - înainte de maturitate, și pentru o femeie căsătorită - cu acordul soțului ei Profesorii gândesc: "Este inutil să le înveți femeilor șastra, pentru că nu sunt în stare să o învețe" Dar Vatsyayana spune: "Asimilarea practică este importantă pentru ei, iar baza practicii este shastra" - Și asta nu se limitează la acest caz Sunt puțini oameni în toată lumea care cunosc piaștrii, iar practica este la îndemâna tuturor În cele din urmă, însă, baza practicii este șastra (De exemplu) există gramatică, dar preoții care nu cunosc gramatică folosesc și formele corecte ale cuvintelor în timpul săvârșirii ritualurilor Există astrologie, dar (și cei care nu o cunosc) efectuează ritualuri în zilele de bun augur Iar călăreții sunt angajați în dresajul cailor și al elefanților, chiar dacă nu s-au angajat anterior în piaștri (relevanti) La fel, supușii care locuiesc departe (de capitală) nu depășesc granițele (în comportamentul lor), căci știu: există un rege Toate acestea sunt cazuri similare II În plus, există, până la urmă, femei luminate - curtezane, fiice ale regelui și ale nobililor Prin urmare, o femeie poate primi informații practice de la o persoană în care are încredere, (cu ajutorul lui) stăpânește shastra sau o parte a acesteia Iar cele șaizeci și patru de moduri (ale iubirii), care ar trebui aplicate după o asimilare temeinică, lasă fata să studieze în secret, singură Profesore pentru fete (poate fi): o soră de lapte care a crescut cu ea, care a cunoscut deja un bărbat; sau aceeași iubită cu care nu este timid să discute (orice întrebări); sau sora unei mame apropiate ca vârstă, sau un bătrân sclav de încredere; sau o călugăriță odată căsătorită; sau soră - căci toate sunt de încredere (fete) Cele șaizeci și patru de științe auxiliare ale Kamasutra (constă după cum urmează): capacitatea de a cânta, a cânta la instrumente muzicale, a dansa, a desena, a sculpta figuri, a realiza modele din boabe de orez și flori, a face buchete, a folosi produse cosmetice, a decora podeaua locuinței cu un mozaic de pietre, faceți un pat, jucați-vă și stropiți în apă, țeseți coroane, faceți părul, îmbrăcați-vă, purtați cercei, folosiți bijuterii, folosiți mijloacele magice ale lui Kuchum-ry , efectuați trucuri, pregătiți diverse alimente și băuturi , coaseți și jucați-vă cu fire colorate, cântați la flaut și la tobă, faceți ghicitori, angajați-vă în distracții poetice, rostiți răsucitori de limbi, recitați, cunoașterea pieselor și poveștilor, jocuri poetice, capacitatea de a face împletituri de bambus, cunoștințe de tâmplărie și tâmplărie, precum și arhitectură, capacitatea de a testa argintul, determina autenticitatea metalelor, distinge între pietrele prețioase îngrijirea plantelor, cunoașterea regulilor de luptă de berbeci, cocoși și prepelițe, capacitatea de a învăța papagalii și căilele să vorbească, să aplice unguente, masaj corpul, pieptănarea părului, cunoașterea artei pantomimei, capacitatea de a schimba vorbirea, cunoașterea limbilor și a dialectelor, capacitatea de a face vagoane din flori, cunoașterea semnelor și a diagramelor ingenioase, ușor de reținut înseamnă, capacitatea de a recita și pronunța poezii pe de rost, cunoașterea semnificațiilor cuvintelor, metrica, tehnici poetice, capacitatea de a purta o mască și draperie, cunoașterea diferitelor jocuri, jocuri cu zaruri, jocuri pentru copii, științele educației, despre mijloacele de obținere a victoriei, precum și exercițiul Mai sunt și altele (șaizeci și patru de arte) despre care (Babhravya) Panchala a vorbit cândva Despre utilizarea lor vom vorbi mai ales în secțiunea "Despre intim", pentru că sunt esența kama Datorită acestor (arte), o femeie publică, posedând frumusețe, caracter bun și Aceasta se referă la vrăji și poțiuni de dragoste alte virtuți, vor dobândi numele de curtezană și o poziție (înaltă) în societate Regele o cinstește mereu, oamenii vrednici o laudă, o hărțuiesc, o vizitează, ea devine limita dorințelor Fiica unui rege sau a unui nobil, care cunoaște căile (iubitoare), își va subjuga soțul puterii, chiar dacă în harem sunt o mie (soții) P G Datorită acestor științe, ea poate trăi fericită și despărțită de soțul ei, intrând în necazuri și chiar într-o țară străină Și un bărbat, versat în arte, elocvent și politicos, câștigă repede inimile femeilor chiar și la prima întâlnire Stăpânirea artelor aduce fericire, dar decizia de a le folosi sau nu depinde de circumstanțele locului și timpului capitolul După finalizarea uceniciei, se poate duce viața unei persoane laice, folosind bunuri dobândite în dar, prada de război, profituri comerciale, salarii sau moștenite sau ambele Viața (a unei persoane laice) se desfășoară într-un oraș, într-un oraș-port, într-un oraș mic sau într-un (sat) mare în care locuiesc oameni demni; sau (în altă parte, dacă este) din cauza necesității Acolo l-a lăsat să construiască o casă lângă apă, cu livadă, cu curți separate și două dormitoare În dormitorul exterior să fie un pat, foarte moale, căptușit cu perne pe ambele părți, cu o scobitură în mijloc, acoperită cu un voal alb Și, de asemenea, - un pat suplimentar În capul său se află un buchet de iarbă kusha (pentru scaun) și o masă de toaletă Vor fi rămase peste noapte unguente, o coroană, o cutie de ceară, o sticlă de tămâie, coji de lămâie și frunze de betel Pe pământ este o urnă O lăută este suspendată de un cârlig de colți de elefant (Aici) o planșă de desen, o cutie de pensule și vopsele, Unul și același pat nu trebuie folosit atât pentru dormit, cât și pentru a face dragoste A fost mestecat pentru a evita respirația urât mirositoare o carte, coroane de (flori de) amarant galben În apropiere, la pământ se află un scaun cu tăblie, o tablă de joc și un teren de zaruri Afară sunt cuști cu păsări îmblânzite Și deoparte - un loc pentru tâmplărie, sculptură și alte divertisment La umbra grădinii, ascunse (sub baldachinul copacilor și viței de vie) un leagăn și un scaun de pământ presărat cu flori Este vorba despre locuințe Sărind în zori, făcând plecările necesare, spălându-se pe dinți, (o persoană laică) cu moderație aplică unguente și tămâie, ia o coroană etc , unge (buzele) cu ceară și vopsea, se uită în oglindă , apoi, împăturind frunzele de betel, le pune la gură și se apucă de treabă Spălarea are loc zilnic, la două zile - frecare, după două zile - spălare cu săpun, după trei zile - bărbierit și tăiat unghiile, o dată la cinci-zece zile - îndepărtarea părului de pe corp etc , fără a lipsi (aceste termeni) Și trebuie să monitorizați constant că nu există transpirație sub axile Mesele se iau dimineața și după-amiaza, iar conform lui Charayana, (dimineața și) seara După masa (de dimineață) (puteți) ascultați vorbăria papagalilor și a mea, urmăriți luptele de prepelițe, cocoși sau berbeci, vă angajați în diverse arte și distracții, treburi legate de confidenti, paraziți și bufoni b, sau răsfățați-vă în somnul de zi După-amiaza, îmbrăcat, relaxează-te cu o conversație Și seara - muzică și cânt Apoi, împreună cu prietenii, își așteaptă iubita pe un pat din dormitor, aranjat și fumigat cu tămâie Pentru ei (poți) trimite mesageri sau mergi tu Iar cei care vin ar trebui să fie întâlniți cu prieteni, încântați-i cu discursuri plăcute și maniere politicoase Dacă ziua este ploioasă, el însuși sau cu ajutorul unei companii de prieteni pune în ordine hainele îmbibate de ploaie ale iubitei sale Este vorba despre rutina zilei și a nopții Ar trebui organizate procesiuni comune, întâlniri și conversații, sărbători și festivități în parc, jocuri comune Actorii din Kamasutra sunt personaje tipice ale dramei sanscrite Caracteristicile acestor "măști de teatru" vor fi prezentate mai jos O dată sau de două ori pe lună într-o anumită zi are loc un festival în palatul zeiței Saraswati pentru persoanele implicate (în arte) Artiștii în vizită le oferă un spectacol, iar a doua zi primesc de la aceștia o remunerație fixă Apoi, la cererea (publicului), fie își arată (arta) din nou, fie sunt eliberați În caz de nenorocire sau vacanță (de familie) (pentru unul dintre artiști), alții ar trebui să-l poată înlocui Iar vizitatorii (actorii) care participă la festival ar trebui sprijiniți și respectați Este vorba despre regulile referitoare la trupa (actor) Același lucru este valabil și pentru procesiunile în cinstea unei zeități Conversațiile sunt întâlniri de oameni care sunt apropiați în cunoștințe și intelect, obiceiuri, statut de proprietate și vârstă Ele au loc în casa erei, în sala comună de ședințe sau în locuința unuia dintre ei și sunt însoțite de conversații adecvate, precum și de prezența erei Acolo se vorbește despre poezie și arte În același timp, sunt onorate geniale favorite ale publicului și sunt invitate femei fermecătoare Și sărbătorile au loc în casa unuia sau altuia participant În același timp, getters tratează și beau ei înșiși miere, băuturi dulci, arome și tari, împreună cu diverse delicii - murături, fructe, ierburi, legume, condimente amare și acre Același lucru este valabil și pentru plimbările în parc Puteți merge dimineața la plimbare, îmbrăcat, călare cu getters și însoțit de servitori După ce s-au bucurat de călătoria întregii zile, au urmărit lupte de cocoși, (diverse) spectacole și exerciții plăcute, participanții se întorc acasă, luând cu ei ceva de amintit din această plimbare prin parc Același lucru este valabil și pentru distracțiile care sunt amenajate în sezonul cald în rezervoare în care nu există crocodili - Noaptea Yakshas, distracție cu lună plină, bun venit în primăvară, spargerea fructelor de mango, gustarea căldurii Saraswati era considerată patrona artelor Degustarea tulpinilor de lotus, Festivalul frunzișului, Stropirea cu apă, Procesiunea Panchali, Jocul în jurul arborelui shalmali, Aruncarea florilor pe arborele kadamba sunt atât jocuri binecunoscute, cât și locale Ei trebuie să fie răsfățați separat de (alți) oameni Este vorba despre jocuri generale Cel care trăiește singur (ar trebui să sărbătorească sărbători), în funcție de mărimea averii sale Același lucru este valabil și pentru eroina curtezană sau amantă care se asociază cu iubite și oameni din lume Un confident este cel care nu are avere, nimic în afară de propriul său corp și chiar și cu excepția unei bănci, săpun și haine maro, dar provine dintr-o zonă venerată, este un cunoscător al artelor și, învățându-i, își câștigă existența, participă la conversațiile și treburile heterosexualilor Freeloader - cel care și-a risipit averea, dar are virtuți, este căsătorit, trăiește fiind foarte versat în conversațiile și activitățile heterosexualilor Bufon - semi-educat, vesel și de încredere El mai este numit și cuvântul "fel vesel" Pentru hetairas și laici, aceste persoane servesc ca consilieri în conducerea politicii Același lucru se aplică acelor cerșetori, călugărițe, curve și curtezane în vârstă care sunt versați în arte Iar dacă (o persoană laică) trebuie să se stabilească într-un sat, trebuie să adune în jurul său pe cei egali cu el în poziție, care se remarcă prin rațiune și curiozitate Să le descrie modul de viață al unui om de lume și, după ce le-a câștigat încrederea, să-l invite să imite Îi invită la discuții, le aduce bucuria comunicării, le oferă asistență în afaceri și servicii Este vorba despre comportamentul unei persoane laice Toată lumea îl va respecta pe cel care conduce conversația într-o limbă care nu este prea învățată și nici prea obișnuită O persoană rezonabilă nu se va apleca într-o astfel de societate pe care oamenii nu o respectă, unde nu există reținere, dar există calomnie O persoană inteligentă, care se mișcă într-o societate al cărei scop este doar distracția, plăcerea sufletelor oamenilor, atinge succesul în lume SECȚIUNEA VI PRIVIND FEMEILE PUBLICE Capitolul I Pentru femeile publice, o relație cu un bărbat oferă atât plăcere, cât și mijloace de subzistență Comportamentul lor este sincer dacă este determinat de dorința de plăcere și prefăcut dacă are ca scop obținerea de beneficii - Dar și acestea din urmă ar trebui să arate sincere, pentru că bărbații simt încredere în acele femei care sunt îndrăgostite de ei - Ar trebui să-și arate dezinteresul pentru a-l convinge de acest lucru și să nu ceară bani deschis, adică (întărirea influenței ei asupra lui) în viitor Lăsați-l să poarte în permanență bijuterii și să privească în strada principală, fiind la vedere, dar nu prea deschis, pentru a nu fi asemănat cu o (bunuri) scoase la vânzare Lasă-o să-și facă prieteni printre cei care îi vor fi de folos pentru a atrage un iubit, pentru a se certa cu ceilalți (femeile publice), pentru a-și depăși propriile eșecuri, pentru a o ajuta să aibă noroc și să nu tolereze resentimentele vizitatorilor (Și aceștia pot fi) ofițeri de ordine, grade judiciare, astrologi, temerari disperați și pur și simplu oameni curajoși, experți în aceleași științe și arte, confidenti, acuzatori, bufoni, confecționari de coroane și negustori de tămâie, hangii, spălători, frizeri, călugării mendicanți și orice alții care nu pot decât să o ajute Și iată vizitatorii cu care te poți întâlni doar de dragul profitului: un tânăr care trăiește pe cont propriu, un om bogat, a cărui sursă de venit este cunoscută, ocupând o funcție, care obține ușor bani, nu tolerează rivali, are un venit constant, se crede frumos, lăudăros, neputincios, care vrea să fie considerat un om, unul care se străduiește să câștige în cercul său, generos din fire, o persoană influentă la curte sau în casa unui nobil, un fatalist care disprețuiește averea, un favorit al rudelor, unicul fiu al părinților bogați, un pustnic care face dragoste în secret, un om curajos și un medic Dar chiar și cu cei de la care nu există alt folos decât iubirea și slava, se poate întâlni datorită meritelor lor (Poate fi) un om nobil, un cărturar de maniere impecabile, un poet, un povestitor, o persoană înzestrată cu elocvență sau curaj, stăpânind diverse arte, respectuos față de bătrâni, nobil, energic, devotat, generos, generos, iubitor prieteni, obișnuiți să viziteze mese comune, comunități, conversații, spectacole și jocuri, neavând boli, defecte corporale, sobru, puternic, un bărbat adevărat, blând, un fan al femeilor care se bucură de succes cu ele, dar nu se supune acestora, trăiește independent, nu permite grosolănia, gelozia și îndoielile - (acestea sunt enumerate) virtuțile iubitorului de erou Iar (meritele) eroinei sunt următoarele: (ea are) frumusețe, tinerețe, semne corporale care prevestesc fericire, dulceață (de vorbire), apreciază virtuțile (ale iubitului), și nu banii, se străduiește pentru unitate în dragoste, nu este predispus la vânt, pretenție, promiscuitate, zgârcenie, iubește societatea și artele Dar eroina ar trebui (și să aibă următoarele virtuți) rațiune, moralitate, comportament bun, sinceritate, capacitatea de a simți recunoștință și de a-și ține cuvântul, înțelegere, cunoaștere a locului și timpului (pentru un cuvânt sau faptă), o cultură de comportament, evită o privire plictisitoare, râsul excesiv, calomnia, calomnia, mânia, lăcomia, aroganța, frivolitatea, nu întrerupe interlocutorul, cunoaște Kama Sutra și disciplinele sale auxiliare Acestea sunt virtuți comune (erou și eroină) Calitățile opuse sunt neajunsuri În aproape toate astfel de liste, poate fi dificil să stabilim unde avem de-a face cu membri omogene ai propoziției și unde avem de-a face cu caracteristici suplimentare ale acelorași persoane Terminologia folosită este comună tratatelor de artă teatrală Consumator, bolnăvicios, suferind de viermi, respirație urât mirositoare, soț iubitor, nepoliticos, zgârcit, nemilos, exilat de părinți, hoț, ipocrit, predispus la vrăjitorie, unul pentru care cinstea sau dezonoarea este indiferentă, cel care acceptă bani chiar și de la săi dușmani, care nu cunoaște rușine - aceștia sunt (bărbați) cu care (hetera) nu ar trebui să convergă Profesorii spun că următoarele motive pentru alegerea unui partener pot fi: pasiune, frică, profit, rivalitate, răzbunare pentru ostilitate, curiozitate, (nevoie de) sprijin, oboseală, (frica de a încălca) dharma, dorință de faimă, compasiune, cererea unui prieten, jena, asemănarea (a vizitatorului) cu persoana iubită, averea acestuia, (dorința) de a depăși atracția (față de altul), apropierea după origine, locuirea în aceeași casă, obiceiul și (speranța) viitorului Dar Vatsyayana crede că (pot fi doar trei motive) dorința de profit, dorința de a evita necazurile și (al treilea) iubire Dragostea se retrage înaintea dorinței de profit, pentru că aceasta din urmă este principalul lucru (pentru o heteră) Când vine vorba de frică și alte lucruri, este necesar să se țină cont de gradul (de frică etc ) Este o discuție despre prieteni, vizitatori, care nu ar trebui să se întâlnească și despre motivele alegerii unui partener Chiar dacă a fost invitată de cineva cu care te poți întâlni, nu trebuie să fii de acord imediat, pentru că bărbații disprețuiesc femeile care sunt ușor accesibile Pentru a-i cunoaște mai bine intențiile, să-i trimită slujitori la el - un maseur, un cântăreț, un bufon sau (altul) devotat ei (servitorilor) Dacă nu există niciunul, atunci unul dintre confidenti și alții (prietenii lui) Lasă-i să afle dacă este cinstit sau nu, îndrăgostit sau nu, ferm în afecțiunea lui sau nu, generos sau nu Iar când primește informații despre asta, poate încheia (cu el) o uniune de dragoste, folosind medierea freeloaders Lăsați confidentul să-l aducă pe iubitul erou în locuința ei, presupus pentru a urmări lupta cu prepelițe, cocoși, berbeci sau papagali vorbitori, mein sau vreun fel de spectacol sau artă Sau lăsați-o să-l viziteze ea însăși (sub același pretext) Cel ce vine, să-i dea ceva plăcut și distractiv, în dar de dragoste, în timp ce spunea: "Numai pentru tine" Și în timp ce se odihnește, îl încântă cu conversație și mângâieri Și de îndată ce pleacă, îi va trimite imediat o servitoare veselă și vorbăreț cu un cadou Sau, sub un pretext, ea însăși va merge la el împreună cu o confidentă Este vorba despre cum să atragi un vizitator Există versete despre asta: Frunze de betel și o coroană de flori și unguente frumoase, lăsați-o să se ofere cu dragoste, vorbind despre artă cu un oaspete Lăsați-l să prezinte cadouri și să se schimbe (decoruri), fără a ascunde dorința de intimitate După ce a intrat într-o uniune de dragoste cu el, să continue să aducă bucurie - ar trebui să vadă de la ea atât daruri, cât și servicii și mângâieri capitolul După ce a intrat într-o relație, las-o să se poarte cu iubitul ei ca o soție fidelă pentru a-i aduce bucurie Este necesar să-i faci plăcere fără a fi îndrăgostit, ci să te comporți ca îndrăgostit - aceasta este pe scurt esența (comportamentului heterei) Ea (se preface) ca dependentă de o mamă cu o dispoziție nepoliticosă și lacomă de bani Dacă nu există mamă, atunci de la mamă-(păzitor) - Acel vizitator nu este foarte plăcut, iar ea își duce fiica cu forța (la altul), iar împreună cu el eroina (trăiește) în mod constant dezgust, dor, rușine și frică, dar nu poate să nu se supună ordinului (a mamei) Îi poate spune despre boala lui, iar această boală ar trebui să fie una, venind fără un motiv anume, nu rușinoasă, imperceptibilă și inconsecventă Și sub pretextul acestei boli, să refuze să se întâlnească cu eroul când ea are motive pentru asta I Dar (atunci) eroina ar trebui să trimită un slujitor (să-l întrebe) pentru rămășițele ghirlandelor și a frunzelor de betel - În momentul intimității, ea îi admiră mângâierile, (se presupune) învață de la el cele șaizeci și patru de arte (ale iubirii), repetă iar și iar acele trucuri Pentru a arăta că ea tânjește la despărțire și împarte mental o masă și distracție cu el pe care a învățat-o, se poartă singur cu el în așa fel încât să-i facă plăcere și spune că aceasta este (împlinirea ei) dorințe - Ea își acoperă părțile urâte ale corpului, se asigură că el nu se întoarce de la ea pe pat, se bucură de atingerea lui, îl îmbrățișează și îl sărută când adoarme Ea se uită la el din conacul ei când se plimbă undeva pe strada principală, iar dacă o observă, (înfățișează) jenă și inocență Ea urăște pe cel care îi urăște, îl iubește pe cel pe care îl iubește, se bucură de ceea ce îi dă bucurie, tristețe și distracție găsesc în același lucru ca și el Ea dă dovadă de curiozitate față de femei (cu care era cunoscut) și se înfurie (despre asta), dar nu pentru mult timp - Chiar și văzând urmele dinților și unghiilor ei (pe corpul lui), ea (înfățișează) gelozia, nu vorbește despre pasiunea ei, ci o arată cu întreaga ei înfățișare Sau poate o lasă să scape în vis, în stare de ebrietate sau de boală A (își poate exprima și sentimentele), vorbind despre faptele lăudabile ale unui iubit Când el vorbește, ea ascultă cu atenție și, după ce a prins sensul celor spuse, răspunde cu aprobare și răspunde cuvintelor lui (Dar toate acestea sunt doar dacă) dacă este îndrăgostit de ea Se arată interesat de poveștile sale până când vorbește despre un rival Dacă tușește, căscă, se împiedică sau cade, las-o să alunge nenorocirea (pronunțând urări de bine) Dacă strănută, să spună: "Fii sănătos" Când este într-o dispoziție proastă, lăsați-o să se refere la o boală răutăcioasă - Să nu laude virtuțile nimănui altcuiva și să nu învinuiască astfel de neajunsuri ca ale lui Folosește cadou ceea ce a primit de la el - Dacă el a săvârșit fără intenție o infracțiune sau are necazuri, ea nu poartă podoabe și nu ia mâncare și se complacă la plângeri din cauza lui - Ea vorbește despre consimțământul ei de a părăsi țara cu el și de a plăti regelui o răscumpărare Ea spune că nu poate trăi fără el Dacă de litere "Live" - spre deosebire de cazurile anterioare, când era necesar să alunge forțele malefice, strănutul era considerat un semn favorabil Comentatorul medieval (și după el traducătorii) crede că ea îi cere iubitului ei să o răscumpere de la rege pentru a pleca împreună în altă țară dorința ei se împlinește - venitul este primit sau boala a trecut, lăsați-o să aducă sacrificiul promis anterior zeității gardiene Ar trebui să-ți monitorizezi în mod constant frumusețea și să observi moderație în mâncare În cântec, să-și pomenească numele și familia Când obosește, își pune mâna pe piept și pe frunte Adoarme, asigurându-se că este fericit Sta și adoarme în poală Dacă pleacă, pleacă (îl urmează) (Spune) că vrea un copil de la el și îi este frică să-i supraviețuiască Nu se amestecă în treburile sale și nu le discută cu nimeni în secret Îl îndepărtează de la ținerea posturilor și a jurămintelor, spunând: "Îmi iau păcatul asupra mea" Dacă nu poate (descuraja), lăsați-l să le observe și el însuși Într-o dispută (cu cineva) el spune: "(A face asta) nici măcar el nu poate face" Nu face nicio distincție între ceea ce îi aparține Fără el nu merge la mesele comune etc - Îi place să-și poarte ghirlandele și să mănânce rămășițele din mâncarea lui, îi laudă originea, caracterul, profesia, casta, cunoștințele, culoarea pielii, bogăția, patria, prietenii, demnitatea, vârsta, vorbirea dulce Îi cere să cânte și să arate tot ceea ce este capabil Vine la el, nefiind atent la pericol, frig, căldură sau ploaie La înmormântare va spune "Să fie el cel care mă va primi (și în următoarea naștere) " Ține cont de dorințele, gusturile, starea de spirit și caracterul ei Exprimă îndoiala dacă a vrăjit-o - Când apare, el se ceartă constant cu mama sa și, când aceasta o obligă să meargă la altul, amenință (se sinucide) cu otravă, refuz de mâncare, un pumnal sau o frânghie Ea îl consolează pe erou cu ajutorul unor oameni de încredere sau pe ea însăși (îi spune despre nevoia ca ea să aibă) mijloace de subzistență - Dar nu ar trebui să existe dispute cu privire la bani și să nu facă nimic fără mama lui Când va pleca, să ceară un jurământ că se va întoarce repede După plecarea sa, încetează să aibă grijă de sine și nu poartă bijuterii, cu excepția amuletelor de bun augur Sau poate purta o singură brățară cu carapace (În acest moment) ea se complace în amintiri, merge la ghicitori și (ascultă) voci din altă lume, invidiază planetele, soarele, luna și stelele, (care își văd iubitul picior) Văzând un vis favorabil, să exclame: "Fie ca soarta mea să-l revăd" Dacă (somnul) este nefavorabil, el este îngrijorat și efectuează o ceremonie de ispășire După întoarcerea lui, ea îndeplinește un ritual pentru Kama (zeul iubirii) și face sacrificii zeităților - Prietenele le dăruiesc o "cupă plină" și îndeplinesc ritualul venerării corbului Și după prima întâlnire (cu un iubit) - la fel, cu excepția închinării corbului Cel care este îndrăgostit de ea să spună că nu-și poate suporta moartea Iar semnele unui iubit sunt următoarele: el este devotat sufletului ei, o urmează, îi îndeplinește dorințele, dă dovadă de credulitate și indiferență față de bani Dar toate acestea sunt enumerate cu titlu de exemplu, după cum a indicat Dattaka Și ceea ce nu este numit aici, o femeie poate învăța de la oameni și studiind caracterul unui bărbat Există două versete despre asta: Frumusețea este rafinată și lacomă, iar natura lor este de necunoscut; chiar și celor care cunosc femeile le este greu să înțeleagă dacă iubesc cu adevărat Și iubesc și nu iubesc, mângâie și pleacă; nici aceia nu înțeleg că ai fost jefuit până la piele capitolul Venitul de la un iubit poate fi atât natural, cât și obținut prin mijloace speciale Profesorii spun că dacă el plătește natural cât vrea ea și chiar mai mult, nu este nevoie de metode speciale Vatsyayana crede: "Chiar și așa, dacă folosești metode speciale, el va da de două ori mai mult" - (Aceste metode sunt următoarele) ea comandă bijuterii, băuturi răcoritoare, mâncare și băutură, coroane, haine, tămâie și alte lucruri de la negustori până la o anumită dată cu obligația de a plăti pentru ele; în prezența lui admiră cât de bogat este; folosește ca pretext (împlinire) a unui jurământ, (plantarea) copaci, (așternutul) unei grădini, (construirea) unui templu, (amenajarea) unui iaz, a unui parc, a unei sărbători, a oferi un cadou (cuiva apropiat) Un ritual efectuat pentru a asigura bunăstarea căminului - (Pretextul poate fi) și furtul (de la ea) de bijuterii, (se presupune) săvârșite de paznici sau hoți, și pierderea de bunuri de valoare din casa ei ca urmare a incendiului, spargerii sau neglijenței Același lucru se poate spune despre podoabele pe care le-a împrumutat și despre cele care aparțin iubitului însuși - Confidenții ei îl pot informa despre cheltuielile ei din cauza întâlnirilor cu el, că ea face datorii pentru el, că din cauza acestor cheltuieli mama ei este într-o ceartă cu ea, că nu poate merge la vacanțele prietenilor, căci nu sunt în stare să le dea daruri asemănătoare ca valoare cu cele pe care le-au primit înainte, aduse (ei) înainte și așa cum le-a promis ea înainte; (despre faptul că este obligată) să-și întrerupă modul obișnuit de viață; despre faptul că pentru eroul ei dă comenzi artizanilor, oferă servicii unui medic sau demnitar de dragul afacerilor (lui), salvează de necazuri prietenii care îi pot fi de folos (lui) - Necesități casnice, festivități de familie cu o prietenă, sarcina sau boala ei, salvarea unei prietene de necazuri etc - (totul poate fi un pretext), vânzarea unei părți din bijuterii de dragul eroului ei și punerea ei la vânzare către comercianți bijuteriile și ustensilele de uz casnic preferate Ea alege cele mai scumpe lucruri pentru a nu fi confundate cu lucrurile altor heterosexuali Își amintește și vorbește despre serviciile pe care le-a oferit înainte Confidenții ei îi povestesc despre veniturile mari ale altor hetaire În prezența eroului, ea le descrie celorlalți getters veniturile ei uriașe, reale sau imaginare, parcă le-ar fi rușine (de zgârcenia lui) - Își respinge sfidător foștii iubiți, care se străduiesc pentru o nouă apropiere și o seduc cu venituri mari; ii da un exemplu de rivali generosi; (în final), întreabă într-un mod copilăresc: "Altfel, nu mai veni" Acestea sunt modalități speciale de a genera venituri Cel care a căzut din dragoste poate fi întotdeauna recunoscut printr-o schimbare a caracterului și a tenului său - Dă prea puțin sau prea mult, comunică cu cei care îi sunt neplăcuți, spune una și face alta, uită de promisiunile sale sau le denaturează, comunică cu mediul său prin semne convenționale, sub pretextul întâlnirii cu un prieten, petrece noapte într-o casă ciudată, vorbește singur cu servitorul fostei sale amante Lăsați-o să ia în stăpânire, sub un pretext, valorile lui, înainte ca el să înțeleagă (ce se întâmplă) Și atunci creditorul le poate lua de la ea Iar dacă se dispută, să-l dea în judecată Este vorba despre a recunoaște pe cineva care s-a dezamăgit - Acel iubit care a fost de folos înainte, iar acum nu este în stare să dăruiască mare lucru, poate fi ținut pentru el, înșelându-l, dar să-l alunge pe cel care este complet sărăcit fără regret, folosind metode speciale și găsindu-și altul (Și aceste metode sunt următoarele) ea face ceea ce este neplăcut pentru el; repetă ceea ce condamnă; buze poșete; piciorul zgârie pământul; vorbește despre ceea ce nu înțelege; nu manifestă interes pentru ceea ce știe; își umilește mândria; comunică cu oameni pe care nu îi plac; nu-i acordă atenție; ii condamna pe cei care au aceleasi neajunsuri ca ale lui Este iritabila in timpul actului sexual; își ascunde fața; nu-l lasa sa se apropie; nemulțumit că el mușcă și zgârie trupul ei; când o îmbrățișează, își încrucișează brațele peste piept; îngheață, își strânge genunchii și își exprimă dorința de a dormi; când simte că este obosit, îl îndeamnă la acțiune; dacă nu poate, râde (de el); dacă este capabil, nemulțumit; iar ziua, dacă își vede dorința, se distrează într-o companie mare - Găsește rezerve în cuvintele (lui); râde când nu este nimic amuzant; când glumește, se preface că râde despre altceva; când vorbește, se uită de sus la servitori și îi bate; își întrerupe povestea cu a lui; îi informează pe ceilalți despre slăbiciunile și hobby-urile sale pe care nu le poate depăși; discută despre neajunsurile sale cu o servitoare; când intră, nu se uită la el; cere ceea ce nu poate fi cerut; în cele din urmă, el însuși o va părăsi - un astfel de comportament recomandă Dattaka Există două versete despre asta: După ce a verificat totul, să se înțeleagă cu cei vrednici, să-i facă plăcere iubitului, să-i ia averea și să scape de el - aceasta este meșteșugul eterei Doar hetera care trăiește după aceste reguli nu va fi înșelată de iubitul ei și va primi venituri mari capitolul Lăsând iubitul actual după ce l-a strâns până la picătură, ea se poate apropia de prima Este oportun dacă este generos, bogat și încă o iubește Ar trebui să vă gândiți la întrebarea cine a plecat (de la ea) pentru altul Acestea (pot fi numite) șase tipuri, în funcție de ceea ce s-a întâmplat: Cel care însuși a părăsit-o și a părăsit-o și pe celălalt Pe cel pe care ea l-a alungat și pe celălalt l-a alungat Cel care însuși a părăsit-o, iar celălalt l-a alungat Cel care însuși a părăsit-o și a rămas cu celălalt Pe cel pe care ea l-a alungat, iar el însuși l-a lăsat pe celălalt Cel pe care ea l-a alungat, iar el a rămas cu celălalt Cel care a părăsit-o și pe ea și pe celălalt, și acum înclină (să reînnoiască legătura) este o persoană frivolă care nu o apreciază nici pe ea, nici pe cealaltă, nu trebuie să se apropie de el Cel pe care ea l-a alungat și pe celălalt l-a alungat este un om cu atașamente stabile Îl poți aborda din nou, ținând cont de următoarele: a fost alungat de altul, care a preferat darurile bogate de la altcineva, deși este o persoană bogată; din resentimente va da mult Dar dacă este părăsit din cauza ruinei sau a avariei, atunci nu este bine Cel care a părăsit-o el însuși, iar celălalt l-a alungat, poate fi acceptat doar dacă dă imediat mult Ar trebui să te gândești la întrebarea cine a părăsit-o el însuși și a rămas cu altul și o înclină (să reînnoiască comunicarea): (Poate), s-a dus la altul, încercând să găsească ce e mai bun și nefiind găsit, vrea să se întoarcă la mine și la teste - apoi, întorcându-se, va da mult dintr-un sentiment de dragoste Sau, descoperind neajunsurile ei, găsește în mine multe virtuți - atunci, văzându-mi virtuțile, va da multe Fie este un băiat care nu poate să-și oprească privirea asupra unui singur lucru, fie a fost ademenit, fie este volubil, ca vopsea din rădăcina de turmeric, fie acționează fără gânduri - după ce a rezolvat aceste probleme, lasă-l să accepte sau nu-l accepta Ar trebui să te gândești la întrebarea pe cine l-a dat afară, iar el însuși l-a lăsat pe celălalt, iar acum o înclină (să reia comunicarea): Dacă, amintindu-și virtuțile mele, nu a fost mulțumit de celălalt și vrea sa ma intorc din cauza dragostei pentru mine, va da mult Dar (poate) el, pe care l-am alungat pe nedrept înainte, vrea acum să se răzbune înșelându-mă sau, infiltrandu-mi încrederea, să-mi ia ceea ce am primit cu greu de la el înainte, sau să mă răsplătească prin ceartă cu iubita actuală și plecarea - dacă descoperă astfel de intenții rele în el, atunci nu ar trebui să se apropie de el Și dacă acesta nu există, atunci după ceva timp poate fi acceptat Același lucru este valabil și pentru iubitul pe care ea l-a alungat, iar el a rămas cu celălalt și o convinge (să reînnoiască relația) În timp ce ei o convinge (să reînnoiască relația), ea însăși poate convinge (la aceeași) iubitul altcuiva (Motivele pentru aceasta pot fi următoarele) Degeaba l-am alungat, s-a dus la un rival, trebuie să încercăm să-l returnăm - Sau: de îndată ce încep negocierile cu el, el își va părăsi rivala și astfel îi va cauza pierderi Sau: acum a făcut profit, și-a întărit funcția, a fost numit într-o funcție, a divorțat de soția sa, s-a eliberat de tutelă, a realizat împărțirea proprietății cu tatăl sau cu fratele său Sau: intrând într-o relație cu el, voi obține prin el un amant bogat Sau: am fost jignit de sotia lui, asa ca ma voi certa cu ea Sau: prietenul lui iubește rivalul meu, care mă urăște, așa că mă voi certa cu el Sau: Voi arăta (celor heterosexuali) cât de accesibil este din cauza frivolității sale Să-i spună (lui) confidentii lui etc că înainte ca eroina să-l alunge din cauza temperamentului prost al mamei sale și, deși îl iubea, era neputincioasă (să împiedice acest lucru) Și că trăiește împotriva voinței ei cu actualul ei iubit și îl urăște Lasă-i să caute să-l aducă înapoi la ea, arătând spre dovada iubirii anterioare Iar un astfel de certificat poate fi asociat cu un serviciu prestat anterior Este vorba despre atragerea unui fost iubit "Dacă alegi între cineva care a fost deja iubitul ei și cineva care nu a fost încă, fostul iubit este mai bine La urma urmei, caracterul lui este cunoscut și iubește evident - este ușor de tratat ", spun profesorii Vatsyayana, pe de altă parte, spune: "Fostul iubit a fost jefuit până la piele, nu va da prea mult și este greu să-și câștige din nou încrederea Iar pentru cei care nu au fost încă iubitul ei, este ușor să întoarcă capul În plus, trebuie avut în vedere că oamenii sunt diferiți prin natura lor Și există versete despre asta: O relație veche se reînnoiește pentru a-l despărți de altul sau a-i provoca pagube, ori pentru a-l certa cu altul Omul acela dă mai ales mult celui care se teme de un adversar; iar trădarea ei nu va fi observată de cei care sunt îndrăgostiți cu pasiune de ea Îl seduce pe cei indiferenți și îl neglijează pe iubit - este deștept care nu acordă atenție mesagerilor altor bărbați O femeie care a mai vizitat-o se poate întoarce din nou, rămânând nedespărțită de el, nepărăsindu-l pe cel îndrăgostit După ce l-a subjugat pe cel îndrăgostit, curtezana se duce la alta; dar stricând-o, să-i dea plăcere iubitului Cea care știe (arta heterelor) își atrage fostul iubit, asigurându-se că este bogat și că sentimentele pentru ea nu s-au stins capitolul Când sunt mulți vizitatori demni și poți primi zilnic o sumă mare, nu trebuie să te limitezi la unul singur Plata pentru noapte trebuie să fie fixă, ținând cont de locul și ora, poziția, meritele proprii și frumusețea, precum și dacă alții (hetaerae) sunt plătiți mai mult sau mai puțin Poate ea însăși să trimită mesageri cuiva care este demn să-i fie iubit, sau să-l anunțe prin intermediul unor persoane asociate cu el De dragul unui venit mare, ar trebui să vizitezi același iubit de două ori, de trei ori și de patru ori și să trăiești cu el într-un mod de familie "Când sunt mai mulți solicitanți și ei plătesc la fel, cel care plătește cu lucrurile de care are nevoie" are un avantaj clar, spun profesorii Vatsyayana, pe de altă parte, consideră: "(Avantaj) care plătește cu bani, pentru că nu se pot cere înapoi și se poate cumpăra totul cu ei (Și când sunt plătite în natură) se acordă preferință lucrurilor în următoarea ordine: articole din aur, argint, cupru, alamă, fier, ustensile, lenjerie de pat, cuverturi de pat, îmbrăcăminte, tămâie, mirodenii, ghee, ulei vegetal, cereale, animale Dacă oferă același lucru și în cantități egale, ar trebui să se acționeze la sfatul unui prieten sau la urgența (cazului), la gradul de influență (a clientului), la meritele și puterea sentimentelor acestuia Profesorii spun: "(Dacă alegi) între iubitor și generos, atunci cel generos are un avantaj clar" -I "Dar poți obține generozitate de la un iubit Și chiar și lacomul, fiind îndrăgostit, nu scutește nicio cheltuială și nu poți forța o persoană generoasă să se îndrăgostească ", crede Vatsyayana Și profesorii mai spun: "(Dacă alegi) între bogați și săraci, avantajul este la bogați Între generos din fire și străduința (ea) să mulțumească, acesta din urmă are un avantaj clar Vatsyayana crede: "Cel care caută să mulțumească, după ce a făcut un serviciu o singură dată, consideră deja că și-a făcut treaba, iar cel generos nu își amintește ce a trecut" Se acordă însă preferință celui a cărui afacere este urgentă Profesorii spun: "(Dacă alegi) între cei recunoscători și cei generoși - un avantaj clar pentru cei generoși" Vatsyayana, pe de altă parte, consideră: "Generos, chiar dacă a fost forțat la curte pentru o lungă perioadă de timp, dacă a observat o trădare sau un heterosexual a fost calomniat de rivala ei, el nu își amintește dificultățile trecute La urma urmei , oamenii generoși sunt de obicei oameni demni, deschiși și neiertătoare Dar cel recunoscător, amintindu-și dificultățile trecute, nu va fi în curând mulțumit și, din moment ce a experimentat personalitatea ei, poate crede calomnia Cu toate acestea, un avantaj poate fi oferit și în funcție de forța (a uneia sau alteia trăsături de caracter) Profesorii spun: "(Dacă alegi) între a cere un prieten și a primi venituri, acesta din urmă este în mod clar mai important" "Dar beneficiul nu va dispărea Un prieten În cazul în care clientul trebuie să plece și nu poate veni altă dată va fi nemulțumit dacă singura lui cerere este respinsă", spune Vatsyayana Dar și aici se dă preferință unuia sau altuia, în funcție de împrejurări În acest caz, poți să te justifice în fața unui prieten, referindu-te la faptele tale, să faci o promisiune pentru ziua de mâine și să accepți venitul care intră în propriile mâini Profesorii spun: "(Dacă alegi) între generarea de venituri și prevenirea dezastrelor, beneficiile primelor sunt evidente" - Vatsyayana crede: "Venitul este limitat, iar necazurile pe care le permiți măcar o dată, nimeni nu știe unde să se ascundă" Dar și aici se dă preferință unuia sau altuia, în funcție de mărimea (a presupusei nenorociri și a veniturilor) Același lucru este valabil și pentru determinarea avantajelor măsurilor luate pentru prevenirea nenorocirii față de veniturile precare Veniturile curtezanelor de cea mai înaltă categorie se îndreaptă spre construirea de temple, iazuri, grădini, baraje, altare de foc, pentru a dona mii de vaci brahmanilor prin persoane vrednice, pentru a săvârși jertfe zeilor și rituri sacre, sau pentru investiți proprietăți pentru a acoperi aceleași cheltuieli (evlavioase) Veniturile heterosexualilor din categoria mijlocie sunt folosite pentru diverse decoratiuni, pentru intretinerea casei, pentru ustensile si servitori scumpe, pentru splendoarea mobilierului de casa Veniturile prostituatelor din clasa de jos sunt folosite pentru a se asigura că rochia este întotdeauna albă, pentru a mânca și a bea din plin, pentru cosmetice zilnice și betel, pentru bijuterii care au puțin aur în ea Profesorii spun: "Conform acestei reguli, toată lumea (femeile publice) ar trebui să folosească veniturile" Vatsyayana crede: "Deoarece veniturile sunt inconsecvente și depind de loc și timp, punctele forte și abilitățile, atractivitatea și comportamentul oamenilor, o astfel de cerință este imposibilă " De la o persoană decentă, poți lua puțin (în următoarele cazuri) dacă îi este frică că iubitul ei va pleca pentru altul, sau că va recuceri iubitul altcuiva, își va lipsi rivala de venituri sau se așteaptă Brahman nu putea accepta direct cadouri din mâinile curtezanelor, a căror profesie era încă considerată necurată din punct de vedere religios prin această relație amoroasă, să-și întărească poziția, profitul, influența și atractivitatea, sau speră ca sprijinul său să-și depășească adversitatea, sau caută să-l înșele pe altul, în dragoste, uitând de serviciile care i-au fost aduse sau când acționează numai sub influența pasiunii Nici măcar nu poți primi deloc venituri dacă există speranță cu ajutorul ei de a obține influență și de a depăși adversitatea Ea trebuie să ceară plata imediat dacă crede așa: după aceea mă voi despărți de el și mă voi duce la altul; va pleca, va locui cu nevestele, va uita de nenorocirile lui; va apărea cel care îi monitorizează comportamentul - stăpânul sau tatăl; își va pierde locul; este o persoană frivolă Dar poate amâna (calculele) pentru viitor sau poate trăi cu el ca soție, dacă gândește astfel: trebuie să primească darul promis de rege; va ocupa un loc sau o funcție; vine termenul salariului său; caravana lui va veni; recolta se va coace în câmpurile lui; nu se va pierde, este o persoană de încredere Și există versete despre asta: Ar trebui să stai departe de cei care câștigă avere cu greu, precum și de favoriții cruzi ai regelui - atât acum, cât și în viitor Este necesar să încercăm să-l ademeniți și să-l păstrați prin orice șmecherie pe cel pe care este de folos să-l iubești și să-l pierzi - neprofitabil Ca să se înțeleagă cu cei puternici și generoși, care, primind satisfacții chiar și în lucruri mărunte, răsplătesc fără să socotească, nu merită să scutiți cheltuielile SHUDRAKA "CARURA DE LUT* (Actul patru) Servitoare Vă rugăm să vedeți, venerabile, care este intrarea principală în casa noastră Maitreya (examinând cu surprindere portalul) DESPRE! Ce splendidă este intrarea în casa Vasantasena! Totul este stropit cu apă, măturat, verdeață peste tot! Podeaua este acoperită Maitreya este un asistent al Charudatta (un tip de suga sau vesel) un covor pestriț din diverse flori parfumate sacrificate Coroana portalului este ridicată atât de sus, de parcă ar vrea să privească în adâncurile cerului! Pereții portalului sunt împodobiți cu ghirlande de flori de iasomie care atârnă și se leagănă ca trunchiul de elefant al lui Aira-Wata! Arcul său pare a fi făcut în întregime din fildeș Există multe steaguri colorate fericite împânzite cu perle agățate aici! Steagulele astea, legănându-se de o rafală de vânt, ca niște degete, îmi fac semn, parcă spunând - Intră aici! Pe ambele părți, între coloanele care susțin arcul intrării, sunt așezate vaze de cristal, aducătoare de fericire, iar în ele sunt lăstari verzi ai unui arbore de mango Ușile aurii, împânzite cu diamante, sunt la fel de puternice ca un cufăr de demon! Aspectul luxos al acestui portal chinuiește sufletul unei persoane care a căzut în sărăcie și atrage cu putere chiar și privirea oamenilor care sunt indiferenți la tot ce este lumesc Servitoare Du-te, du-te, domnule Vă rugăm să intrați aici, în prima curte Maitreya (intră și se uită în jur) Ei bine! Aici, în prima curte, șiruri de clădiri, strălucitoare și strălucitoare ca luna, sidef și lotus! Se pare că sunt pudrate cu pudră albă parfumată! Aceste clădiri sunt împodobite cu scări aurii împânzite cu diverse pietre prețioase Șiruri de clădiri par să admire orașul Ujjayini, privindu-l cu fețele lor asemănătoare lunii - ferestre de cristal acoperite cu coliere de perle Portarul stă grav, ca un teolog învăţat, şi moţeşte Ciorii care se îngrămădesc după orez și iaurt, care sunt sacrificate și devin proprietatea lor, nu își mănâncă mâncarea, pentru că nu o găsesc pe podeaua albă Arată-mi unde să merg, doamnă! Servitoare Du-te, du-te, domnule Domnește-te să intri aici, în a doua curte Maitreya (intră și se uită în jur) Ei bine! Aici, în a doua curte, sunt legați boi de tracțiune, îngrășați cu iarbă și pleavă, de care nu se leagă niciodată; coarnele lor sunt frecate cu ulei Și acolo bivolul suspină adânc, ca un om nobil jignit Aici se freacă gâtul unei capre, ca un luptător după o luptă Ei împletesc coama cailor Aici în taraba este o maimuță legată strâns, ca un hoț periculos (Se uită în altă parte ) Și aici ajunge elefantul de la supraveghetori o pâine din orez, grăsime și unt! Arată-mi unde să merg, doamnă! Servitoare Du-te, du-te, domnule! Domnește-te să intri aici, în a treia curte Maitreya (intră și se uită) Ei bine! Aici, în a treia curte, sunt fotolii pentru oaspeții înstăriți Pe tabla de joc se află un manuscris pe jumătate citit, iar pe această tablă sunt figuri realizate din pietre prețioase reale Și mai departe, getters și vechi paraziți, care știu să provoace discordie și împăcare în relațiile amoroase, merg înainte și înapoi cu tablouri multicolore în mâini Arată-mi unde să merg, doamnă! Servitoare Du-te, du-te, domnule Domnește-te să intri aici, în curtea a patra! Maitreya (intră și se uită în jur) Ei bine! Aici, în curtea a patra, fetele bat toba și aceasta zdrăngănește înăbușit, ca un tunet dintr-un nor Sunetele chimvalelor cad ca stelele din cer când se cheltuiește suma faptelor lor bune de odinioară Flautul sună dulce, ca o albină care bâzâie Aici degetele privesc la vinovăția pusă pe genunchi, ca o iubită care este supărată și geloasă Pe de altă parte, fiicele heterelor, asemenea albinelor, îmbătate cu miere de flori, cântă un cântec dulce, dansează și citesc cu voce tare câteva poezii cu o privire iubitoare Urcioare cu apă atârnate de ferestre împrospătează aerul Arată-mi unde să merg, doamnă! Servitoare Du-te, du-te, domnule! Domnește-te să intri aici, în curtea a cincea! Maitreya (intră și se uită în jur) Ei bine! Aici, în curtea a cincea, mă atrage un miros puternic de mirodenii și ulei, capabil să stârnească pofta unui sărac Bucătăria, care este încălzită constant, pare să respire, emanând tot felul de mirosuri plăcute de la uși Aroma diverselor preparate preparate aici îmi tachinează pofta de mâncare Acolo, mai departe, fiul măcelarului spală o bucată de organe dintr-un animal proaspăt sacrificat care arată ca niște haine rupte Bucătarul pregătește o mare varietate de feluri de mâncare Se coace prăjituri și se pregătesc delicii (Pentru mine ) O, dacă acum aici mi s-a oferit să mă spăl pe picioare și să fiu invitat să gust măcar un fel de mâncare! Arată-mi unde să merg, doamnă! Servitoare Du-te, du-te, domnule! Domnește-te să intri aici, în curtea a șasea! Maitreya (intră și se uită în jur) Ei bine! Aici, în a șasea curte, vezi imediat cum se construiesc arcade împânzite cu safire din aur și pietre prețioase Sunt ca curcubeele Meșteri pricepuți selectează beril, perle, corali, topaze, safire, smaralde, rubine, smaralde și alte pietre prețioase care se potrivesc unele cu altele; fixarea rubinelor în aur; face bijuterii din aur; perlele sunt înșirate pe un fir roșu pentru un colier; berilurile sunt lustruite cu grijă; carcase de foraj; coralii sunt lustruiți pe pietre de șlefuit Se împrăștie șofran proaspăt pentru uscare Moscul este crescut, sucul de lemn de santal este stors cu pricepere și esențele sunt făcute pentru parfumuri Hetaerae și iubiții lor li se dă betel cu camfor Arată cochet Se aude râsete Vinul se toarnă în mod constant și se aud voci iubitoare Iată slujitorii, aici slujnicele și aici mai departe - bărbații care și-au părăsit soțiile, fiii și bunurile încă mai beau, deși heterele, beate, le-au părăsit deja Arată-mi unde să merg, doamnă! Servitoare Du-te, du-te, domnule! Demnește-te să intri aici, în curtea a șaptea! Maitreya (intră și se uită în jur) Ei bine! Aici, în curtea a șaptea, o pereche de porumbei stă confortabil într-un porumbel sigur, încuiat Se sărută și sunt fericiți Un papagal în cușcă, care își umple burta cu lapte acru și orez, ca un brahman, recită poezie Cioara îndrăgostită vorbește neîncetat, ca un servitor de casă care, pentru un serviciu bun, a fost lăsat să se plimbe Cucul, veşnică găsită, plânge ca purtătoarea de apă, cu glas vesel, pentru că ea a mâncat sucul diferitelor fructe Șiruri de cuști atârnă de cârlige pe perete Prepelițele sunt sacrificate Potârnichile vorbesc Porumbeii zboară în cuști Păunul domestic, parcă presărat cu pietre prețioase, dansează, fluturând aripile, de parcă ar vrea să răcorească palatul încălzit de razele soarelui (Se uită în altă parte ) Perechile de flamingo, parcă aruncate din lumina condensată a lunii, urmăresc frumusețile, parcă ar dori să-și adopte mersul Mai departe, se plimbă înainte și înapoi ca niște eunuci bătrâni, macarale domestice Asta este! Acolo, un stol de diferite păsări urmăresc hetera voce Tina, casa eterei mi se pare o grădină cerească Venerabil, cine este acela care stă acolo pe un scaun înalt în haine brodate cu flori, în pantofi purtati pe picioarele unse? Servitoare Aceasta este mama venerabilului nostru Vasanta-sena Maitreya Ce burtă groasă are această bătrână vrăjitoare La urma urmei, probabil, au adus-o mai întâi aici, deoarece aduc o statuie uriașă a lui Shiva în templu și abia apoi au construit zidul și au făcut un portal magnific pentru casa ta Servitoare Deşeuri! Nu-ți bate joc de mama așa! Ea suferă de febră Chaturthika Maitreya (cu râs) Venerabila Febră Chaturthika! Acordați-mi o atenție atât de milostivă, un brahmana! Ei bine, m-am uitat la casa Vasantasena și la cele opt curți ale ei, precum și la tot ce se întâmplă în ea și cu adevărat mi se pare că am văzut tot cerul Indra aici deodată ѵш India în tradiția antică Formarea statului persan al ahemenizilor în secolul VI la i e a facilitat contactele între lumea elenă și nord-vestul Indiei Deja în opera lui Herodot există știri atât de încredere, cât și fabuloase despre o țară îndepărtată și bogată Adevărata descoperire a Indiei a avut loc în timpul campaniei lui Alexandru cel Mare Note despre campanie cu descrieri ale Indiei au fost lăsate de comandantul naval Alexandra Nearh și de ceilalți asociați ai săi - Onesikrit, Aristobulus, Ptolemeu Și mai importantă a fost o lucrare specială despre India, scrisă de Megasthenes, ambasadorul lui Seleucus Nicator (sfârșitul secolului al IV-lea - începutul secolului al III-lea î Hr ) la curtea lui Chandragupta Maurya Spre deosebire de tovarășii lui Alexandru, Megasthenes a vizitat nu numai Punjab, ci și regiunile de-a lungul Gangelor, locuite în capitala statului integral indian Pataliputra Interesele grecilor care au scris despre India au variat Aristobul, de exemplu, a vorbit în detaliu despre geografie, floră și faună Onesikrita a ocupat modul de viață și învățăturile înțelepților-sofești indieni Megasthenes a lăsat informații valoroase despre structura socială și structura administrativă a statului Toate aceste lucrări nu s-au păstrat, dar au stat la baza tradiției literare ulterioare În epoca Imperiului Roman timpuriu, în legătură cu dezvoltarea comerțului maritim în Oceanul Indian și extinderea relațiilor internaționale ale Romei, au apărut o serie de lucrări geografice - anonimul "Navigarea pe Marea Erithrean" (Periplus), capitolele corespunzătoare din "Istoria naturală" a lui Pliniu cel Bătrân (secolul I) și geografia lui Claudius Ptolemeu (sec II) Dar, în ansamblu, s-a păstrat imaginea Indiei, creată de scriitorii elenismului timpuriu Trei lucrări sunt de cea mai mare importanță: capitolul despre India din "Biblioteca istorică" a lui Diodor Siculus (sec I î Hr ), reprezentând este o repovestire a lui Megasthenes, secțiunea corespunzătoare din "Geografia" lui Strabon (secolul I î Hr - secolul I d Hr ) și lucrarea specială a lui Arrian plasată mai jos Flavius Arrian este un scriitor celebru al secolului al II-lea n e , un student al epictetului stoic Eseul despre India este direct adiacent principalei sale opere literare - Campania lui Alexandru Simplitatea și claritatea stilului, conștiinciozitatea și bunul simț arătate de autor în selecția informațiilor fac din "India" una dintre cele mai importante surse istorice A fost folosit pe scară largă în lucrările antichității târzii ca cea mai populară lucrare despre India Traducerea se face după ediţia: Flavii Arriani quae extant omnia Lipsiae, V II (sunt omise doar capitolele care conţin descrierea călătoriei lui Nearh) Fragmente din lucrările creștine timpurii sunt de interes nu numai pentru informații individuale despre religiile indiene, ci mai ales pentru că arată clar natura percepției Indiei în Occident Traducere conform publicației: Breloer B , Bohmer F Fontes historiae religionum indicarum Bonn, Traduceri în rusă ale principalelor scrieri despre India pot fi găsite în următoarele ediții: Strabon Geografie M , ; Diodor Biblioteca istorică // Cititor despre istoria Orientului antic M , T I; Autorii antici despre India antică // VDI Nr (Arrian India și Pseudo-Arrian Periplusul Mării Eritree); Arrian drumeția lui Alexandru M; L , (cu fragmente din Diodor și Plutarh atașate) Vezi și: Bongard-Levin G M , Karpyuk S G Informații despre budism în literatura creștină veche și timpurie // India antică Legături istorice și culturale M , ; Bongard-Levin G M India antică și antichitate // Orientul antic și cultura lumii M, FLAVIUS ARRIANUS India Capitolul I Pe partea exterioară a râului Indus, la vest de acesta și la Coffen \\ se întind ținuturile care locuiesc astake- Kofen - vechiul indian Kubha (Koa de Ptolemeu), acum r Kabul ny și asakkens ; acestea sunt triburi indiene, dar în comparație cu locuitorii din partea interioară a Indusului, ei diferă prin faptul că sunt mai mici ca statură, nu atât de curajoși și au o culoare a pielii nu atât de închisă ca cea a majorității indienilor Odată au fost supuși ai asirienilor, apoi ai mezilor, de la ei, la rândul lor, au trecut în supunerea perșilor și au plătit din pământul lor fiului lui Cambise Cirus tribut, pe care le-a atribuit acestora Cât despre niseeni , acest trib nu este indian și era alcătuit din cei care au venit în India cu Dionysos - poate din eleni care și-au pierdut aptitudinea pentru serviciu în timpul războaielor purtate de Dionysos cu indienii; poate de la băștinași, pe care, la cererea lor, Dionysos i-a stabilit cu elenii Dionysos a numit acest pământ Niseian în onoarea doicii sale Nysa, iar orașul a fost numit și Nysa Muntele care se înalță lângă Nisa - la poalele sale se află orașul - se numește Meros (coapsă), și este asociat Astakena, gramaticul lui Patanjali (V ) menţionează regiunea Ashtaka; Purana vorbesc despre fiul lui Vishwamitra Ashtak (evident fondatorul tribului); Pliniu (VI ) scrie despre "tribulul Astakan bogat în struguri, dafin, cimiș și tot felul de pomi fructiferi, care se găsesc și în Grecia" (cf : Strabon ХV ) Asakens - Assaka în textele budiste este trecută printre "mările țări" În sanscrită, acest nume este tradus ca Ashmaka, dar, aparent, Ashvaka ar fi corect (se ghicește rădăcina "ashva" - cal, "aspa" iranian, cf numele tribului vecin Aspasia (Hippasia) Pentru Assakens, vezi și: Arrian Anabasis IV ; ; ; V Autorii antici îl numesc pe conducătorul unui trib Assakan (ibid , IV ; ; ) egal cu orașul" (Strabon XV ) Pli-'Niy (VI ) redă numele tribului ca "aspagani" Cyrus - fondatorul statului persan al ahemenizilor (mijlocul secolului VI î Hr ) Informațiile despre subordonarea acestor regiuni față de asirieni și medii sunt semilegendare Nu putem decât să vorbim cu certitudine despre intrarea lor în statul persan sub Darius I (cumpărarea secolelor VI-V î Hr ) Nisa, orașul lui Dionysos, grecii așezați în diferite părți ale pământului Ce oraș indian a fost identificat cu Nisa nu se știe Se presupune identitatea sa cu Dionysopolis menționat de Ptolemeu (VII ) Mitul venirii lui Dionysos în India a fost deosebit de răspândit la sfârșitul antichității Care zeitate indiană îi corespunde lui Dionysos este neclar Au fost propuse identificări cu Krishna (Vishnu), Rudra (Shiva) și chiar cu așa-numitul "erou cultural" al triburilor Munda este cu împrejurările nașterii lui Dionysos Totuși, toate acestea despre Dionysos au fost deja spuse de poeți și las această poveste pe seama lor, elocventă și cunoscătoare, printre eleni sau printre barbari Assakenii au un oraș Massaca , unul foarte mare, și este orașul principal din Assacia Există un alt oraș acolo, Peucelaitis, de asemenea mare, nu departe de Indus Acestea sunt regiunile locuite de la râul Indus la vest până la Caffen capitolul Voi numi pământul indian regiunile care se află la est de Indus și populația lor indieni Granița de nord a țării indiene este lanțul muntos Taurus Și deși nu se mai numește așa în acea regiune, acest lanț muntos începe de la mare dinspre Pamfilia, Licia și Cilicia și se întinde până la marea răsăriteană, tăind toată Asia În diferite locuri acești munți sunt numiți diferit - unde Parapamis, unde Emod, în alte locuri - Imai ; pot exista si alte nume Macedonenii, care au participat la campania lui Alexandru, l-au numit Caucaz, dar nu Scit, ci altul, astfel că a existat zvonul că Alexandru ar fi ajuns de partea opusă Caucazului Dinspre vest, ținutul indienilor, până la marea mare, este limitat de râul Indus, care se varsă în mare, împărțindu-se în două guri, distanțate la o distanță considerabilă unul de celălalt și deloc ca cinci guri de Istra , aproape una de alta, mai degrabă, ca Meros - Muntele Meru, adesea menționat în legendele cosmogonice indiene ca centru al universului Numele nativ este interpretat pe baza vocabularului grecesc ("meros" - coapsă) Potrivit miturilor grecești, Dionysos a fost purtat de Zeus în coapsă Massaka - autorii antici transmit acest nume în același mod ca Macara, Masoga, Mazaga (vezi: Strabon XV , Cur-tius VIII ) Poate că numele prințului local Assaget (Arrian Anabasis IV ) este asociat și cu numele acestui oraș (și al tribului Assaken) Se presupune identitatea lui Masagi cu orașul Ma-shanagar, menționat de Babur (Masakawati modern) Pevkelaitis - ind Pushkalavati (acum orașul Charsada din regiunea Peshawar) Parapamis - creasta Hindu Kush (cf : Strabon XI D XV ) Emod - Himalaya de Est (ind Hemavata) Imai - Himalaya de Vest (ind Himavant) Istres - r Dunărea Nilul, care formează Delta Egipteană, și râul Indus, în țara indiană, formează o deltă nu mai puțin decât cea a Egiptului, care se numește în limba indiană Pa-tala Din sud-vest și din sud , granița pământului indian formează marea mare însăși Regiunile de la sud de Patala și gura Indusului au fost vizitate împreună cu Alexandru de macedoneni și mulți eleni Cu toate acestea, spre est, Alexandru nu a înaintat mai departe decât râul Hyphasis Foarte puțini autori au compilat descrieri ale zonei adiacente râului Gange și gurilor sale, precum și Palimbotra - cel mai mare oraș indian de pe Gange capitolul Pentru mine, cea mai de încredere sursă va fi Eratosthenes din Cirene, deoarece Eratosthenes s-a ocupat de hartă El relatează că de la munții Taur, unde se află izvoarele Indusului, până la gura lui în marea mare, lungimea râului este de de stadii, care formează una dintre laturile pământului indian El numără partea opusă de la acești munți până la marea de răsărit, și nu este egală cu prima, ci iese printr-un promontoriu imens în adâncul mării, aproximativ de stadii Din est, potrivit lui, această parte a pământului indian se întinde pe de stadii Astfel el determină lățimea pământului indian El raportează lungimea sa de la vest la est până la orașul Palimbotra, măsurând-o în schenes , deoarece era o cale regală egală cu de stadii Partea opusă nu a fost încă măsurată cu aceeași exactitate, dar rapoartele pe care le citează spun că aceasta, împreună cu promontoriul care iese în mare, este vorba despre Patala - geografii antici au numit de obicei orașul situat în deltă, iar regiunea în sine - Patalena Numele Patala se găsește în literatura antică indiană Hyphasis - r Beas, vechiul indian Vipaipa (cf Hypasisul lui Pliniu, VI ) Palimbotra - Pataliputra, reședința conducătorilor din Magad-khi (orașul modern Patna) Eratosthenes - un geograf remarcabil care a lucrat în Alexandria în secolul al III-lea î Hr e Etapa - la Eratostene este , m Schen este o măsură a lungimii egală cu , (sau , ) km Versiunea corectă a lecturii este însă cea care a păstrat-o Strabon (XV ) - nu vorbește despre schene, ci despre faptul că drumul se măsoară cu șnur de măsurat (schenion) • - skr raju de stadii Lungimea totală a Indiei este deci de de stadii Cdesius Cnidus relatează că pământul indian este egal cu întreaga Asia, care în sine nu spune nimic; Nici afirmația lui Onesikrit că aceasta este o treime din întregul pământ nu înseamnă puțin Nearchus spune că a petrecut patru luni în drumul său pentru a traversa câmpia pământului indian Megasthenes relatează că lățimea pământului indienilor de la est la vest este ceea ce alții cred că este lungimea sa, pe care o consideră a fi de cel puțin de stadii Distanța de la nord la sud o numește lungime și presupune că este de cel puțin de stadii Nicăieri în Asia nu există atât de multe râuri ca în pământul indian Cele mai mari dintre ele sunt Gange și Indus, de la care provine numele țării Ambele râuri sunt mai mari decât Nilul egiptean și Istra scitică, chiar dacă sunt îmbinate împreună Dar eu cred că Akesin este mai mare decât Istra și Nilul în locul în care, după ce în el se varsă Hydaspes, Hydraos și Hyphasis, se varsă în Indus, care aici are o lățime de de trepte Și poate multe alte râuri chiar mai mari curg în India capitolul În ceea ce privește totul dincolo de Hyphasis, nu mă pot baza pe rapoarte de încredere, pentru că Alexandru nu a mers mai departe decât el Faptul că dintre cele mai mari două râuri - Indus și Gange - Gange este mult mai mare, a fost scris de Megasthenes și de toți ceilalți autori care au lăsat mențiune despre Gange Deja la izvor din izvoare este mare, apoi primește în apele sale râurile Cain, Erannoboas și Kossoan - toate sunt navigabile; apoi râurile Son, Sittokatis și Solomatis, care sunt și ele navigabile, apoi râurile Kondohat, Samb, Magon, Agoranis și Omalis În el se varsă și marele râu Komminas, precum și Kakutis și Andomatis , care Eratostene, referindu-se la "Lista stațiilor rutiere", vorbește despre mii de stadii de la Pataliputra până la mare, calculând distanța până la momentul navigării în susul Gangelui (Strabon XI ) Ctesias din Cnidus - medicul de curte al regelui persan Artaxerxes (la sfârșitul secolelor V-IV î Hr ), care a alcătuit descrieri ale Persiei și Indiei (păstrate doar în citate) Identificarea numelor afluenților Gangelui nu este întotdeauna de încredere Erannoboas (vechiul indian Hiranyavaha?), judecând după localizarea lui Pataliputra, ar trebui să corespundă râului Somn, însă, numele său care curge aici din regiunea tribului indian al Midian-Dinilor Există şi râul Amistis lângă oraşul Katadu-pa, şi Oxymatis în regiunea triburilor numite pa-zals Râul Errenesis se varsă în Gange în zona în care trăiește tribul indian de rogojini Megasthenes raportează că aceste râuri nu sunt mai puțin decât Meandrul în acele locuri unde este navigabil Lățimea Gangelui în punctele sale cele mai înguste este de aproximativ de stadii În multe locuri formează bătăi, iar apoi malul opus nu se vede deloc, dacă este joasă și nu iese niciun deal din el La fel și râul Indus Hydraote , după ce a absorbit apele lui Hyphasis în țara Astribelor, apele Sarangis ■ din Kekai și apele Sidra din Astekenes, se varsă în Akesin în zona Cambystols Hydasp, curgând prin țara Sidraks , după ce a luat în apele Sinarului din Aris -pov, se varsă și în Akesin Akesin se varsă în Indus în mall-uri În Akesin se varsă și marele râu Tutap, care, fiind umplut cu apele tuturor acestor râuri, dar păstrându-și în continuare numele propriu, se varsă în Indus Cofene se varsă în Indus în regiunea Pevkelaitis găsită și în textul grecesc Pliniu (VI ) spune că dintre toți afluenții Gangelui, numai Kain (modern Ken), Ioman (modern Yamuna, sau Jamna), Kondohat (modern Gan-dak?), Erannoboas, Kosoag și Son sunt navigabili Râul Kakutis este identificat cu Ind Kukustha (Kasia modernă), Komminases - din Karmanash (modern Karamnas), Magon - din Mahanadi (modern Mahan) Madyandins - numele corespunde clar cu Madhyandina indiană, dar aceasta din urmă denotă de obicei o școală vedica, nu un trib Katadupa - identificat cu Ind Katadvipa (moderna Kat-wa din regiunea Bardhavana din Bengal) Oxymatis - ind Ikshumati Pazaly este un trib de Panchals Mats - înseamnă probabil matsya (machcha în textele Pali) Hydraot - alte ind Iravati (râul modern Ravi) Kekai - în sursele indiene Kekaya, regatul Kaikei, soția lui Dasaratha (Ramayana ) Cidru - eventual corespunde ind Shutudri (Shatadru) Akesin - acum r Chenab (vechiul indian Asikni) Kambistols - OE Ind kapishthala (numele școlii vedice, dar Varahamihira se găsește și ca nume etnic) Sidraks și mall-urile menționate mai jos sunt identificate cu triburile Kshudraks și Malavs Probabil că au fost împinși treptat spre sud - spre zona care a primit numele Malava (Mal-va) și spre orașul Ujain Folosind alte surse din Anabasis, Arrian plasează mall-urile și sidrak-urile (oxydraci) între Hydraoth și Hyphasis și nu consideră Hyphasis un afluent al Hydraoth mai mult, întrucât în el se varsă Malamant, Soast și Ga-roya În plus, râurile Paren și Saparn, care nu sunt foarte lungi în cursul lor, se varsă în Indus Râul So-an curge prin ţinutul muntos al abisarienilor şi, neavând afluent, se varsă în Indus Megasthenes raportează că multe dintre aceste râuri sunt navigabile Nu ar trebui să existe nicio îndoială că Indusul și Gangele sunt mai curgătoare decât Istra și Nilul Nu cunoaștem vreun râu care s-ar scurge în Nil, dar, dimpotrivă, apa acestuia este deviată prin canale pentru irigarea Egiptului Istr este mic la sursă; este adevărat că în el se varsă multe râuri, dar nu sunt deloc egale ca mărime cu râurile indiene care se varsă în Indus și Gange, pentru că doar câteva dintre ele sunt navigabile, de exemplu, En și Sav, pe care le-am am vazut cu ochii mei En își amestecă apele cu Istrom la granițele lui Rhetius și Noric și Sav - în țara bujorilor Zona în care se contopesc râurile se numește Tavrun Dacă cineva cunoaște și alte râuri navigabile care se varsă în Ister, atunci cunoaște foarte puține dintre ele capitolul Dacă cineva dorește să explice motivul existenței atâtor mari râuri în India, depinde de el; Eu, din partea mea, voi spune despre asta doar ceea ce am auzit eu însumi Într-adevăr, Megasthenes dă multe alte nume pentru râurile care se varsă în mările de sud și de est dincolo de Indus și Gange și raportează că există doar de râuri în India și toate sunt navigabile Mi se pare că Megasthenes a trecut doar o mică parte din pământul indian, dar mai mult decât soldații lui Alexandru, fiul lui Filip El relatează că l-a văzut pe Sandracott, cel mai mare rege al indienilor, Soast - modern R Swat (Suvastu indian vechi?) Garoya - numele este în mod clar asociat cu tribul Gureev (A r -p și n Anabasis IV ; ), acum r Panjkora Soan - un râu, și-a păstrat numele până astăzi Abisarieni - numele regelui Abi-sar, care a trimis ambasadori lui Alexandru, este asociat cu numele tribului Comparați: Embisar - (Diodorus ХVII ), Strabon ХV și alții; Curtius VIII și altele; Arrian Anabasis V ) Tribul Abhisara este menționat în epopee și în Puranas (de exemplu, Padma Purana, ) Sandracott - Chandragupta, fondatorul Imperiului Mauryan mai mare decât regele din Por Același Megasthenes spune că indienii nu duc războaie cu nimeni și alții nu atacă India și chiar egipteanul Sesost-ris , care a cucerit cea mai mare parte a Asiei și și-a înaintat trupele până în Europa , întors acasă de aici; nici idantirii sciți nu i-au atacat pe indieni, care, plecând într-o campanie din Scitia, au cucerit multe triburi din Asia și chiar au ajuns triumfător pe pământul egiptean; asirianul Semiramis intenționa să trimită o armată împotriva indienilor, dar ea a murit fără să-și dea seama de aceste planuri Singurul care a făcut o campanie împotriva indienilor a fost Alexandru Mulți mai spun că Dionysos a mers la indieni înaintea lui Alexandru și i-a cucerit, iar unii, foarte puțini, spun același lucru despre Hercule Dovezi importante ale campaniei lui Dionysos sunt orașul Nisa și Muntele Meros și iedera care crește pe ea și împrejurarea că indienii înșiși intră în luptă în sunetul chimvalelor și timpanelor și hainele lor colorate, la fel ca și ale bacanilor dionisiaci Există foarte puține dovezi despre Hercule Cât despre povestea stâncii Aorn, pe care Alexandru a luat-o în stăpânire în timp ce Hercule nu a putut s-o ia, mi se pare că aceasta este o laudă a macedonenilor, precum faptul că ei au numit Muntele Parapamis Caucaz, care nu are nimic de făcut a face cu Caucazul Are Au mai spus că o anumită peșteră, situată în munții Parapamis, este peștera titanului Prometeu, în care a fost agățat pentru că a furat foc Când, în țara Sibs , un trib indian, macedonenii au văzut că sibii erau îmbrăcați în piei, au decis că au perceput acest lucru după campania lui Hercule, în plus, poartă bâte și își pun taurii cu semn al unui club - macedonenii au considerat că aceasta este o dovadă Regele Por - celebrul adversar al lui Alexandru în timpul campaniei indiene (numele provine probabil de la numele vechii dinastii indiane a descendenților Puru-Pauravas) Sesostris este un faraon legendar cuceritor, despre care relatează și Herodot (contaminarea lui Senusret al II-lea cu Thutmose III) Scriitorii greci scriu adesea despre multitudinea lui Hercule Se presupune că sub Hercule indian ei înseamnă fecioara Krishna-Vasa Există și alte identificări (de exemplu, cu Indra) Sibs sunt un trib Shibi În vremuri ulterioare însă, țara Shibi a fost situată la sud, în regiunea Rajasthan dovezi ale clubului lui Hercules Dacă acest lucru este adevărat, atunci Hercule însuși nu este teban, ci altul - poate un tirian, un egiptean sau un alt mare rege din regiunile învecinate pământului indian Capitolul Poate că ceea ce voi cita din mărturiile altor autori despre indienii dincolo de Hyphasis nu va părea credibil, dar participanților la campania lui Alexandru către Hyphasis nu ar trebui să li se refuze complet încrederea Căci și Megasthenes spune același lucru, și anume că există și un râu indian, se numește Forța și curge dintr-un izvor cu același nume prin țara forțelor și de aici și numele său și numele cheii vine din Apa din ea este de așa natură încât nimic nu se sprijină pe ea, nu este la suprafață și nu plutește, pentru că totul merge în fund Această apă, așa cum ar fi, este lipsită de densitate și este complet asemănătoare cu aerul Vara ploua in tinutul indian, mai ales in muntii Parapamis, Emod, Imai, din care curg rauri mari si noroioase Vara, plouă și peste Valea Indusului, iar multe câmpuri sunt inundate Oastea lui Alexandru s-a repezit să fugă de râul Akesina în mijlocul verii, când apele lui le-au revărsat malurile și s-au repezit în câmpie Un fenomen similar poate confirma că inundația Nilului are loc atunci când vara plouă în munții Etiopiei și, prin urmare, Nilul se umple, își revarsă malurile și inundă pământul egiptean Într-adevăr, în această perioadă a anului este și noroi, ceea ce nu ar fi cazul dacă apa s-ar ridica din topirea zăpezii sau vânturile anuale care bat vara; cu toate acestea, munții din Etiopia nu pot fi acoperiți cu zăpadă - există o căldură atât de puternică Deci, este foarte posibil să comparăm acest lucru cu ploile din India, deoarece în alte privințe ținutul indian seamănă cu Etiopia - de exemplu, râurile indiene, precum Nilul din Etiopia și Egipt, poartă crocodili în ele; în ei sunt și alți pești și monștri, care trăiesc și ei în Nil, în afară de hipopotami Onesikrit, totuși, raportează că se găsesc și în râurile indiene Tipurile de oameni din India și Etiopia, de asemenea, nu diferă atât de mult Mai ales în sud, indienii seamănă mai mult cu efi Puterea este un râu, aparent mitic (cf Strabon XI ) opov: sunt negri, părul lor este negru, doar nasurile lor sunt diferite și nu sunt atât de creț, iar cei care locuiesc în nord seamănă foarte mult cu egiptenii ca fizic Capitolul Megasthenes are doar naționalități în India Din partea mea, sunt de acord cu el că există multe triburi în India, dar nu pot considera corect acest număr, pentru că de unde ar putea el să știe asta, pentru că a străbătut doar o mică parte a țării, iar triburile de acolo nu comunică unul cu altul În cele mai vechi timpuri, indienii erau nomazi, nu fermieri, ca sciții, care hoinăresc, rătăcind prin Sciția cu căruțele lor și nu se stabilesc în orașe și nu cinstesc sanctuarele zeilor În mod similar, indienii - nu aveau orașe și sanctuare construite în cinstea zeilor, s-au îmbrăcat în pielea animalelor moarte și au mâncat scoarța copacilor Astfel de copaci sunt numiți în limba indiană tala și pe ei cresc, ca niște gheață de lână, fructe asemănătoare cu cele care cresc pe vârfurile palmierilor de curmale Înainte de sosirea lui Dionysos în țara indienilor, aceștia mâncau și animale obținute prin vânătoare, pe care le mâncau crude Când Dionisos a venit în această regiune, a devenit stăpânul indienilor, a întemeiat orașe, le-a dat legi și, la fel ca elenilor, le-a dat vin, i-a învățat să semene pământul și le-a predat semințe Astfel, toate acestea s-au întâmplat nu pentru că pe aici a trecut Triptolem când Demeter l-a trimis să semene tot pământul, ci unii - oricine ar fi el - Dionysos, venind pe pământul indian chiar înainte de Triptolemus, au predat populației semințele plantelor cultivate De asemenea, el a fost primul care i-a învățat cum să înhame boii la plug și a convertit mulți indieni în fermieri nomazi și i-a învățat să folosească armura militară El i-a învățat pe ei și pe zei să cinstească și, mai ales, pe el însuși, lovind chimvale și timpane; Le-a arătat și dansul satirului, pe care elenii îl numesc Kordak El le-a arătat indienilor cum să crească părul lung și să poarte turbane în cinstea lui Dumnezeu, i-a învățat să se frece cu tămâie Si ce altceva Triptolemus este un erou care i-a învățat pe oameni să cultive Conform mitului grecesc, zeița Demetra i-a dat semințe de grâu în timpul campaniei lui Alexandru, indienii au mărșăluit în luptă sub tunetul timpanelor și al chimvalelor Capitolul Când Dionysos era pe cale să părăsească pământul indian, după ce a aranjat totul acolo și a pus-o în ordine, l-a lăsat în urma lui ca rege pe unul dintre cei mai zeloși Bacchantes, tovarășul său Spatemba După moartea sa, puterea regală a trecut prin moștenire fiului său Budiy Astfel, tatăl a domnit peste indieni timp de de ani, iar fiul său timp de de ani, lăsând puterea regală fiului său Kradeva De atunci, puterea regală a fost de obicei transmisă prin moștenire de la tată la fiu Dacă familia regală este suprimată, atunci regele este ales de cel pe care indienii îl consideră cel mai demn Există o legendă că Hercule care a venit în India a fost considerat de indieni ca fiind născut din ei Acest Hercule este venerat în special de tribul indian al surasenilor , care deține două orașe - Metora și Kleisobora Prin pământul lor mai curge râul navigabil Iomanes Megasthenes relatează că acest Hercule s-a îmbrăcat ca Hercule din Theban, conform poveștilor indienilor înșiși El a născut numeroși descendenți de sex masculin pe pământul indian - până la urmă, acest Hercule s-a căsătorit și cu multe femei - dar a născut o singură fiică Numele acestei fete era Pandeia , iar Hercule a numit pământul unde s-a născut cu același nume Spatemba - probabil identificat cu strămoșul oamenilor Manu Swayambhuva (adică născut din Brahma care există în sine) Din Manu, ca prim rege, a descins dinastia Ayla Budiya - evident Budha (planeta Mercur), în mitologia indiană a fost soțul lui Ila, fiica lui Manu Celebrul rege Pururavas era considerat fiul lor (poate că el este cel care se înțelege prin numele Baudhya - fiul lui Budha) Suraseni este numele sanscrit al tribului - Shurasena Metora - orașul Mathura, centrul de cult al lui Krishna Kleisobora - Pliniu denumește orașul Karisobora (VI ), care în mod evident corespunde cu Ind Karushapura (tribul Karuipa este menționat în Mahabharata și alte surse indiene) Iomanes - r Yamuna (Jamna) Pandeya - numele este probabil asociat cu dinastia Pandu (Pandavas - eroii Mahabharata), s-a presupus, de asemenea, că există o legătură cu regiunea de sud a Indiei * Pandya şi pe care el l-a lăsat ei să le gestioneze De la tatăl ei, Pandeya a primit de elefanți, de cai și de soldați pedeși Unii indieni mai spun despre Heracles încă un lucru - el, după ce a ocolit tot pământul și marea, curățând totul de rău, a găsit în mare un nou tip de bijuterii feminine, care acum este o marfă valoroasă, iar toți comercianții se străduiesc să le aducă din pământul indian Cei mai bogați dintre eleni, și acum dintre romani, sunt dispuși să cumpere aceste margarite ale mării, cum se numește în limba indienilor La urma urmei, Hercule, din moment ce îi plăcea această bijuterie, a strâns margarite din toată marea până în India pentru a-și decora fiica Și Megasthenes raportează că aceste scoici sunt pescuite cu plase și că de obicei roiesc în mare ca albinele și, ca albinele, își au regele și regina Și dacă cineva are norocul să-l găsească pe rege, va captura cu ușurință întregul roi de margariți, iar dacă regele scăpa, atunci restul nu va fi prins Când coaja este prinsă, trebuie să așteptați până când carnea putrezește, iar apoi scheletul este folosit ca ornament Indienii prețuiesc margarita de trei ori mai mult decât aurul, care este, de asemenea, extras în pământul indian Capitolul În țara în care domnea fiica lui Hercule, femeile se căsătoresc la vârsta de șapte ani, iar bărbații trăiesc până la patruzeci de ani Cu această ocazie, există o asemenea legendă printre indieni: Hercule, din moment ce fiica sa s-a născut târziu, știind că moartea lui era deja aproape și neavând pe nimeni care să fie vrednic de fiica lui, el însuși s-a unit cu ea când aceasta era de șapte ani, astfel încât să plece de la el și de la urmașii ei care aveau să domnească asupra indienilor Așa că fiica lui a devenit capabilă de căsătorie la acea vârstă Și apoi toți cei de tip Pandea care a domnit au avut același drept onorific ca și Hercule Cu toate acestea, după părerea mea, dacă Hercule a fost capabil să facă lucrurile uimitoare pe care le-a făcut, atunci este probabil că și-ar fi putut prelungi viața pentru a se reuni cu fiica lui când ea era suficient de mare pentru a face acest lucru Cu toate acestea, dacă Evident, vorbim despre perle, dar cuvântul "margarită" nu a fost găsit în limbile indiene (cf persană "marvarit") ceea ce se spune despre vârsta de căsătorie a fetelor din aceste părți este adevărat, atunci, mi se pare, este destul de în concordanță cu raportul că bărbații de acolo mor la cel mult patruzeci de ani Prin urmare, din moment ce au bătrânețe, iar după ea moartea vine mai repede, atunci, în conformitate cu sfârșitul vieții, înflorirea ei ar trebui să vină mai devreme Astfel, la vârsta de treizeci de ani, o persoană este deja un bătrân, la douăzeci de ani a ieșit deja din tinerețe, iar perioada de glorie a tinereții cade pe cincisprezece ani Deci, după un astfel de calcul, se dovedește că șapte ani este vârsta căsătoriei pentru femei Într-adevăr, în această țară, fructele se coc mai repede decât oriunde altundeva și, de asemenea, se deteriorează mai repede, așa cum a scris însuși Megasthenes despre asta Din vremea lui Dionysos până la Sandracott, indienii numără de regi, dar de ani, iar în această perioadă au fost liberi doar de trei ori o dată - de ani, cealaltă - Indienii spun că Dionysos a fost cu generații mai devreme decât Hercule, și nimeni altcineva nu a invadat pământul indian cu un război, nici măcar Cirus, fiul lui Cambise, deși a ajuns la sciți și, în general, mai mult decât tuturor celorlalți conducători ai Asiei le plăcea să se amestece în treburile altor oameni Alexandru a subjugat cu forța armelor toate acele naționalități la care a ajuns; și i-ar fi subjugat pe toți, dacă armata lui ar fi dorit așa La rândul lor, indienii, cu simțul lor al dreptății, nu s-au dus niciodată la război cu nimeni Capitolul Ei spun că indienii nu ridică pietre funerare pentru morții lor, ci perpetuează memoria vitejii bărbaților de seamă în cântecele dedicate lor Este imposibil să indice cu exactitate numărul orașelor indiene - sunt atât de numeroase Orașele situate pe malul râurilor și pe malul mării, se construiesc din pădure, deoarece clădirile din cărămidă sunt de scurtă durată din cauza precipitațiilor, precum și râurile revărsate de inundații Cei care se stabilesc în locuri înalte sau muntoase, de altfel, lipsite de vegetație, își construiesc case din kir Evident, aceasta se referă la povestirile eroice ale epopeei indiene (cf raportul lui Dion Hrisostom despre poeziile lui Homer de mai jos) pich și lut Dintre indieni, cel mai mare oraș, numit Palimbotra, se află în ținutul Prașii , la confluența râurilor Erannoboas și Gange Gange este cel mai mare râu, iar Erannoboas este al treilea râu indian ca mărime, mai mare în acest loc decât oriunde altundeva, dar totuși mai mic decât Gange când își varsă apele în el Megasthenes mai relatează că lungimea acestui oraș pe fiecare parte, unde se află cel mai mult, este este plin de pericole Cu un vânt bun, au mers spre est timp de trei zile Apoi s-a ridicat un vânt puternic Nava s-a scurs și apă a intrat în ea Negustorii s-au repezit la corabie, dar oamenii de pe corabie, temându-se că vor veni prea mulți oameni (la ei), au tăiat frânghia Negustorii erau îngrozitor de speriați, simțindu-și viața în balanță De teamă că vasul se va revărsa cu apă, ei și-au apucat în grabă marfa și le-au aruncat în apă Fa Xian a aruncat, de asemenea, kundika , o cană și alte lucruri în mare Se temea că negustorii nu vor arunca cărți canonice și imagini (sacre) și și-a îndreptat gândurile către Avalokiteșvara, încredințându-și soarta protecției comunității din țara Han: "Am pornit într-o călătorie lungă, luptă pentru Predare Ajută, atotputernicul, să te întorci din rătăcire și să găsești drumul spre casă! Timp de treisprezece zile și nopți a suflat un vânt puternic (În cele din urmă) a venit la mal Au pompat apa, au examinat gaura din navă, au reparat-o și apoi au continuat Sunt mulți pirați în mare, cine îi va întâlni nu va supraviețui Această mare imensă este atât de nemărginită și nemărginită, încât nu știi unde este estul și unde este vestul - și doar observând soarele, luna și constelațiile, ele determină direcția Când este întuneric și plouă, (nava) se mișcă odată cu vântul și este imposibil de stabilit (unde este) În întunericul nopții, sunt vizibile doar valuri uriașe care se ciocnesc între ele și strălucesc cu o strălucire de foc și țestoase mari de apă de o rasă ciudată Negustorii erau confuzi, neștiind direcția În adâncul mării nu exista fund, nici piatră unde să se poată opri Și numai când cerul s-a limpezit și au fost indicate estul și vestul, ei și-au stabilit din nou locația și au mers înainte Dacă ar fi dat peste un recif, nu ar fi supraviețuit Așa că au trecut de zile până au ajuns într-o țară numită Java În această țară, necredincioșii și brahmanii reușesc și nu se pune problema Învățăturilor lui Buddha După ce a stat cinci luni în această țară, s-a așezat, deja cu alți negustori, pe o corabie mare, la bordul căreia se aflau și vreo două sute de oameni și o provizie de provizii pentru de zile; trimite- Kundika - sos}d pentru apă -a plecat la drum in a -a zi a lunii a -a Fa Xian, pe de altă parte, a petrecut o "viață detașată" pe navă Au navigat spre nord-est, îndreptându-se spre Guangzhou A trecut o lună și deodată, în miezul nopții, în timpul celui de-al doilea ceas, a venit un uragan negru și o ploaie de ploaie Toți comercianții - oaspeți străini - erau înfricoșați, iar Fa Xian, între timp, și-a îndreptat din nou gândurile către Avalokiteshvara și comunitatea monahală din țara Han Datorită ajutorului lor puternic, cerul s-a limpezit Și când cerul s-a limpezit, brahmanii au început să vorbească între ei: "Pentru că am luat cu noi acest shramana, de care nu avem nevoie, s-a întâmplat o astfel de nenorocire Să aterizăm bhikshu-ul pe malul insulei mării Nu merită să fim toți în pericol din cauza unei singure persoane Dar (a fost) binevoitorul lui Fa Xian care a spus: "Dacă renunți la acest bhikkhu, atunci lasă-mă și pe mine, dar dacă nu, atunci ucide-mă Dacă aterizați acest shramana, atunci la sosirea în țara Han, vă voi raporta împăratului Împăratul Han onorează, de asemenea, învățăturile lui Buddha, la fel ca acest bhikkhu!" Negustorii erau stânjeniți și nu îndrăzneau să aterizeze (Fa Xian) Între timp, cerul se întuneca, iar marinarii experimentați se uitau unii la alții, simțind o abatere (de la calea cea bună): până la urmă navigau de de zile, iar proviziile de mâncare, apă și băuturi se apropiau Sfârşit Pentru gătit, au luat apă de mare, iar apa dulce a fost împărțită cu grijă - doi sheng de persoană Când și aceasta a început să se încheie, negustorii au vorbit între ei: "Urmând traseul obișnuit, (noi) a trebuit să ajungem la Guangzhou în de zile A trecut mult mai mult de o zi Urmăm un curs greșit? Apoi s-au întors spre nord-vest în căutarea țărmului După de zile, au ajuns la coasta de la sud de Muntele Lao, în zona de graniță a lui Changuang (Aici) au adunat atât apă, cât și fructe Cât timp a trebuit să îndure primejdii, dureri și frică, până au ajuns pe aceste țărmuri, dar apoi au văzut (plantele) nei, ho și li și au recunoscut imediat țara Han Dar nici locuitorii, nici călătorii nu erau vizibili și nu era nimeni care să știe ce este (pentru locul respectiv) Singur Sheng este o măsură chinezească a volumului, aproximativ litru Changguang - această zonă se afla în sudul Shandong-ului Plantele nei, ho și li sunt hrana săracilor (quinoa, vârfurile de mazăre) au spus că nu au ajuns încă la Guangzhou, alții au spus că au trecut deja - nimeni nu știa sigur Apoi au trimis o barcă mică de-a lungul coastei să găsească oameni și să întrebe ce fel de loc Au găsit doi vânători și, întorcându-se cu ei (la navă), i-au ordonat lui Fa Xian să-i chestioneze Fa Xian i-a liniștit mai întâi, apoi i-a întrebat calm: "Ce fel de oameni sunteți?" Și ei au răspuns: "Noi suntem discipolii lui Buddha " Apoi a întrebat: "De ce aveți nevoie în acești munți?" Și ei, vicleni, spun: "Astăzi este a -a zi a lunii a -a, așa că vrem să sacrificăm carne lui Buddha " Apoi a întrebat: "Ce fel de țară este aceasta?" Și ei au răspuns: "Aceasta este zona de graniță a lui Changuang din Qingzhou, aparținând casei lui Jin" І Auzind acestea, negustorii s-au bucurat, au cerut (să-și scoată) mărfurile și au trimis oameni la Changguan Conducătorul (Changuang) Yi Li venera Învățăturile lui Buddha Aflând că (împreună cu negustorii) a sosit un shraman, care aducea cărți canonice și imagini, a echipat o barcă și a pornit pe mare cu oamenii care îl însoțeau Ajuns la mal, a acceptat cărțile și imaginile canonice și s-a întors (împreună cu Fa Xian) în orașul său Negustorii au plecat apoi la Yangzhou Când au ajuns în Qingzhou, (conducătorul) l-a invitat pe Fa Xian să rămână iarna și vara După încheierea "suspendarii de vară", Fa Xian, despărțit de mult de profesorii săi, ar dori să meargă la Chang'an, dar, datorită importanței întreprinderii sale, s-a îndreptat spre sud, spre capitala și a prezentat (local) ) profesori cu sutre și Vinayapitaka Trecuseră șase ani de când Fa Xian a părăsit Chang'an înainte de a ajunge în India de Mijloc; apoi șase ani au fost petrecuți rătăcind și au fost necesari trei ani pentru a se întoarce la Qingzhou (Fa Xian) a călătorit în cel puțin treizeci de țări La vest de râul Sandy, în India, marea virtute a comunităților monahale și puterea mântuitoare a Învățăturii sunt atât de frumoase încât nu pot fi exprimate în cuvinte (Fa Xian), îngrijorat că profesorii (Han) nu aveau (despre aceasta) informații detaliate, nu și-a cruțat viața mizerabilă Aparent, vânătorii au spus-o de frică Jin - dinastia Jin estic ( - ) "S-a dus spre sud, spre capitală" - se pare că, la Nanjing (stat Jin-ul de Est) "să se întoarcă pe mare și să scape din nenorocire prin puterea miraculoasă a celor Trei Comori, care au oferit ajutor în caz de dezastre De aceea (Fa Xian) a luat bambus și mătase și a expus în detaliu tot ce a trăit în rătăcirile sale, dorind să transmită înțelepților ceea ce a văzut și ce a auzit În anul Jia-yin, al -lea an al domniei lui Yi Xi, în anul zeității longevității, în timpul verii "renunțați la viață" (ya) sa întâlnit cu Fa Xian, un adept al Căii Apoi a stat cu el în mănăstirea de iarnă, și de aceea, la întâlniri, a stat de vorbă cu el și a întrebat multe despre rătăcirile lui Acesta este un om respectabil și bun, povestea lui este întotdeauna adevărată La început a vorbit în termeni generali, dar apoi (eu) i-am cerut să dea detalii - iar Fa Xian a povestit de la început El însuși a spus: "Când mă uit în urmă, gândindu-mă la tot ceea ce a trebuit să suport, nu simt bătăile inimii și sudoarea care a ieșit La urma urmei, doar pentru că și-a dedicat întreaga sa nesemnificație și simplitate străduirii spre obiectiv, de aceea și-a sacrificat viața în fața pericolelor, sperând să obțină măcar o zece miime parte din ceea ce a aspirat (I) am oftat cu tristețe: "Între oamenii din trecut și din prezent, cât de rari sunt (astfel)! De când Marea Învățătură s-a răspândit la est, nu a existat un egal cu Fa Xian în sacrificiu de sine și în lupta pentru Învățătură " Și atunci mi-am dat seama: dacă ești sincer în ceea ce simți, atunci nu există nenorociri atât de mari pe care să nu le poți birui; dacă există un scop în ceea ce ați întreprins, atunci nu există nicio muncă pe care să nu o puteți face La urma urmei, dacă munca este făcută, este pentru că a neglijat importantul și a atribuit importanță a ceea ce ar trebui neglijat? "A lua mâna pe bambus și mătase" corespunde expresiei "a lua pix și hârtie" În anul Jia-yin, în al -lea an al domniei lui Yi Xi (dinastie) Jin - evident , deoarece Fa Xian indică că a rătăcit timp de ani este anul Jia-yin, dar al -lea an al domniei lui Yi Xi Partea finală a textului a fost scrisă de un alt autor, într-un stil diferit, destul de pretențios https://neculaifantanaru com/en/basic-leadership html